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Government of bis highness the Maharaja 
of Mysore. 
GENERAL AND REVENUE DEPARTMENTS. 
G. 0. No. D. 11384.96 —Uni. 360.28.2, dated 2nd May 1929. 


Report on the working of the Archaeological Department for the yexr 1927.28. 


Reviews the, 


READ— 


Report on the working of the Archæological Department for the year 1927-28, received from the 
Registrar, Mysore University, with his letter No. 15098-9, dated the 25rd January 1929, 


Окркк No, D.'11384-96—Unt. 360-28-2, DATED 2ND May 1929. 


1. Recorded. 


2, The Director and his staff toured in parts of the Districts of Mysore, Hassan, 
Kolar, Shimoza and Chitaldrug, partly for excavation, partly for exploration of 
ancient monuments and partly for the search and collection of epigraphs and other 
old records and manuscripts. А detailed survey of monuments was made during the 
year in parts of Davangere, Sagar, Shikarpur and Chikmagalur Taluks. The most 
noteworthy monuments discovered are two temples situated in the heart of a forest 
near Nadkalsi in the Sagar laluk. These temples which are reported to be in a very 
good state of preservation are said to be very fine examples of the Hoysala style of 
architecture, a type rarely found in the Malnad parts. The minor repairs which 
are reported to be necessary should be executed very curly. While reviewing the last 
year's report, Governm: nt drew the attention of the Deputy Commissioner of Tumkur 
to the necessity for the proper maintenance of the temples at Kaidala by an effective 
administration of the temple lands; but no report has yet been received in the matter 
аз yet. This shouid be attended to. 

3. The total number of records collected during the year was 113 and included 
11 copper plate grants and 3 sannads, the rest being stone inscriptions. In the 
closing months of the year under report, i.e., between the 9th May and 9th June 1928, 
preliminary work of excavation on the ancient site of Chandravalli near the town of 
Chitaldrug was begun and carried on under the supervision of Professor 
M. H. Krishna Iyenger, M.A., D.Litt, (London) at a cost of Rs. 1,000, from the 
funds of the Archaeological Department. It is gratifying to note that this step 
resulted in some interesting finds, among other things, of coins belonging to the 
Satavahana and later dynasties. It is hoped that further excavations on the site will 
result in even more interesting discoveries throwing light on the history of this ancient 
period. The detailed report promised on these finds will be awaited with interest. 

New facts stated to have been gleaned during the year are:— 

Confirmation of the rule of the Satavahanas and the Chatus over Mysore, both by architolo- 
gical finds unearthed by excavating on the Chandravalli Site and by the application of the linguistic 
test noticed in the report, 

The outbreak of a war between the Keladi and Kalasa chiefs, and the spoliation of the 
Sringeri Mutt by the latter. 


R. RANGA RAO, 
Offg. Chief Secretary to Government. 


‘The Consulting 
“The Deputy Commissioners of Districts 
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ARCHAEOLOGICAL SURVEY OF MYSORE. 


ANNUAL REPORT FOR THE YEAR ENDING 10111 JUNE 1928. 


Tours, EXCAVATION, AND EXPLORATION. 

1. The Director and the staff made tours in parts of the districts of Mysore, 
Hassan, Kolar, Shimoga, and Chitaldrug partly for excavation, partly for exploration 
of ancient monuments and partly for the search and collection of epigraphs and other 
old records and manuscripts, 

Since the acquisition of the Chandravalli site referred to in the Report for 1925, 
it was under contemplation to undertake the work of Excavation of the site following 
systematic plan. It was found possible to take up this work during the close of the 
year under report. 

2. The ancient site of Chandravalli is situated in a triangular valley about two 
miles from the modern town of Chitradurga, (Chitaldroog). 
It is surrounded on the East, South and West by a range of 
hills of varying heights while on the North it is open, facing 
a hill called Cholaragudda which is situated about а mile away. 


Chandravalli Si 


‘The local people have the tradition that a great city was situated in the now un- 
inhabited valley and that the city was destroyed by a Brahma Rakshasa who came 
todwellin the place. Similar weird stories are told of some mysterious creatures guard- 
ing the wealth buried in the site. 

When a new water-course wae opened, south to north, through the site by the 
Government of Mysore about 80 years ago, several lead coins were discovered and 
picked up. Ever since, tourists and treasure-seekers have searched the water-course 
after every heavy shower of rain and collected coins, pottery and other antiquities, 

In the year 1908, the Director-General of Archeology in India asked the Mysore 
Government for information about the site. Mr. R. Narasimhachar, officer in charge 
of Archeological Researches in Mysore at that time, sank a few pits near the water- 
course, collected some antiquities and published a short note about them in the Mysore 
Archiological report for that year. The question of acquiring the site from private 
owners for the Archeological Department was next taken up and a large portion of 
the site was acquired two years ago. During the current year a preliminary work 
оп the site was begun and carried on under the supervision of Prof. M. H. Krishna 
Iyengar, M.A., D.Lit., (London), at a cost of Rs. 1,000 from the funds of the Archmo- 
logical Department. This season's work was conducted between the 9th of May and 
the 9th of June and was stopped owing to the exhaustion of funds and the out-break 
of the monsoon, 


‘The actual work was done in three stages. First, a close study was made of the 
surface of the site and the general study of its neighbouring rocks, hills and valleys. 
A regular plane table survey of the whole Valley was made and a plan is in the course 
of preparation. Secondly a number of pits were sunk and four definite spots were 
selected and excavated. Some bricks and tiles, pottery, bones, coins and other articles 
were found in the excavated areas and were carefully collected. Those things together 


with the plans, drawings, sketches, impressions of inseriptions and photographs 
prepared on the spot are now being studied. A detailed report will be issued later on- 

‘The find unearthed by excavation contains some coins belonging to the period of 
the Sitavahanas and some to the later kings of Dutu and Chutu dynasties of the 
second and third centuries A.D. 


PART L.—ARCHAEOLOGY. 


(1) MONUMENTAL SURVEY. 

3. Detailed Monumental Survey was made during the year in parts of the Taluks 
of Davangere, Sagar and Shikarpur and Chikmagalur and the following places were 
visited ;—Bhánuvalli in Harihar Sub-taluk; Anekonda, Bêtûr and Nirthadi in Davan- 
gere taluk ; Chittur in Sorab Taluk: Ikkéri, Keladi and Nadkalasi in Sagar taluk; 
Kaduvalli in Chikmagalur taluk. 

4. About 8 miles to the South of Harihar, the Village Bhinuvalli called Lakshmi- 

narayanapura in the inscription found on the spot contains. 
Bhanuvalli. а ruined temple of Lakshmi Narayana. Of the original 
temple which consists of a garbhagriha, a sukhanasi and a 
navaranga only the garbhagriha is standing, the rest of the building being only trace- 
able by the foundation still discernible. The sukhanasi has been rebuilt recently with 
mud roof. The image of Lakshmi Nariyana, is, however, a very big one, its total height 
including pedestal and prabhavali being about 8 feet. ‘The image is sitting with 
Lakshmi on his lap and holds discus and mace in the two upper hands, The lower 
right hand holds a conch while the lower left goes round the waist of Lakshmi. The 
image has got ear-rings (makarakundala) in its ears and the image of Garuda is carved 
on the pedestal. 

5. Isa small village about n mile from the Davangere town. It contains a good 

Hoysala temple dedicated to Iévara called Jagatéévara in 

Anekonda. the inscription dated 1143 A.D. (Davangere, 4, E. C. XI). 
‘The inscription stone is still standing. The temple consiste 

of a garbhagriha, a sukhanasi, a navaranga and a porch consisting of two Ankanas, 
‘There are two niches, one on either side of the sukhanasi door way which contain figures 
of Shanmukha and a goddess. There is a cell on either side of the navaranga, the right 
опе being quite open whereas the left one has a doorway. Both of them are empty. 

‘The central ceiling has the figure of Siva in dancing posture in the centre and 
Ashtadikpdlakas at the eight cardinal points. One peculiarity here is that in the 
central flowers of other ceilings Ashtadikpdlakas are carved. 


‘The front ankana of the porch has Tandavéévara figure surrounded by petals of ` 
flowers. An inscription (Davangere 7, E. C. XI) is carved above the figure stating that 
it is the work of Abhinava-hasta-Vedegam, son of Ravari Báhója. 

The second ankana has the figure of Indra seated on an elephant with figures in 
dancing posture surrounding it. 

On a stone railing to the left of the main entrance there is an inscription 
“Rûvûri Bahdjana putram Barvója, Sarasvati, Ganadasi,” between two figures. 

In front of the temple there is a shrine containing a Bull facing the God and be- 
hind the bull there is a small shrine containing linga. 

Only the interior of the temple is intact while the outer wall has fallen away. A 
thick low wall in mud is recently built all round. The temple has not been kept 
clean. All sorts of rubbish are heaped in the navaranga and in the side cells. The 
Patel was warned not to allow such things in future. 
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An inscription at the spot (Davangere 5, E. ©. ХІ), dated 1116 A.D. mentions 
the grant of an endowment probably to this temple by Sóvaladévi. 

6. Is a village a mile further away from Anekonda. There are 3 temples in the 

village; Kálabhairava and Kalléévara temples outside and 

Betur. Basava temple inside. "There are several Viragals and in- 

scriptions in the Village mentioning the names of Vimuk- 

tébvara, Ràmesvara, Šiddheśvara and Sarpésvara. It has not been possible to identify 
these gods. 

‘The Kálabhairava temple consists of a garbhagriba, navaranga and a porch. Only 
the central ceiling of the navaranga is deep, others are all flat and uncarved. There 
are perforated panels on either side of the yarbhagriha doorway. The Kélabhairava 
image is about four feet high. The whole of the outer wall has fallen now and is 
covered up by a mound of earth. An inscription (Davanagere 6, E. C. XI) refers to 
this temple and is dated Saka year 1091. 

‘The Basava temple is a modern structure built only in the year A.D. 1916. 


‘The KalléSvara temple seems to be the oldest of all. It is situated about a furlong 
from the village and to the north of it. It consists of a yarbhagriha, an open sukhanasi, 
а navaranga and a mukhamantapa of 12 ankanas. The central ceiling of the navaranga 
has an image of Natarija in the centre surrounded by Asifadikpdlakas, Images of 
Sarasvati, Shaymukha, Narayana, and Nigakanyaki are kept in the Navaranga. 
The Mukhamantapa is coming down and the whole structure is in utter ruins, Trees 
have grown and are causing damage to the Gopura which is however, so far, intact. 

Тһе deity is being worshipped daily. The temple has no endowment, 

7. Isa village in the same taluk, situated on the border of the boundary between 

Davangere and Chitaldrug taluks, There is а fine temple 

Nirthadi. constructed in the Dravidian style in the village, dedicated 

to Sri Ranganitha. The temple consists of a garbhagriha, 

sukhanasi, ೩ navaranga and two small shrines on either side of the navaranga attached 

to the sukhanasi, There is an open mukhamantapa with pials on either side of the 
entrance on the East and there are porches on the North and on the South. 


‘The central pillars of the navaranga are square and tapering to the top and have 
figures carved on all the sides. The pillars of the mukhamantapa are also square and 
composite ; the two middle ones contain figures of Yalis and riders and the two outer 
ones have small pilasters. 


‘The central ceiling is deep with a pendant supported by four parrots. The Сориа 
is lofty and completely in stone unlike most other Gopuras in this style of Architecture. 
In front of the Mukhamantapa there is a railing in stone with square uprights and 
octagon horizontal bars and in front of the porches some Têranas are standing sup- 
ported by carved pillars. By the side of the North porch an inscription stone (Davan- 
gere 164, E. C. ХІ), is standing dated Saka year 1619 which states that there was origi- 
nally here a temple dedicated to Ahôbala Narasimha, that it was destroyed by 
Aurangzeb’s army and that this was rebuilt by the Chitaldrug chiefs. Accordingly 
the present image of Ranganitha seems to be a later introduction. The pedestal in 
the garbhagriha goes to support this theory, in as much as it looks much older than 
the image and is far too broad for the image now standing. The left portion of the same 
now vacant seems to have been prepared to receive a second figure, probably, the 
image of Lakshmi, 

‘The present image is in a standing posture and it holds discus and conch in the 
two upper hands, the lower ones being in the Abhaya and Varada poses. А figure of 


Krishna holding a ball of butter in hand is carved on the lintel of the sukhanasi door 
way. 4 

‘The image of a goddess is kept in the room to the right of the sukhanasi doorway 
and it is in sitting posture holding lotuses in the two upper hands, the lower ones 
being in the Abhaya and Varada poses. 

In the room to the left of the sukhanasi doorway there are 12 images of Alwars, 
and one of Vishnu. Three pairs of Bhaktavigraha (devotees) are carved with folded 
hands in the 3 central pillars of the navaranga. 

The outer wall of the garbhagriha has carved figures all round. Elephants in 
various poses are carved at the bottom of the basement. Below the basement mould- 
ing horses and warriors are carved. In the panel next higher up, women engaged in 
the play called Kilda are carved and just below the top cornice, figures illustrating 
some episodes of the Ramayana are carved. 

On the whole, the temple though comparatively modern, belonging to the 17th 
century, is interesting and is worthy of preservation, 

8, Is situated in Sorab Taluk about seven miles from Shiralkoppa. ‘There are 

four temples in the village dedicated to Durga, Anjanéya, 

Chittur. Nüriyana and Tévara. The first two are tiled structures. 
‘The third is a small shrine situated on a mound completely 

in ruins. The only temple worth noticing in the village is the I&vara temple which 
consists of a garbhagriha, sukhanasi, navaranga and a small porch. "The sukhanasi 
doorway has perforated panels on either side of the opening. "There are 8 niches in the 
navaranga three of which are empty. In the remaining ones there are images of Sapta- 
mátrikà, Ganapati and Mahishásuramardini, with a Vishnu image holding conch and 
discus in the two upper hands and Jotus and mace in the two lower ones. The pillars 
of the Porch are sixteen-sided while those in the navaranga are of the usual round shape. 
A small piece of stone with seated figures of a man and a woman with folded hands 
carved on it has been placed in one of the empty niches. This is apparently part of an 
inscription stone asa few illegible lines of inscription can be seen underneath the carving. 

The deity is called Rámanáthéévara in the inscription carved on the pillars of 
the navaranga. 

The Gopura is an ordinary one in stone with no carvings or ornamentation, 

9. The most important discovery of the year are the two very beautiful Hoysala 

temples situated in the heart of a forest near Nidkalsi in the 

Nadkalasi, Sagar taluk, One of them is slightly bigger than the other. 
Both of these face the East and stand at a distance of about 

30 feet from each other. The bigger temple consists of a garbhagriha, a sukhanasi, 
and a mukhamantapa and is dedicated to Mallikârjuna. There are four niches 
inside the temple. There are the images of Saptamátrikas, Ganapati and Mahi- 
shisuramardini in three of the niches whereas the fourth is empty. But in this niche 
is kepta small image of a god with 4 hands. The two upper hands hold a bow and 
goad ; the right lower hand has an arrow while the fourth hand is taken round the neck 
of his consort who stands by the side, A figure of a horse completely harnessed is 
carved behind the image. The significance of this carving cannot be made out. Pro- 
bably the God is UmimaheSvara, There is some inscription underneath and it is 
very much worn out. d 

‘The sukhanasi doorway has five perforated screens with the figures of musicians 
and dancers. All the ceilings are flat, with carved rosettes. The pillars are of the 
usual design and very well carved. One peculiarity however is that all round the 
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pillars, animals, birds, and human figures in dancing posture are carved in outline. 
A few of them are reproduced here. They show the graceful draughtsmanship of 
the artists of that period. 

There is a very fine Bull made of stone in the mukhamantapa. The stone has been 
beautifully polished. The garbhagriha has a stone tower of the Dodgaddav: 
and there are empty niches on all the three outside walls of the garbhagriha. 


‘The smaller temple consists of a garbhagrika and а navaranga. There is а narrow 
passage ull round the garbAagriha for cireumambulation purposes. The temple is 
dedicated to Tévara popularly called Rûmêfvara, whereas the name of the deity is 
stated to be Nilakanthéévara, Billéévara, and Sômêśvara in inscriptions. There is only 
опе niche in the temple which contains an image of Vishnu holding a diseus and conch 
in the two upper hands and probably a lotus in the two lower ones. But the mace is 
missing. 

"The Gopura over this temple is similar to the one on the Mallikarjuna temple. 
"he stone finial which should be on the top is missing and the carved slab of the stone 
usually placed in front of the gopura which here has figures carved on it has fallen down 
from its place. A stone railing runs on the three sides of the navaranga and two carved 
elephants are placed on either side of the main entrance. One of these elephants has 
fallen down and is partly buried in earth, 

Ceilings are all flat with carved rosettes. In this temple also the figures of 
animals and birds are carved in outline as in the other temple. 

Both in this and the other temple there are two kinds of pillars, "Those on the 
jagati are sixteen-sided on an octagonal base while other pillars are round on square base. 

Inscriptions are carved on the three pillars of the navaranga which go to show that 
the temple was built in aka year 1140 by one Baleyanna Vergade, King of Kodanád 
and Kundanid. Both these temples are very fine examples of the Hoysala style very 
rarely found in the Malnad parts and are fit to be classed as Ist class Monuments. 
"They are fortunately in very good state of preservation. ‘They however stand in need 
of minor repairs which must be attended to in the interests of ancient art. 

10. A cursory survey of the Aghéréévara temple in this village was made so far 

back as the year 1911 and a short description of the temple 

Ikketi. was published in para 44 of the Report for that year without 

illustrations. It is a very beautiful temple built in mixed 

style and is unique in conception and treatment. It is a combination of Dravidian 
and Hoysala Art with no clear features of Saracenic style. 

The temple consists of a garbhagriha, an open sukhanasi and a big mukhamantapa 
‘of 25 ankanas, There is a narrow passage leading from the sukhanasi all round the 
“qarbhagriha for purposes of circumambulation. "The roof of the mukhamantapa is 
unusually high being about 16’ 0” and the pillars are very beautifully carved; the 
four central ones being more ornamented than the rest and of a different design. 

‘The outer wall is not over-wrought with carvings as in other Hoysala buildings. 
But there are features of Hoysala Art introduced in the shape of turrets and door 
jambs and surmounted by Dravidian pierced-stone-jali-work. ‘This combination 
renders the work more attractive and appreciable. This feature is found in no other 
monument in the State. The pilasters in the walls of the mukhamantapa have each 
а subsidiary pillar and the pilasters between the niches have Yalis and warriors. All 
“the doorways are exquisitely carved, especially the inner doorway of the mukhamantaya. 

Above the turreted columns on the outer wall runs a band of 6” carved mostly 
with the figures of birds. There are 3 niches on the three sides of the outer wall of 


the garbhagriha апа а platform of five feet wide runs all round the garbhagriha and the 
outer wall. On the east side beyond the platform а beautifully carved drain pro- 
jects at a height of about four feet and below the drain there is an elephant with a 
seated female figure holding Pisa and ankusa in the two upper hands and lotus and 
fruit in the two lower hands. From an inscription on the basement of the temple 
which says “yi mantapada kelasaya geyida Achari Hombuchada Venkataiyanu'" 
it is clear that one Venkataiya of Humcha is the principal architect responsible for the 
design and construction of the mukhamantapa. , 

Except the western wall which is a bit out of plumb, the rest of the structure is 
їп а very good state of preservation. As this is a very unique temple with rare fea- 
tures not met with in other monuments this has to be classed as а first class monument 
and maintained in perfect good repair. 

To the left of the main temple stands the shrine of the goddess. It consists of 
a garbhagriha, a sukhanasi with two small shrines on either side, a navayanga, and а 
porch. 

The navaranga has an arched doorway with a window of Jali work on either side. 
‘The front mantapa has four pillars with figures of elephants supporting Yalis and 
riders. There is a stone railing consisting of turrets and lions alternating with each 
other above the basement on either side of central bay. The original image in the 
garbhagriha is stated to have been destroyed and another one is now placed. The 
name of the goddess is Akhilàndéévari, | 

‘There is a pavilion in front of the main entrance of the Aghôrĉévara temple in 
which a well carved Nandi is kept. The pavilion is in the Vijayanagar style of archi- 
tecture with arched openings and is very elegantly carved, 

11.1 Which is a small village now is a place of great antiquarian interest, Among 

the monuments found in the village, the Ráméévara temple 

Keladi. is the most important, It consists of two garbhagrihas 

standing side by side facing east, two sukhanasis, with a 

passage all round. the garbhagriha for circumambulation, two mukhamantapas and 

two porches, They seem to have been two independent temples built side by side. 

In front of one of these temples stands a lofty lamp pillar with an inscription dated 

1681 A.D. (Sagar 38, E. С. ҮШ). This temple is dedicated to Virabhadra and is wor- 

shipped by a Lingáyat, while the other is dedicated to Ram@évara worshipped by a 
Brahmin. 


‘The Virabhadra temple is more ornate and more interesting than the other. 
Six of the pillars in the mukhamantapa are composite consisting of square pillars with 
projected yalis supporting a bracket. A platform stone railing with turrets runs all 
round the mukhamantapa and the edge of the Jagali has а flower border. 


‘The ceilings here are all flat and of unusual pattern. Tri two of them there are 
carved big full-blown lotuses with geometric patterns surrounding them. The third 
consists of Navagrahas with Sürya in the centre flanked by geometrical patterns made 
пр of the figures of serpents and the fourth has a big Gandabhérunda figure holding 
two elephants in its claws and two lions in its two beaks; each of the lions in its tum 
holds an elephant in its claws. The Porch has a carved ceiling with lotuses. 


One figure about 5 feet high with a goat's head and folded hands stands to the 
right of the sukhanasi doorway and another with a lion's head and folded hands stands 


to the left of the same. The first represents Dakshabrahma and the second Nara- 
simha. 
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The figure of Ganapati is carved on the lintel of the sukhanasi doorway. The 
garbhagriha doorway is plain and uncarved. On the rear wall of the temple there is 
a curious figure carved: The figure is about 3 feet high; has a lion’s head; hands 
made up of two elephants’ trunks and elephants’ legs. What this figure is meant to 
represent it is hard to ascertain. 

On one of the pillars of the mukhamantapa, a seated figure of a king is carved: 
Two servants stand in attendance on him. Nobody in the locality could say whom it 
represents. On the floor of the same, however, a figure of a man, prostrating before 
the god with folded hands is carved and below “Tammadi Virappa’’ is inscribed. 

As stated above, the pillar in front of the temple has an inscription carved on its 
base: The inscription states that the pillar was set up through the treasurer Sidda 
Basavayya in the Saka year 1603 during the reign of Sivappa Nayak. Three female 
and two male figures with folded hands, are carved on the pillar facing the temple. 
One of the female figures is the biggest of the group. 

It is stated that a big fairis held on the Sivaratri day every year and that the fair 
is kept up for nearly a month. 

‘The Raméévara temple.— There are niches on either side of the sukhanasi door- 
way in which images of Ganapati and Mahishásuramardini are kept. Ganapati is 
carved over the lintel of the sukhawasi doorway. A figure of Lakshmi Narayana 
holding discus and conch in the upper hands and lotus and mace in the lower hands 
and two images of Saptamatrikas are standing within the courtyard. It is stated 
that the temple has about Rs. 36,000 at its credit and that a portion of the same is 
being utilized in constructing the covered verandah all round the temple. 

‘The shrine of the Goddess stands by the side of the main temple and consists of 
a garbagriha with a passage surrounding it for circumambulation and a small verandah 
in front. In front of this-there is a hall about 15’ x 20’ which has got a tiled roof and 
а wooden ceiling of good workmanship. The image is about two feet high with two 
hands. There is a lotus in the right hand while the left hand hangs down the side. 

Siva and Parvati are carved on the rear wall of the temple and on the outer wall 
towards the front, figures of Shanmukha, Ganapati, Kálabhairava, Gajalakshmi, 
Nataraja, Dattatréya and Tumburu are carved. 

An inscription, Sagar 39 E. C. ҮШ, states that in Saka year 1594, Sémasékhara 
Nayaka, son of Sivappa Nayaka granted an umbli to the Archak of this temple. 

‘There are also three small shrines to the west of the village. Two of these are 
small stone structures of one ankana each. The third is also of one ankana, but with a 
tiled roof. The first two are dedicated to Anjanéya and Durga and the third is a 
Vishnu temple. The image of Vishnu is two feet high with 4 hands holding Chakra 
and Sankha in the two upper hands and bow and arrow in the two lower hands. 
Garuda is carved on the pedestal of this image. 

‘There is-also a Jain Basti in the village. It appears that the ground where the 
basi stands was covered with thick jungle and that it was cleared five years ago and 
a small tiled structure was built over it, by a Jaina residing in the village. The image 
is that of Pargvanatha with a serpent hood. It is very small, nearly a foot in height. 
There is also a brass image of Anantanatha- 

12. Eight miles to the south of Chikmagalur is an. Agrahár consisting mostly of 

Brahmin population and as stated in an inscription of 1391 
Kuduvalli. AD. (Chikmagalur 88 Е. 0. VI), it is called *Purushóttama- 
pura’ for the reason that it was granted to the Sringéri Matt 

during the time of Sri Purushóttama Bhiratiswami. 
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‘There are four temples in the village: viz, Kalaséévara, Sômêśvara, Ramésvara 
апа Channakéava, all ordinary structures, with tiled roof. The last temple was 
repaired five years ago by one Sowcar Venktarámaiya of the place. 

On the hill, to the west of the village, about a mile off, there is a temple called 
Gautaméévara: This is said to be a place of pilgrimage to the people in the neigh- 
bourhood. The temple is in Hoysala style consisting of a garbhagrila, sukhanasi, 
and a navaranga with a tiled roof all over. The pillars of the navaranga are of two 
kinds. ‘Two are round with usual mouldings and two are many-cornered. 

An inscription stone of Vira Narasimha Déva’s time, dated Saka year 1286 is 
standing by the side of the temple (Chikmagalur 89 E. C. VI), and there is also an in- 
complete viragal. There is also an inscription of Saka 956 noticed in page 52, of the 
report for 1927. A door-lintel with Natarñja carved beautifully thereon with atten- 
dants is lying by the side of the temple doorway. 

‘There are two big Drarapalaka figures on either side of the sukhanasi entrance 
and two figures, one of Kálabhairava and the other, of Saptamitrikas are standing 
in the navaranga. 


(ii) Pnorzcriox or MONUMENTS. 


13. Inspection Reports of institutions received during the current year are 
given in Appendix С. 

14. The following monuments have been inspected by this Department and 
Inspection Notes thereon were sent to Deputy Commissioner, Kolar, for necessary 
action :— 

Kóláramma temple and Sóméévara temple, Mokhbára, Kolar town; Rámalin- 
ghévara temple, Avani and Sêmêsvara temple, Kurudumale, Mulbêgal taluk. 

15. Estimates for the repairs of the following Monunients were received during 
the year :— 


Rs. 
1. Chennigarayaswami temple at Aralaguppe -+ se Š ಗ? 
3. Kesava temple, Belur:—Kalluchavadi-mantapa and Naganayakana-mantapa and 
the old kitchen .. A А 33 < . 9333 
3. Anjaneya temple in the compound of Chintamani Narasimhaswami temple, Kudli 505 
4. Mallêsvarasvêmi and Venkataramanasvêmi temples, Madhugiri .. 1120 
5. Mallik Rahiman Darga, Sira 2 x EE 4,000 
6. Hydervalli Darga, Mulbagal 701 
7. Akkanabasti, Sravana Belgola ds 678 
8, Kësavadëvaru temple at Angadi é 1,290 
9. Kësava temple, Ambuga га А 2,970 
10. Aantapadmanábhasvámi and Visvésvarasvimi temples, Budanur ol 
11. Lakshmidévi temple, Dodgaddavalli (a 5s & 433 
12. Parivanüthasvami and Santinathasvami Bastis, Halebid .. es nm 


16. On the recommendation of this Department, Government have passed 
orders (No. D. 5180-83—Edn. 115-26-37 of 16th November 1927), regarding repairs to 
Tévara temple at Arsikere, Hassan District requesting the Chief Engineer, to allot а 
sum of Rs. 5,000 in the next year’s budget for the purpose. 

17. As regards temples of Gópülakrishna, Kanvêśvara and Kannambádi Amma 
submerged in Kannambádi Reservoir, Government have passed orders (No. 437— 
K. 8. 8. 2221 of 16th November 1927), sanctioning the reconstruction of the Gópála- 
Krishnaswamy, Kanvésvarasvami, and Kannambidi-Amma temples at an estimated 
cost of Rs. 80,000. 
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18. Regarding the preservation of Sivappanáyaka's fort and Palace, referred to 
in Para 75 of the Annual Report for the year 1926 Government have passed orders 
(No. D 8544 of 14th April 1928) directing a tablet with a suitable inscription may be 
‘arranged to be put up on the site by this Department. The question of preventing 
further burials in the cemetery nearby is however, still under correspondence. 

19. Government have also passed orders during the year in their G. О. No. 1326- 
9-—Muz. 392-26-7, dated 10th February 1928 sanctioning an additional grant of 
Rs. 10,000 from General Revenues for the construction and repairs of Muzrai and 
Non-Muzrai institutions including Monuments and laying down the procedure for the 
utilisation of the Funds. 
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PART II.—MANUSCRIPTS. 


(0 Тив KANNADA LANGUAGE UNDER THE MAURYAS AND THE ВАТАУАНАХАВ. 
20, While speaking in his thirteenth edict of countries that came under the 
sphere of his conquest by the Law of Piety, Aéóka mentions the territories of the 
Chólas, and the Pándyas and of Ceylon as ‘neighbouring realms’ and those of the 
Yous and Kambhéjas, the Bhójas and the Pitinikas, and the Andhras and the Pulindas 
as forming part of his own dominions. In edict TI he mentions Satiyaputras, and 
Kéralaputras along with the Chólas and Pandyss. From this it follows that the 
Chólas, the Pandya, the Satiyaputras and the Kéralaputras were practically under 
independent rulers and that the Andhras were under Абда. It is to be noted that it 
is rather the people than dynasties of kings that are denoted by the words, Chólas, 
Pándyas, the Kéralaputras and the Andhras. Though the people designated by the 
term Satiyaputras are not satisfactorily identified, there is no doubt left regarding the 
meaning of the other terms. The name Chola is even now given to the people inhabit- 
ing the Tanjur and Trichinopoly districts. The people of Madura and its neighbour- 
hood are called the Pandyas. Kerala is the name applied to the people of Travancore 
and Cochin. The people of Telugu districts are known as the Andhras. 


21. There can be no doubt that the Chélas, the Pandyas and the Kéralas had 
their own rulers speaking in their own language and that the Court language was Tamil. 
Tt may be presumed that the Andhras were under a Viceroy appointed by Asoka and 
many of the important Offices in the Andhra Government were Held by men deputed 
from Páfaliputra, the capital of A&ka. It can be safely inferred from the edicts of 
Afêka engraved on rocks at Brahmagiri and at Jatingi Raméévara hill 
in the district of Chitaldrug that what is later called the Karnáta country was 
like the Andhra territory under a Viceroy appointed by ASoka and that most 
of the important offices under the Viceroy were held by men hailing from 
Pataliputra. According to the Kavirijamarga (Chapter I, Verse 36) the 
Karnûta Country extended from the Kaveri to the Gédavari. Even now the 
people inhabiting the strip of the land in the west stretching from the source of Kaveri 
to as far as Kolhapur speak the Kannada language. Under the Chilukyas the sphere 
of the Karnata rule éxtended as far as Nasik or the Godivari. From this it is clear 
that intercourse between the Andhras and the Karnátas was far easier than between 
the Tamils and the Telugus or the Karnitas. It is not known whether there were two 
Viceroys, one in the Andhra land and the other in the Karnáta land or whether there 
was a single Viceroy administering both the provinces. Seeing the vast area of the 
two provinces, it may be presumed that each province had its own Viceroy. 


22. There can be no doubt that all the officers forming the government from 
the Viceroy downwards either in the Andhra province or in the Karnata Province 
spoke in Prükrit and that with a view to make the administration of the countries easy 
or rather practicable Prákrit was made the court or official language in both the pro- 
vinces. This is the case with all conquerors who speak a langauge different from that 
of the conquered. It can not possibly be otherwise. With a view to make the people 
understand the official language, they must have established schools to teach their 
language. ‘The publication of Ašóka's edicts in Prakrit at Brahmagiri and at Jatingi 
Raméévara Hill, the then central place of the Karnáta land, and at Баш! near Bhuva- 
nêśvar in the Katak district and at Jaugada in the Ganjam district, tends to prove 
that the people were familiar with Pali or Prákrit language which they learnt in Mathas 
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Or schools. The absence of any such edicts in the countries of the Chólas, the ಎ. 
and the Kéralas which are all spoken of in other edicts as being friendly confirms the 
presumption that the Tamils and the Kéralas could not understand Prákrit. 

23. Even later, during the rule of the Sátavàhanas and the Chutus or Nagas who 
succeeded the Mauryas one after another in the Karnata and Andhra lands, Prakrit 
seems to have continued to be the official language. This view is supported by Sàta- 
karni’s inscription in Prákrit, No. 263 in Malavalli, Shikaripur taluk, (E. C. VII) and 
by Chandra Sáta's inscription in Prakrit in Kodavolu in the Godavari district, and 
by Sivasvati’s inscription in the same language in Amarávati on the lower course of 
the Krishna. All these inscriptions are accepted to be not later than the beginning of 
the third century A.D. As the inscription (No. 264 Malavalli, Shikáripur taluk) of 
Sivavarma of the Kadamba dynasty which succeeded the Sitakarnis in Mysore is also 
in Prákrit, it may be reasonably inferred that Prakit continued as the official language 
án the Karnáta land till the end of the fourth century A.D. In the sixth century 
Kannada seems to have become the court language under the Chilukyas, most of whose 
inscriptions are recorded in the Kannada language. This Kannada language of the 
sixth century may be presumed to have little differed from the language found in the 
Kavirijamirga of Nripatunga, а work of the 9th century A.D. abounding in Sanskrit 
and Prikrit words. 

24. Little or nothing is known of the state of the Kannada language during the 
800 years from B.C. 300 down to A.D. 500. Nor is it known whether both ‘Telugu and 
Kannada languages were much differentiated from Tamil, their sister-language. As 
pronouns, words in domestic use and most of the roots are exactly alike, these three 
languages together with Malayalam. form a single family, the Dravidian family of 
languages. If there had been a difference at all between the Andhra and Karnûta 
languages, that difference may be presumed to have been not more than the difference 
that exists between Dharwar Kannada and Mysore Kannada now, for the distance 
of the Tamil country from Kannada or Telugu country is not greater than that bet- 
ween Mysore and Dharwar, What marks off Dharwar Kannada from Mysore Kannada 
lies in accentuation and a few local words and local changes in the usage of words. 

25. If this assumption were true, the marked difference between Kannada or 
‘Telugu on the one hand and Tamil on the other hand would have to be accounted for 
by supposing that the differentiation of these languages occurred during the eight 
or nine hundred years from B.C. 300 to A.D. 500 or 600. The causes of their differenti- 
ation are (1) the political separation of these languages from each other and (2) the 
study by the people of a foreign language neglecting their own Dravidian tongue under 
foreign rule, That migration of a people from their central home to distant climes 
brings about such morphological and phonological changes in kindred languages as 
make it hard to recognise their mutual affinity, is a philological principle acceptable 
to all. Such is the case with the Greek, Latin, Celtic, Iranian, and Vedic languages 
belonging to the Indo-Aryan family. But in the case of the Dravidian languages in 
question there is no migration of the people to distant lands. Hence their separation 
is only a disassociation from each other due to political causes. There is no evidence 
to say that such political separation affected the Dravidian languages even before the 
Mauryan period. Hence it may be concluded that the four Dravidian languages of 
Southern India bad been differentiated in the course of the nine hundred years from 
B.C. 300 to A.D. 600. s 
. 96. As no literary or religious work written before the Mauryan period in the 
parent language of these four sister languages is forthcoming, it follows that before 
their political separation the Dravidians had cultivated no literary taste so as to versify 
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their religious or literary ideas just as the Buddhists and the Jains did in Pali and 
Prakrit tongues which are the sources of the Bengali, Mahráti and other languages of 
Northern India. Nor do the Telugu or Kannada people appear till 8 or 9 hundred 
years after their political separation from the Tamils, viz, the Chélas and the Pandyas, 
to have begun to compose their literary or religious works, Nor can the ‘Tamils be 
expected to have had any popular literary work among them before their political 
separation from their brethren, the Telugus and the Kannadigas. It may be pre- 
sumed that the dawning of literary culture among them was due to the influence which 
the Mauryan conquest of a portion of Southern India must have necessarily exerted. 
upon them; for, their Sangam period is evidently coeval with the introduction of 
writing in Southern India, As Telugu, Kannada, Grantha, Tamil and other South 
Indian scripts have heen, according to the unfailing evidence of Epigraphy, derived 
from or have evolved out of the Brahmi script, it follows that a century or two after 
the Mauryan conquest of а part of Southern India the art of writing came into use 
among the Tamils, Най there been any writing in the Dekhan before the Mauryan 
conquest, the Telugus and the Kannadigas would not have neglected it till they were 
taught the Brahmi seript, out of which the Telugu and Kannada alphabets which 
аге quite similar to each other have unmistakably evolved. 


27, Just as the common literary culture of the Iranians and the Vedic Aryans 
gave rise to the Zend Avestha among the former and to the Vedas among the latter 
after the separation of the two branches from each other, so, if there had been a common 
literary culture among the Dravidians before their political division and separation 
it vould not have failed to stimulate the literary activity ofthe Telugu and other three 
branches of the Dravidians. As no literary activity of any kind has been found either 
among the Telugus or among the Karnita people till the sixth century A.D., it follows 
that the Tamilians, their neighbours, had developed no literary taste for a long 
time after their political separation, 


28. There can be no doubt that after the political isolation of the Telugu and 
Karni{a provinces from the Tamil land, the two languages began to develop their 
phonetic and morphological changes. Tt is a fact that like Tamil the early Telugu 
and Kannada languages required no more than thirty distinct alphabetical characters 
to represent their vowels and consonants. At their early stage, the two languages 
had no such vowel sounds as r, |, and the anusvara, and such consonants as the second, 
the third, and the fourth of each of the five Vargas, and neither ksha nor jna sounds. 
These additional sounds properly belong to the Prikritand Sanskrit languages. Th 
importation of foreign words into these languages led to the inclusion of these addi- 
tional characters in the Telugu and Kannada alphabets. Unlike the Tamil language, 
both the Telugu and Kannada tongues contain a large number of what are called Tat- 
gama and Tadbhava words. The Tatsamas are purely Sanskrit words while the Tad- 
Dhavas, though regarded as popular corruptions of Sanskrit words, are really Pràkrit 
words, imported into these languages when Prákrit was current as an official language 
in the two provinces. When however Prükrit ceased to be the official language in the 
two countries about the sixth century A.D. the flow of the so called Tadbhava words 
into the vocabulary of these languages ceased at once. It was a time when the study 
of Brahman and Jaina religions and philosophies and their Alankiraéistra began to 
engage the earnest attention of the people. Early in the ninth century Nripatunga 
translated or rather paraphrased Dandi's Küvyádaréa into Kannada and called the 
work Kavirijamárga. This led to the free flow of Sanskrit words into Kannada. 
Thus it is easy to distinguish two periods in the growth of Kannada and Telugu 
languages. The first is the Prikrit period extending from B.C. 300 or B.C. 250 to 
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A.D. 600 or 650 when the languages of the people in the two provinces became a 
mixture of Pràkrit and Dravidian words. The second period extends from about A.D. 
600 up to the present day and is marked by extensive literary works abounding in 
Tatsamas or Sanskrit words. 

29. It has however been usual with Kannada Grammarians to take the word 
‘Tadbhava in the sense of words taken from Sanskrit with some modification. The 
word Tanam for example is regarded as having been derived from Sanskrit Sthina, 
omitting the initial s and changing the Mahaprana tha to ta and the dental na to 
palatal na, If this process were accepted as a satisfactory explanation of the origin 
‘of Tadbhavas in the Kannada language, it would presuppose the currency of the Sans- 
krit language prior to the formation of Tadbhavas in the Karnita and Telugu terri- 
tories. But there is no reliable evidence to show that there was a political, commercial 
ог literary colony of Sanskrit-speaking people anywhere in these countries. Even if 
its existence be presumed, it would not prove the currency of the Sanskrit tongue among 
the people and the formation of Tadbhava words. 

30. There is reason to believe that long before the word Tadbhava came into 
use in Kannada literary works, it was in use in а different sense in Sanskrit. While 
Kannada scholars take it to mean words derived from Sanskrit with some modification 
for use in the Kannada language, Sanskrit writers used it in the sense of Pali or 
Prükrit words derived from Sanskrit with some phonological and morphological changes. 
‘Speaking of various languages current in his time Dandi says in verses 32-37 in the 
first chapter of his Kavyadarda as follows :— 

* The language in which literary works are written is of four kinds: Sanskrita, 
Prikrita, Apabbraméa, and migra (mixed). Sages of yore bave called the divine 
language Sanskrita. Prákrita has is forms known as Tadbhava, Tatsama, 
1841 and the like. Sauraéêni, Gaudi, 1.811, and a variety of Lati go by the name of 
Prákrita. The dialect of the Abbiras is called Apabhraméa in literary works. But 
їп the Sástras, languages other than Sanskrit are called Apabhramáa in general". 


31. According to Philologists, Prükrit was an old dialect and was current among 
the Aryan people side by side with the Vedic language and later with Sanskrit as well. 
While the educated used the word Sthàna in the sense of a place the uneducated pro- 
nounced it as tana, the change of syllables being involuntary and due to various 
causes. The same is the case with ‘words such as dhamma for dharma, kabba for 
Kavya, ûgasa for акаба and the like. But ancient writers like Dandi who had no 
knowledge of linguistic history presumed that Prikrit was an artificial language manu- 
factured for the people. They had no idea of the impossibility of such а creation. 
‘That languages are evolved but not created, is a modern discovery unknown to ancient 
writers. Hence they regarded words with morphological change as Tedbhava and 
others with no change as Tatsama. Since the changes in the Tadbhava words followed 
soine rules as explained in Prikrit Grammars, a great number of Tadbhava words'could 
фе formed according to grammatical rules. According to these Grammarians, rules 
came first and words later. But according to philological principles, the reverse is the 
truth. As the science of philology was unknown to ancient Sanskrit Grammarians 
they regarded Sanskrit as the source of Prakrit and other dialects. 

39. Kannada grammarians also seem to have shared the views of Sanskrit Gram- 
marins regarding the origin and growth of languages. Nripatunga (9th century 
A.D.) for example has based his Kavirijamarga on Dandi’s Kavyadarsa and has used 
the same technical terms as are found in the Kávyüdaría. In verse 53 of the second 
chapter of the Kavirajamarga, he says that he will illustrate the Kavyagunas in verses. 
composed of Tadbhava words. The Kávyagunas referred to here are the same as 
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those mentioned by Dandi. There can be no doubt that the word Tadbhava has also 
been taken from the Kavyadarga in which it is used in the sense of a Prakrit word origi- 
nally derived from Sanskrit. It is likely that Nripatunga has used the word in the 
same sense, ie. Prakrit word. If so, it follows that the so called Tadbhava words 
found in the vocabulary of the Kannada language are Prakrit words and that they crept 
into the vocabulary of the Kannada language when Prükrit was current as the official 
language in the Karnita country under the Mauryas, Satavihanas, Chutus, and the 
early Kadambas, But later Kannada writers seem to have used the word Tadbhava 
in its etymological sense and believed that the Tadbhava words were directly taken 
from Sanskrit with such modifications as characterise them. But as already pointed 
out Sanskrit was never current as a spoken language among the Kannadigas and that 
accordingly there was no chance of Sanskrit words creeping into Kannada vocabulary 
with or without modification. Hence it follows that the earliest Tadbhava and Tat- 
ваша words found in the Kannada language. аге words borrowed from Prakrit which, 
as pointed above, was current as official language in the Karnata and Telugu countries. 

33. The following Prakrit words taken from Andhra inscriptions of Nasik* and 
from the inscriptions of Chutukulananda Sátakarni and of the Kadamba king Siva- 
varma at Malavalli in Shikaripur taluk, Mysore State, are exactly identical with the 
so called Tadbhava words found in the early Kannada language and as such they will 
not fail to corroborate the view‘that the so-called Tadbhavas are words directly taken 
from Prákrit and not words taken from Sanskrit with some modification — 


Prákrit Sanskrit equivalent. 
Pata Putra 
Siri Sri 
Ñamvachara Samvateara 
Bitiya Dvitiya 
Sasana Sasana 
Disakila Désakila 
Yasa or јаза Үшаз 
Vanna or Banna Varna 
Purisa Purusha 
Bambana Brdkmana 
Teja Tejas 
‘Tapa Tapas 
Sacheha Satya 


As in Nasik No. 18 Sàtakarni is stated to have been the lord of the Sahya and 
the Malaya mountains among others, it follows that his dominion extended as far as 
Coorg where the Sahya is situated and that Pràkrit, the king's language was current 
in the Karnata country. 


34. It may therefore be concluded that during the 800 years from B.C. 250 to 
A.D. 550, Prikrit, the spoken language of the Satavahanas and their successors, the 
Chutus and the Kadambas, was the court language in the Karnáta country and that 
during this period a number of Pràkrit words called Tadbhavas found their entry in 
Kannada, the vernacular of the Karnûta country. When in the latter part of the 
sixth century Kannada was made the official language under the Chálukyas, Kannada 
scholars manufactured some more Tadbhava words in accordance with the rules deter- 
mining the formation of Tadbhavas and added them together with Tatsama words to 
the vocabulary of the Kannada language. Thus Prákri in the early period and 
Sanskrit in the later period appear to have contributed much for the growth of the 
‘Kannada language and literature. 


*Nasik No. 18. p. 188, Arch, Survey of Western India, Vol. IV, 
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(п) THE SrInGERI Матн AND ITS Gurus. 


35. Guruvaméamaháküvya or History of successive teachers of Sringeri Math 
is а biographical work in verse in Sanskrit composed by LakshmanaSistri, son of Vi 
ಟಂ under the orders of Sachehidànandabhárati, disciple of Nrisimhabbárati. 
As the author mentions the names of Chennamráji and Somasékhara Nayak and as 
mo mention is made of either Haiderali or of Virammáji, the last of the Keladi rulers, 
it follows that the author was the contemporary of Soma&ékhara 11 (1714-1739) of 
Keladi, when Sachchidinandabhirati, (1705-1741) disciple of Narasimhabhüroti, 
adorned the pontifical seat at Sringéri, Lakshmama&àstri, the author of the work 
seems to have been a very good Sanskrit scholar and as he composed the work under 
the orders of Sachchidanandabharati, it may be reasonably presumed that he faithfully 
copied all available traditional information about the successive teachers of Sringeri. 
But though the information recorded by him about the earlier gurus is purely legen- 
dary and cannot be relied upon, his narration of the story of later gurus contemporary 
with the chiefs of Keladi seems to contain some reliable historical event cordi: 
an attempt is made here to critically examine the work and give a summary of the 
information furnished in it. 

36. The author begins with Ñankaráchárya, the accredited founder of the 
Sringéri Math. With a view to put down immoral and unmoral sectarian customs and 
establish the truth preached in the Upanishads, Siva is said to have taken the form of 
Sankara and been born as the son of Sivagura at Kilati in Kérala, Sankara’s horos- 
cope, given in this work, is almost similar to that recorded in Midhavachirya’s Sankara 
Vijaya: the sun is placed in Aries, Jupiter in Cancer, Saturn in Libra and Mars in 
Capricorn. While according to Sankaravijaya the moon was in the constellation of 
Ardra, the Guruvamáamabáküvya places the moon in Cancer along with Jupiter. 
According to Swamikannu Pillai’s Ephemeris A.D. 805 is a year which satisfies 
Sankara's horoscope. After completing his education, he is said to have met with 
Rája4ékhara and commended his three dramas in Sanskrit. He embraced Sannyûsû- 
srama under Govindàchürya. Having commented upon the Brahmasütras of Bûda- 
тйуапа he is said to have proceeded to Badari and showed his commentary to Bida- 
riyana known also as Vyasa. Sankara’s first disciple was Padmapida and his second 
disciple was Mandana known as Sureévara later on. As Sankara is said to have debuted 
with the wife of Mandana known also by the name Viévarûpa, and defeated her, it 
may be presumed that women were highly educated in those days and that. they were 
able to carry on disputation even on abstruse philosophical subjects. ‘The contention 
that Mandana and Suré&vara are quite different personages is not satisfactorily proved. 
Sankara returned from Badari to see his dying mother. When the Nambüdri Brih- 
mans of Kerala, to whose sect Sankarüchárya belonged refused to attend the funerals 
of his mother, he is said to have uttered a curse against them that no Brahman ascetic 
should receive food from the Nambüdris, that the Nambüdris should cremate their 
dead in the premises of their houses and that the Nambüdri sect should be degraded 
from the high status of the Brahmans. This curse seems to be a later invention to ex- 
plain the peculiar customs of the Nambidris, it being implied that Fankarüchàrya 
followed the customs of the Southern India Brihmans renouncing those of his own 
sect. As there was no king known as Rája&ékhara in Travancore at the time, it can- 
not be believed that when Sankarachirya heard of the loss of the king's three dramas 
which he heard read before him in his younger days, he recited them from memory 
and restored them. 

37. With his two disciples Sankara went on a pilgrimage to Madhyarjuna, Ananta- 
Sayana, Ramasétu and South Canara where two more disciples named Hastimalaka 
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and Trótaka followed him. Having recovered from fistula, he continued his pilgrim- 
age and passed through Gókarna, Sriénila and Jagannittha to Benares- The author 
says that he set up five maths and mentions the name of Sringéri, Kanchi, Badari, 
Kasi, and Jagannatha. He is said to have proceeded to Kashmir and conquered the 
goddess of learning in disputation and pleased her by his poetical skill even in the 
composition of erotics. At his request the goddess is said to have followed him and 
taken her permanent abode at Sringéri, As instructed by him Suréavara stayed in 
the Math at Sringéri and Padmapáda in PürtJagannàth. Trótaka is said to have 
taken care of the Math in the North (Badari) and Hastámalaka in the West (1) 

38. Surêfvara was followed by Bôdhaghana, bis disciple at Sringéri. The latter 
was succeeded by Jnânaghana whose successor was Jnánóttama, Next came Jnána- 
giri who was followed by Simhagiri. Then came ISvaratirtha and Narasimbatirtha 
one after the other. The latter was succeeded by Vidyatirtha known also as Vidyà- 
Sankara, learned in all the Sastras and expert in Tantra and Mantra. 

39. Meanwhile the younger of the two sons of a poor learned Brahman in 
Variingal had no taste for worldly pleasures and proceeding on a tour of pilgrimage 
through many sacred places of India to Sringeri embraced asceticism under 
Vidyacankara. He was given the name of Bhiratikrishnatirtha and succeeded his 
guru on the latter's demise. А few years afterwards his elder brother became very 
anxious to know his whereabouts and going in search of him from place to place came 
at last to Sringeri and saw him living the life of a Sannyasi. Vidyaéankara, admired 
his learning and having initiated him in the Sannyiisa order named him as Vidyá- 
ranya. Vidyaranya showed his works, especially his Védabhashya to VidyAéankara 
who commended it and advised him to obtain the opinion of distinguished Pandits 
in different places in India. Accordingly taking the Bhishya with him he went to 
Benares and other places and got their approval of the work. That Vidyáramya met 
a Brahmarakshasa near the Vindhya hills and that following the instructions given Pim 
by Vyasa in Benares he returned to Hampe and caused the Brahman to obtain release 
from Rákshasa nature, is a story in the work apparently to magnify Vidyáranya's 
intellectual and spiritual works, There seems to be nothing incredible in a second story 
narrated of him in the work. He was a little dull and following the advice of a wo- 
man who prevented him from committing suicide for the sake of his dullness he continued 
to worship the goddess of learning and became a very learned man. 


40. At this time Sangama, a descendant of the Yadu family was the king of 
Hampe and its neighbouring land. He had five sons named Harihara, Kampa, Bukka, 
Mara, and Muddapa. Harihara and Bukka were employed by Virarudra, king of 
Varángal as his financial officers. When Virarudra and his successor Rámanátha were 
successively dethroned and driven out by the Sultan of Delhi, both Harihara and Bukka 
were captured and imprisoned in the castle of the Cavalry commander of the Sultan. 
Though they effected their escape, they were recaptured and placed before the Sultan. 
Pleased with their valour, he released them and permitted them to rule over the 
Dekhan. After crossing the Krishna, they had however to encounter Ballála in battle 
and having been defeated hy him, they fled for safety. Having again gathered their 
scattered force, they succeeded in reaching Hampe. Alter seeing Vi 


and receiving his blessings, they led their army against Ballála and having conquered 
him in battle, established their sovereignty over the Dekhan. 

41. Meanwhile Madhava and Sayana, ministers of Harihara, paid a visit to 
Vidyâranya and requested him to bless them with progeny. Vidyáranya told them 
that none of them would have an offspring and that if they would publish in their own 
вате the Vedabháshya and other works written by him, they would have the benefit 


lyiranya there 
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they aspired for from a son of their own. This they did and that is how a number 
of works written by Vidyiranya, are even now known as Midhaviya and Siyaniya 
(Mádhava's and Süyana's). 

49. Following the advice of Vidyaranya, Harihara and Bukka strengthened their 
army and routed out Hoysala Ballála in battle and built а new city under the name 
Vijayanagara. The date on which the foundation of the city was laid is stated in a 
verse аз follows. 


“When there have elapsed the years measured by 1258 (Naga-ishu-arka) in the 
Saka era, in the year Dhâtri, in the month of Vaisakha, in the bright fortnight, on Sun- 
day the 7th lunar day with the constellation Bharani, Vidyaranya laid the foundation 

‚ of the city of Vijayanagara”, 

‘There is however some error in the date given here. The week day does not 
agree with the Tithi, nor does the Nakshatra. 

‘The city is said to measure two Yojanas both in breadth and length. 

43. On the occasion of crowning Harihara in the new Capital Vidyáranya caused 
the king to make a number of land and money grants to learned men. To replenish 
the treasury of the Kingdom Vidyaranya is said to have caused by the power of his 
penance an abundant shower of gold from heaven. Harihara’s son who appeared to 
be dumb gained his power of speech through Vidyáranya's charms. Having gone 
to Kasi for a second time Vidyáranya is said to have established two Maths. At his 
suggestion Harihara made rich land grants to Sringeri Math and sent the informa- 
tion to Sringeri through Mürappa. Vidyûranya is also said to have cured Bukka of 
а deadly disease from which he was suffering. It is on this occasion that Vidyásankara. 
temple was constructed at Sringeri. A letter was sent to Vidyàranya in Kûsî request- 
ing him to return to Sringeri. Meanwhile Bháratikrishnatirtha died afd Vidya- 
ranya succeeded him. At the same time Bukka also died at Vijayanagar and Vidya- 
ranya arrived here and crowned Haribara II, son of Bukka. 

44. In addition to the rich land-endowments given to the Sringeri Math, Vidya- 
ranya is said to have secured for the Math a number of Birudas (honours and titles) 
from the emperor of Vijayanagar. The list of Birudas is as follows :— 

1, An umbrella named Mahichakra, 


14. Two white conch shells, 


2. Sankha, conch shell. 15, A pair of day-torches, 

3. Chakra, а discus. 16. Malan-tonoa. An arch shaped ike 
4. Two Chimaras, Chowrie fans. 1 monster, signif ing, the 
D. Канап, а staff with its top shaped like lon ip юзи кюре от 


emperor, 
17. Jagajjampi, а big umbrella. 

18. А pair of Meghâjambaras, two umbrel- 
las so called, 

Рака, а flag. 


scissors. 
6. A pair of Süryapimas (1) 
7. A pair of white umbrellas. 

8. A Dundubhi, а drum. de 
D 


A Jayaghangi, Victory bell. 
10. Two drums called the sun and the moon. 
1L, Chakra, а drum so-called, 

12. A Damaruga, a small dram, 


20. Andoliki, a Palanquin. 

21. Simhisana. A seat ко called. 

92. Paduka, two wooden slipper 
gems, 


13. A pair of Meghimbara, two pieces of 
cloth as blue as a cloud, 


45. After receiving these honours Vidyaranya returned to Sringeri accompanied 
by Harihara П. A temple to Bháratikrishnatirtha was built and two Agrabaras called 
Sringapura and Vidyáranyapura respectively were also constructed and given to 
learned Brahmans together with Vrittis or agricultural lands for living. 

46, Vidyaranya was succeeded by Chandragkhata-bharati who was followed 
by Nrisimhabharati. Then came Purushóttamabhárati who was greatly honoured 

^ 5 
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by Bukka II of Vijayanagar (1405-1406) and who built temples to Chandrasékhara and 
Nrisimhabharatis. ಸ 

47. Purushóttamabharati's disciple was Sankarabharati. They were both 
honoured by Rámadevaráya of Vijayanagar (1406-1416). Sankarabhirati’s disciples 
were Chandrasékharabharati and Nrisimhabhirati, both of whom appeared as if they 
were the sons of Siva himself. . 

48. Thetext here isnot clear as to whether these two persons successively followed 
Sankarabharati on the pontifical seat at Sringeri and whether Ramachandrabharati 
succeeded Nrisimhabhárati or ‘Sankarabbarati. Rámachandrabhárati was succeeded 
by Nrisimbabhárati. Both Ramachandra and Nrisimha were greatly honoured by 
Praudhadévaraya (1414-1446) and Virüpáksha (1407-1478). Then came Dviguna . 
Nrisimhabharati who was greatly respected by Mallikarjuna (1446-1467) and also 
Rimadéva. He was followed by Abhinava Nrisimbabharati who was greatly revered 
by Virüpáksha (1467-1478). Venkatappa Nayak of Ikkeri (1582-1620) presented him 
with his own green flag as a badge of honour. His commentary on the Sivagita is а 
learned work. He was an expert in Tantras and Mantras. Не selected a boy of foreign 
country as his disciple under the name Sachehidànandabhàrati. 

49. At the invitation of Venkatappandyak of Ikkêri, both Abhinava Nrisimha- 
bhárati and Sachchidanandabhirati went to Ikkéri. Sachchidanandabharati made 
discourses in Tarka, Mimansa, and Vedanta in the Court of Venkata, and was admired 
for his learning by the Court Pandita, Spending а few days in Tkkéri and Sigara, the 
Guru with his disciple returned to Sringeri. After the demise of Abhinavanrisimha- 
bhárati, Saehehidánandabhárati succeeded him. At the request of Venkatappa 
Nayak, the Guru proceeded to Ikkéri and Kolüru where he worshipped Goddess 
Makamba. 

50. Venkatappa was succeeded by Virabhadraniyak (1629-45). The chief of 
Kalaga by name Bhairava who was waiting for an opportunity to recover his territory 
seized by Venkatappa now invaded the territory of the Keladi State and took posses- 
sion of some part of Keladi territory measuring six yojanas (24 miles), Sringeri being 
situated within it, Bhairava sent some of his officers to fetch Sachchidinandabharatt 
to Калада, his capital. Without fearing him the guru went to Kalaga and was lodged 
ina tent on the bank of the Tunga. After going through his usual daily religious duties 
the guru went to see Bhairava in his palace and having praised the good qualities of 
Virabhadranáyal, his enemy and having blessed Bhairava, boldly sat before the 
greedy chief. Intent on taking away the wealth of the Sringeri Math, Bhairava mar- 
shalled his brave warriors with drawn swords before the Guru. Sachchidinanda- 
Whárati showed no signs of fear and began to discourse on spiritual subjects in a grave 
and dignified tone. Thinking that the ascetic was no timid man to surrender the wealth 
of the Math to him, Bhairava presented the Guru with silk cloths arid sent him back 
to Sringeri, No sooner had the Guru reached Sringeri than came Bhairava to Sringeri 
with his army. Having been frightened at the sudden arrival of the plunderer at 
Sringeri, most of the inhabitants left Sringeri for a neighbouring village for safety. 
Having won over the treasurer of the Math, Bhairava carried away the money of the 
Math, Having made a ditch round Sringeri as a protective measure against his enemy, 
Bhairava went before the Guru and fearing his spiritual powers retumed to 
Karakala without making any attempt to pacify him. The army of Virabbadra followed 
the chief and surrounding Karakala interrupted the movements of Bhairava. 

51. With a view to see; Sachehidánandabhárati, Virabhadra came to Tirthahalli 
where he came to learn that having won over his own army, Bhairava was marching 
against him. Coming to know that Bhairava was again marching against Sringeri, 
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Sachchidânandabhärati was about to leave the town for engaging himself in making 
Penance elsewhere. Meanwhile Virabhadra sent a Pandit to tell the Guru that he was 
prepared to put down Bhairava and that there was no necessity for the Guru to leave 
the Math. Accordingly the Guru sent blessings to Virabhadra and performed penance 
in the Math for the king’s victory. In the battle which ensued between them, Bhairava 
sustained a defeat and surrendered himself to Virabhadra who, pleased with his sub- 
mission, allowed him to go-back to his capital and keep peace. Hearing this the Guru 
was immensely pleased and narrated the stories of Bhirata and Ramayana to Vira- 
bhadra. It is at this time that the Guru composed a Kavya called Ramachandra- 
mahódaya. But the Guru’s peace was short-lived, for a few days after, Bhairava 
plundered the Math for a second timeand made the Guru “as emaciated as the crescent 
moon after the loss of his wealth”. The Guru left the empty Math and lived somewhere 
outside Sringeri. Hearing of this, Virabhadra stationed some of his army on a mound 
near Sringeri to guard the town and persuaded the Guru to return to the Math. Sringeri 
now became partly a military station and partly a sacred place of gods and saints. 
Having seen the gods and saints of the Math and received the blessings of the Guru, 
Virabhadra returned to Ikkeri. 

52. Enraged at this, Bhairava sent his army for a third time and besieged the 
town. The Commander of Virabhadra's army was a man of low character and having 
been bribed by Bhairava began to retreat before Bhairava's army. The inhabitants 
of Sringeri were very much frightened and appealed to the Guru for help. The author 
of the Guruvaméa-mahá-kávya seriously narrates the story that the Guru saw in his 
dream that at his fervent prayer the Gods and Goddesses of the Math attacked Bhai- 
тауа'в army and put it to flight and that as the Guru dreamt there was no army be- 
sieging the town the next day. The Guru is said to have composed in memory of the 
victory his three minor works called Guru-éataka, Minàkshi-&ataka and Kovidishtaka 
and lived in peace for the rest of his time. 

+ 53. In Keladi, Virabhadra was succeeded by Sivappa Nayak (1645-1660). He 
seemed to be indifferent towards the Sringeri Math. Urged by his followers Sachchi- 
dinandabharati proceeded though uninvited to Bidure, the capital of Sivappa, who 
however, received the Guru with due honours and sent him back to Sringeri highly 
pleased. The Guru built a temple in Sringeri and set up the Goddess Bhavyûmlikû. 
As one Narasimha-yógi, the successor of Rámachandramuni did not behave well to- 
wards the Sringeri Math, he was driven out of Bidure and ordered to reside in a math at 
Sangama, The lands and other properties of the Math were handed over to Sringeri by 
Sivappa Nàyaka. After the demise of Sachchidinandabharati, Nrisimhabharati ascend- 
ed the pontifical seat at Sringeri and at the invitation of Chennammáji (1071-1077) 
the widow of Sivappa Nayak went to Bidure. Having stayed there a few days, 
he returned to Sringeri. During the great famine in the year Akshaya A.D. 1686, 
Nrisimbabhárati was so liberal as to feed daily more than a thousand people come to 
the Math for relief. His successor was Sachchidanandabhirati and he was duly anointed 
as the Guru on the third lunar day of the dark half of Phálguna of the cyclic year, 
Parthiva in Saka 1627 corresponding to A.D. 1705 and was greatly honoured by Basava, 
Chennammaji’s successor at Bidure (1697-1714). At the invitation of the Nayak he 
also proceeded to Bidure and returned to Sringeri with honours. Sometime after 
this, the Guru proceeded on a pilgrimage to Subrahmanya where his procession with 
all honours is said to have been carried out inspite of the powerful opposition made 
by the followers of Madhvàchàrya. The Guru bathed in the Kumaradhira and 
worshipped Subrahmanya in the cyclic year Ananda (A.D. 1734). From Subrah- 
manya he proceeded to Vélipura at the request of the Nayak of that place and his 
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ministers. Then he went to Uppinangadi and Inavallipura (?) and from that place 
he passed through Kotiávara and Honnávár to Gókarna where the Guru took neces- 
saty measures to guard the wealth of his Math against a pirate ehief, who failing in his 
attempt to steal the valuables of the Math, direeted his attention to the wealthy in- 
habitants in Gêkarna and Udupi and carried away both their wealth and women. 


54. From Gêkarna the Guru went through Manójna-nárüyanapura to Sringeri. 
On his way to Sringeri he proceeded to Benkipur at the request of Hanuma, a Pûlya- 
gûr chief at the place, From Benkipur he passed to Tarikere, the stronghold of another 
Palyagár chief called Pattibhirima who presented the Guru with an elephant to carry 
the victory drum in addition to large sums of money. After reaching Sringeri and 
spending some time there Sachchidànandabbárati proceeded again to Gékarna on the 
occasion of a solar eclipse. From Gókarpa he went to Bilige at the request of the 
Pilyagar Chief of that place. From Bilige he went to Banavasi and received from 
Sudisiva, the chief of Banavasi, large sums of money as presentation to the Math. 
From Banavasi he returned to Keladi at the request of Virabhadra, the successor of 
Basava and paid visits to Sagara, and Ikkéri. From Ikkéri he returned to Sringeri 
halting for a few days at Tirthahalli on his way back. Again at the request of 
Somasekharanayak (1714-1739) Sachehidánandabbárati went to Bidure and was given 
а hearty reception by the Nayak accompanied by his ministers and army. Having 
spent a few days there, be returned to Sringeri.” 

55, Such is the brief biographical sketch of the successive Gurus of Sringeri given 
by Lakshmanasastri in his Guruvaméaparampara. It is to be noted how the life of 
the Gurus of the Sringeri Math had taken quite a different turn with Bharati Krishna 
Tirtha under the influence of VidyAranya. From Suréévarachirya onwards down to 
Vidyüéanknra, the chief avocation of the Gurus was learning, spread of learning and 
penance. They had no Jahagirs or land-endowments to manage, no rituals to observe 
except self-realisation and no tours to make with elephants, camels, palanquins, flags 
and other paraphernalia of titles, honours. With the arrival of Vidyûranya at Sringeri 
everything changed. With the money and materials secured by Vidyaranya for the 
Math, Bharati Krishnatirtha caused the temples of 8йгайй and Vidyáéankara to be 
constructed. Besides the daily worship of the Gods, Goddesses, and saints, special 
worship on the occasions of Navaritra in September and October, Sivariitre in Febru- 
ary and other religious festivals on other occasions began to be performed and such 
performances required the expenditure of large sums of money. With a view to meet the 
expenditure of money necessary for worship and for feeding crowds of Brühmans gather- 
ed from all quarters on the festive occasions, Vidyaranya succeeded in getting from the 
Emperors of Vijayangar for the math rich land-endowments. With a view to imprese 
the people with the importance of the Math, he succeeded in getting also from the 
emperors of Vijayanagar various kinds of honours unknown to any Math till then, 


56. "Thus instead of remaining а calm centre of study, contemplation, and penance 
as it was before, the Math became a small state with officers to collect its revenue and 
spend it, with priests to carry on the daily and special worship and with a huge body 
of servants to take care of the honours of the Math. The Gurus from Vidyáranya 
onwards seem to have been termed Raja-hamsas or royal saints consistent with the 
stately rank of the Math, ‘The other Maths established by the followers of Râmanujā- 
chirya and Madhváchárya followed suit and vied with each other in securing from 
different kings extensive land-endowments and various forms of titles and honours 
for their respective Maths. Thus beginning as centres of religious and philosophica] 
culture Maths have become institutes of organised temple worship and of feeding 
crowds of pilgrims thronging them. 
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PART III—EPIGRAPHY. 


57. The total number of records collected during the year is 113. Of these, 11 are 
copper-plate grants, 3 sannads and the rest stone inscriptions. ‘These records relate 
to Vaydumbas, Cholas, Chilukyas, Kalachuryas, Yadavas, Hoysalas, Vijayanagar 
kings, Keladi chiefs, Gersoppa chiefs, Mysore kings and others. A dynastic and chro- 
nological list is appended at the end of the report. 

The inscriptions discovered in and around Gersoppa reveal the names of some new 
families of kings related to each other by ties of marriage and ruling over parts of 
Shimoga and Canara in the 15th century A. D. They are Honna, King of Gersoppa, 
Mangarasa of Nagirapura, Basavadévarasa of Banavasi and others. 

А noteworthy feature of some of the inscriptions collected during the year is the 
power exercised by the Mahajanas in villages in granting lands for religious and charit- 
able purposes with or without reference to the ruling sovereign. (vide No. 4, 7, 19, 113), 

Attention is also drawn to the custom of setting up a stone to afford shelter to 
refugees seeking protection against enemies advancing to slay them, (ride No, 33). 


DAvANGERE TALUK. 
On а viragal set up in Kallésvara temple in the village Bétár in the Hobli of Dávan- 


s Kannada language and characters. BANG 
1. svasti Sri. . . Srimukha-samvatsarada Mûrgaéira 1 | 
2. suda . . . Sukravàradandu Kundagêla : 
3. 
4. Nirayaniya . .. madidam 


"This records the death of one Kaligadu Nádigara Nürayanáyaka of the village 
Kundago], probably in some battle, on Friday in the bright half of Margasira in the 
year Srîmukha. 


Kaligdu . . . .. . . Nadigara * " 8 
а 4 

4 

4 


2 
On a stone lying buried in a mound of earth called Jagannithakatte near the 
village Lókikere in the Hobali of Hadadi. x 
Size 6x 2". 


Kannada language and characters. $ 
1. 
2. Y 
3. + Pramidi 
4. .samvatsara , . . . 
5 o... 
6. mahirijadhirija Srî Hoysala Sóméévara > 
1 ಳೆ 
8. Memes a 
9. pratishthe . 
ШҮ Kuya ನ 
11. sisira kavileya P 
19. sva-datti -dattüm và уд haréta vasundharám shashthir-varsha-saha- 
srani vishtbayam x à vs | 
13. jüyaté krimih! sámányó'yam dharma-sétur nrupánám kûlê kûlê pûlanî- 3 
14. yübhavadbhih sarván étin bhávinah parthivéndran bhüyó bhi a 
79 bhawa ಹ párthivi буб bháyó yûchatê 
ш mrs 1 
Several lines in this inscription are either partially or completely effaced. It 
seems to record the consecration of some god in a temple under the management of Ж 


a priest named Kankappajiya during the reign of the Hoysala king Sóméóvara in the 
year Pramádi and the grant of some land for the temple. The usual imprecatory 
‘verses are found at the е of the grant. 


‘aanva VHWISyuVN 


"391114 акул 


| 


ಷ್ಟ 


J] 


16137232 FINAL 9೫1೪1187111 


3014 15390 


да... 
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3. 


On a pillar in the navaranga of Kodi Kallésvara temple in the same village 

Lókikere. 
Modern Kannada language and characters. 

1. yi dévastina sitilavagi idan- 

2. tadanu 

3. Yiévara sam . kártika Suda 
4. ... Timmappanabali Ranga 
5. . . . . Channabasava 
6. . . staru mâdida sêve 


Note. 


Some letters in this inscription are illegible. The inscription seems to record the 
renovation of the temple (in which the pillar containing the inscription stands) from 
а state of decay by the villagers Timmapanahalli Rangapa, Channabasava and others. 


ҮТ, ллы 


4. 
HASSAN DISTRICT. 


ARSIKERE TALUK. 


On a stone set up in front of Maleya Mallêévara temple in the town of Arasikere 
in the Hobali of Arasikere. 


Size 36 x 2—3". 


Kannada characters and language. 

1. éi Mahi-déva Saranu namas tunga-diraé-chumbi-Chandra-chimara-chiravé 
trai- Р 

9. lêkya-nagarêrambha-mêlastambbiya Šambhavë svasti éri jayñbhyudaya 
Salivibana бака varusha 

3. 1201 neya Kilaka-samvatsarada Chayitra su 1 . . . „dandu ériman-mahá- 
mandalêsvara 

4. ari-riya-vibhida ಲ ಚ ಗ 
yaru prithvi-ri- 

5. iyam gayival Sriman-mahi-pradhinam Basaveya-dampáyakara nirûpa-dim 

upeya 

6. Vithangala maga niyaka Acharsara adhikiradalu mádida dharma svasti 
samusta-praàasti-sahi- 

7. ta érimatu sarvanamasyada piriya-pattada  mahágraháram Udubhava 
sarvajna Viravijaya Balla 

в. lapuravàda Arasiyakereya érimad asésha-mahájanaiiga]u sàyirokkalu mů- 

9. dida dharma Vüradiya Mallikirjuna-dévarige hostági dévülyava màdida 
sammandha à-dé- 

10. vara amrita-padige Aguliya bayalalu à dévara райе kamba 40 à dévara 
kai Vür-a- 

11. diyottinali kai 1 sanjemathada hindaya kai 1 antu à dévara amritapa- 

ç ше mányavàgi nadasi bahevu érikáriya 

13. dévilya miduva kalukutigarige . . máduvudake saháyavági 

„ gi . . . sammandha à Mallikürjuna-dévara érikáriya 

ಆಟ ಟಟ #-Chandrêrka máduvantági à érimad asêsha-mahêjanangalu 

midida 

16. dharmma û dévarige hüdónta Séméévararotinali Vira midi-kondiha 
hüdónta à Viraya 

17. ...hinde vondu . . . . hüdóta à dévarige saluvudu . dharmavan a- 

18. lidavaru Кайуай . . konda pápadalu hóharu mangala mahû éri 

19. bokkasada sénabóva Jannayyana Narasimhvadévana baraha 


Note. 

"This records the gift of 40 kambas of wet land in the village Aguli and 2 plots of 
wet land near the same village as mánya for the service of food offering in the temple 
of god Mallikirjuna newly constructed by the mahá janasof the agrahára village Udbha- 
va-sarvajna-Viravijaya Ballilapura alas Arasiyakere in the reign of Vijayanagar 
king Bukkanna Vodeyar (with titles), and under the orders of mahapradhina Basaveya 
danniyaka, while Nayaka Acharasa son of Savupeya Vithangal was governing the 
land. A flower garden near the temple of Sómëšvara in the village and cultivated 
by the gardener Vira is also stated to have been presented by the mahâjanas for the 


PLATE XIII. 
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service of God (Mallikârjuna) and some land is also said to have been granted to the 
masons (kalukutiga) who worked at the temple. The date is given as Ist lunar day of 


4 the bright half of Chaitra of the year Kilaka, Saka 1291 (A.D. 1369). It is however 
not verifiable. The inscription is stated to have been written by Narasimhadéva, 
4 son of Jannayya, accountant in treasury (bokkasada sénabóva). ‘The usual imprecation 


is found in the record. 


5. 


On the foot of a pillar in the same temple. 

Kannada characters and language. 
1. Payimgala-sam 
а ಚ ಟಟ een ae 
3. . . &i-Ramaya . 
4... galu. bia 
5 . nandà . . . 
6. dharma 


Note. 
Many letters in the inscription are effaced. Tt seems to record the provision made 
for the service of keeping a light in the above temple by ri Rámaya in the month of 
› Ashidha in the year Paingala. The date is not verifiable, 


6. 


Оп a boulder of rock to the south of the same temple. 
Kannada language and characters. 

Khara-samvatsaradalu 

Mallaya Dévayya 

éri Mallikiirjuna-de- 

vara sévege yettisida 

kallu-kelasada manta- 


aken 


Note. 


‘This records the construction of a mantapa for the service of God Mallikarjuna 
‘by Mallayya in the year Khara. The date is not verifiable. 


1. 


4 On a stone lying оп the bank of a canal near the road to Katavadi at the foot of 

a hill to the west of the same temple. 

Size 3'—8' x 2'—0". 
Kannada language and characters. 

svasti érimatu Vikriti-samvatsa- 
rada bu su 13 Su Srimatu 
mahâpradhânam Basava Danni- 
yakara nirüpadim Tamma- 
yyanum Mallayyanum mahá- 
janangajum samasta-nakharamga- 
Ju ái Mallikàrjunadévarige 
bitta gadde salage 5 aydu. И 


ಅಜರ ಕ ಅ 


Service of God Ma iie and Mallayya and the mahdjanas and 
nakharas (citizens) under the orders of the illustrious mahápradhána Basavadannáyaka 
on Friday 13th lunar day of the bright half of Sràvana of the year Vikriti (date not 
verifiable). * 
8. Ñ 
On a stone lying on a side of a field at the foot of Maleya Mollêfvara hill near the — 
same town Arasikere. 


6'—6" x 3'—6". 
Kannada language and characters. Рм 
ПИ е 
36, Hoysaliyadola . ...... 
37. varê] madhyamanági . 
38. lêkêttamam timenalu. . ಇ . ೩ ಇ 
ಜಾ Mois 
40. Vira-Balüja-lévarasaru . . . . 
a. . . -Huligereya nelevidinolu 
2. oper ae 
49. . 
44, , lokadolu ! iat: заса -gu 
45. praje-mechche-gandarum . . . . . 
46. Rajadhyakshada 
41. . rige vaddavara uttarñyana-sankramñána 
113... (11 А 
49. + dhiri-pirvvakam madi kottaru 


50. inti dharmmavam pratipilisidayaru Gange Várapási Kurukshëtrado| 
51. dharmavam kedisidavaru . . . . . . .kavileya konda 


52. 6va-dattüm. Me -dattüm và yê haréta vasundharüm shashfi- -varsha-saha~ 
srani vishthiyam jêyate krimih. 


Note. 

A number of lines in the inscription are lost. From what remains it appears to 
record the grant of some land to whom and for what purpose, not known, during the 
reign of the Hoysala king Viraballála. 

9. À 


Оп a stone newly discovered near the site of a ruined temple by the side of the tank 
Doddakere and set up near the Tévara temple in the same town Arasikere. 


Size 7'—06" x 3'—0". 


Kannada language and characters. ^ 
1. nama ಯ aa kani 1 trailókya-nagará- 
2. stambhiya Sambhavá | éi-S6darimbuja-bhavad  nditêtrir Atri-jüténdu- z 
3. ri: -Budha-putra-purfiravastah Ayuécha tasya Nahushó Nahushád Ya- 


4. rtasmád Yadur Yadukulé bahavó babhüvuh! khyatêshi 
kathitah Tat aia Ma ырыгы 


PLAT. 


MISCELLANEOUS PHOTOGRAPHS. 


MALLIKARJUNA TEMPLE, NADKALASI, 2. INTERIOR VI 
, HARIHAR. 3. GENERAL OF GERSOPPA FALLS. 4. INT 
ADKALARL 5. IOR VIEW, VIRABHADRA 
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5. Salah karñam Sirdijakam prithvi [pratibi] Hoysala ityató bhüt tasyà- 

ಸ ಬ A 

6. thah Poysalā dvipilanehehhanüh | jai Sasaparé têshu Vinayaditya-bhé- 
фан}, rimata Yaduvamsódbhava bhúmindra- : 

т. nata-kirita-tata-ghattita-pidam Hémádriya - ..- dharanipati Vinayà- 
Wityam | kele Gangeyo- ui T 

з. | amalateyim kele sobagim Girjeyo ene Siriyodane . . . bhivrdhhi 
Keleyabbege náma- 

(9. mádud int anvaritham | Vüdavacvam-kk amare mahêdayam Breyunge- 
ಜತ ಗ್‌ tana- 

10. yam vinayam ಲ tanage negalda dhilüttam ಟ್ಟ 
téjagunam Mérug im- 

11, drawajakke chayyidambaram em-banti-ral oppam-badedátanire 
THyevanganyipam Í ariyamdera-kanga- 

12, nereyam napeyam kripanabvamam ganángane . . . nereyam nádiyi- 
ಚ aiadavara hem- 

уз. ај ariyan Breyanganripam | Tripayanan ... ಲ ಲ್‌ 
‘ham Vanajajana lala- 

14. me Chaturinana-vanditan dan Abja-nibha . . . vam vinimà | 
membina Ere- 

15. yamgan idan ereyam guna-santatig êm kritûrtthanê ||. te tann amaj- 
айыптай tanna patibratinu- 


10. ragam gedegonda . . . nolid asbtánga-darpanam hridayamûgiral 
chala davi а Y 

17. nu mangala-pürna-kumbhamene . . . + Viriruha-bhavamgé- 

is. n akhila-Chandrange dhirang Echala-dêvj gabhirang Ereyanga-nri-patig 
idam . . . . müvarddévara saktiye müva- 

19. rolam tappadenisi negaldar ttâv indiyara-lóchanegRebala-dëvige Ballüla- 
Vishnuvudiyidityaru || 

ಸ್ವಷ್ಟ ಸಗ ce a oA 

21. svasti samadhigata- 
ravarádhisvar 

22, malam . . . . . para-mandala-sreküra. 


23. saraniigate-vajra-panjara Vasantiká-dévi-labdha-vara-prasida mrigama- 

dámó- 

24. da nimádi-prasasti-sahitam érimanu mahi-mandalésvaram Talakádu Kongu 
Nangali Gangavadi Nolambavàdi Hala- 

25. sige Hinumgall Uehehamgi-gonda bhujabala Viragangan asahûyatûra 

Fanivira-si dhi giridurggamalla EX ERES Tama q š: 

26, nissanka-pratàpa Hoysala-Vira Ballila-dévaru dushta-nigraha-éishta-prati- 
palanam geydu rakshisuttam Dórasamudra- 

97. da nelevidinolu sukha-sankathá-vinódadim rüjyam-geyyuttum ire tadiya- 
ಗಜ rajyadhya (ksha)- 

28. karanangala kirtti yent endode Harihara-dêyan-agrasuta Réchagan 
tana ^. gunanidhi Madhava saduguni Néranadé- 

эб... sana dani tán enipar eseva dévanenippar oppidaru varaguni mukhyar 
ürjita-gôtra-pavitrakar î dharitri- 

30. yolu | balidavara vaniteyara nallam satu-kirtti átage mudadind iyalu 

ballam . . jatane sulalitam Kétamalla. . 

e mips |. ... valiya kattale mámbana daladalita sanjemallegala 

püvembina beladimgalimdene kanbaya- 

32. la ehaluyan ivud Arasiyakereyolu || svasti samasta-guna-sampannarum 
‘Aérita-jana-kalpa-vriksharum saraná- 

33. gata-vajra-panjararu nudidante-gandarum sakalajana-püjyarum Siva-dha- 
rmma-nirmmalarum éri Gêj 


êsva- 
34. та абага pådārâdhakarum appa бојата mahimênnati yentendode. - 


INNE ಭು aub 
36. a. + Svasti Айшайш...... 


37. Hoysala Vira-Ballalana besadim Rájyüdhyakshada Heggade Révanna 
étamallangaluy Arsiyakere- 

35. ya mahá-janangalu samasta-praje-gavundugalu . . . . ya nakharangaht 

39.' Büvagàvundan olagida samasta-Gójaruv irddu saka varsha 1105 Sóbha- 
lritu-samvatsarada Jyéshtha su- 

40, ddha 3 Vaddavàra uttarayana sankramana Vyatipitüdandu à Gójésvara- 
dévara aüga-bhóga-ranga-bhó- 

4l. gakkendu nandidivige khandasphutitairnóddhàm 444 dévara 
ahara-danakkavagi Làkulà- 

49. gama-samaya-samuddharanarum | Külimukha-pratibaddharumappa Aghô- 
rashaktipandita-sisya Dharmarásipanditara maga 

43. Amritarási-panditara klam karchi dhárà-pürvvakam midi bitte datti 
Kaniganakereya kelagama gadde salage 4... 

44, diya bedale kam 100 paduvalu Alada bedale ka 100 dévarige nadavantügi 
mádida dharmma 

45. sva-dattám para-dattdm và уд haréta vasundharim shashfi-varsha-saha- 
srani vishthayam jayate krimih . . - - - - . 


Note. 


This records the gift of a plot of wet land measuring 4 salages under Kaniganakere 
tank together with two plots of dry land each measuring 100 kambas made by Heggade 
Revanna Kétamalla with the mahdjanas, gácutdas, and all the Gója people, under the 
orders of Hoysa]a king Vira-ballija (II) for the service of God Gój&évara and for the 
repairs of the temple. The land was placed under the supervision of Amritarà&i- 
pandita, son of Dharmarisipandita, who was a disciple of Aghóraéakti-pandita, who 
belonged to Kalimukha sect of Saivites having Lakulagama as their sacred book. 

An imperfect genealogy of the Hoysala kings from Sala is given in the inscription. 
‘The grant is dated Thursday (Vaddavira) the 3rd lunar day of the bright half of Jyé- 
shta with Vyatipita in the Uttariyana half of the year Sübhakrit, Saka 1105. This 
corresponds to Thursday 26th May A.D. 1188, The record ends with the usual impre- 


catory verse svadattim, ele, 
10. 


On a stone recently excavated near a temple in ruins, below Doddakere tank near 
the town of Arasikere. 
Size 6—6" x 2’—9". 


Kannada language and characters. 

1. mamas tunga-diraé-chumbi-chandra-chimara-chirave | trailékya-nagard- 
ಹ ಗ ಲ Sambbave || 

2, svasti ri satpathódyachcharitam  udita-satya-sphurad-viévadhtri- 
ಗಟ್‌ ಗ Jana-hri^ gus i 

3. daya-vikisédayam — vira-vidvit-nistár-nüna-dünárdita-amam ^ amalam 
ಗ ಟ್‌ 

4. nal Bhinuvinavol esegum Poysalérbbtéa-vaméam || padedà P 
1... gum Poysal || pac 'oysaļa-vamèa- 

5. rmmalyamam Dêvabhûjada dânônnatiyam prabhâkarana têjê-rêsi 
ಗಗ ಇ TUUS iic deed 

6. drad onda madamam tann alkarim tAldi puttidan udyad-vinayambhOraét 
ಬ್‌ | Sana рымы 

7. tanayam || 6] arinripargge sidilavol eraguvan eragi amara-ra- 
paka ш ES Опра E eus Fs 
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ಇರದು exeyano ಹ tdarego malparill ijagadol || lalitangi silavati 
legam guni Yeraganripa- 
isidar chalada kalitanada pempina neleyene Ballilu-Vishnuy- 
Daayadityar || avarolage Vishnu-nripana 
vikramam entene | munisind arunate kadegang inisodave virddhi-nripa- 
saptingam Vishnu-nripálang a- 
ppuvu nôd anupamam avan-al 
nemba Tarkshyarathanemb 
Abjayataksham dalemba Dharadharakanemba bhégayutanemb udyad-balà- 
mvitanemba Dharitrivaranembe lókanu- 
tanemb i permmeyim nóde Visbnudharééam sale Vishnuvol sogayipam 
Lakshmimanóvallabham || à Vishnubhüpa- 
по] Madévitvam bettu реба] uttama-Lakmadévi Narasimhadévórvvi- 
waranan anüna-punyavati vasuma- 
tiyol|kadanado] ant arütizala dantiya dantaman otti kiltu tad-biduvane 
poyye poldu pora- 
ponme saraktaka-mauktikamgal 4-padadol avam Jayinganege hárama- 
n oppire málpanendod Ar kkada- 
nadol Amp idirchchuvadatar jjagado] Narasimhadàvanam || kadanado] 
idirehehid ari-nripa-madaradaniya ra- 
danadalli natta saral vilada modalo} uchehalisuv ond ad at avanipa-Nára- 
simhadévange nijam | à Narasim- 
hanripangam mánini Madévi sidhvi Yéchalegam lakshminilayanagi Ballala- 
ipalam puttidam dharádhara-dhai- 
m | anupama-rana-nistirakan anüna-satvànvitam vichárakshaman 
“emba negalteyimde Ballàlanripá- 
lam Kart tiksyanantoppizppar | ghanatéjam sariyádodam budhajanakkam 
südhu-sanghakkamita. an- 
te Santiyaduntum rátriyol Sind . . yanitalt urrviyol eyde  parbbiyum. 
padedirddu- 
dé Dinanathamg eneyend adentu nudivem Ballila-bhipilanam || munisim 
Ballülabhüpam kiley asilate- 
yam kilvar anyavanipala-nikiiyam sthánadindam jadiye naduguvar bbbiti- 
yim nólpad î-pångu nitintam 
chédyamimt i teranan aridenin igal entendod int itana khadgakkam virêdhi- 
pratutige ..... 
kkuvendum || slave pati bhógakk amarapati-samam rûpa-sampatti- 
g abjékshanan udyad-vikra. . . bara 
ke dore Mahééam nijájià-viSéshakkene dhiródáta-chittakk amama sari 
Daśâsyâri dinakke mattum tone Ka- 
mnam tanenalk i-vasudheyol esedam  Vira-Ballàla-bhüpam || à Ballála- 
mahipana satiya permme yentene 
lalaná-nirmmita-kaufalam palavu-kâlakk Abjajamg indu kauéala-vayt 
uttamariipeyam vimaleyam Balla- 
Ta-visvambharééa-lasatküminiyam budharg anigam iyuttirpp Umá-dévi-yam 
lalaná-ratnaman udgha-kirtiyu- 
teyam pett uttema-praudbiyim || kumuda-dalanayane komale kumudásave 
yenisi negald Umádévi- 
ge vikrama-Sóma-vamáa Ballála-mahiéam kürppan embud adu takkude dal || 
P Ба Ballala-nripam Ballalêév: 
nivàsamam kirti-érivallabhan et dam sale sallalitam enalke4óbhip Arasi- 
yakereyol || svasti samadhigata-pancha- 
maháéabda mahûmandaleévaram Dvürávatipuravarádhióveram Tuluva- 
bala-jaladhi-badabinalam dáyáda-dàvá- 
nalam 1 Pándya-kula-kamalavana-védanda. Gandabhérunda | mandalika- 
bentekira paramandala-sürekára 


itarar alaviye jagadol | Budhalókàéraya- 


8 
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35. sangrama-bhima Kalikêla-kêma sakala-vandi- prinda-santarpana-samarttha. 
vitarana-vinóda. Vásantiká-devi- 

ST. labdha-vara-prasida | Yadawa-kulêmbara-dyumani mandalika-makuta- 
chûdâmani ! kadanaprachanda mala- 

3s. parolganda nimidi-pragasti-sahitam érimat Tribhuvanamalla Talakadu 
Kongu Nangali Gangavadi Nonamba- 

39. wàdi Banavase Hinumgalgonda  bhujabala ಟ್ಟ  ್ಟ ್ಟ 
Ganivirasiddhi giridurga malla chaladanka- 

40. таша niésamka-pratépa-HoysalaVira  Ballijdevar sakala-dharitriyam. 
dushte-nigraha sishta-prati-pálanadim 

44. makshisuttum Dórasamudrada nelevidinal sukha-samkathi-vinddadim rå- 
jyam-geyyuttamirddu Sri- 

49. wad rajadhániy Avasiyakerevalli ári Vira-Ballijefvaradévaram supratish- 
the mádisidar à Arasiyaker 

43. | ya permmeyam pélvade ! paraméshthi-prakhya-viprapratatigalin ilâ- prakhya 
&üdráliyim khëchara-kánta-prakh: 

44, rapp à vanijarin ಟಬ 
galin amara-purddyana-mam póltu 

45. ಬ ಟಕ್‌ udyanadind i y Arasiyakere bhûbhâgadol #bhisir- 
kkum | mulidagade kürppavaro- 

46. ! tilivuda tilivudu gadendn sirava teradim galapuva gilivindina. kalakalav 
Arasiyakereya banado] opputtirkum 

47. svasti samasta-fbhikaramupp) Arasiya-kereyol Vira Ballal 
Vira Ballaléévaramam supratishthe 

ав. madi уй dêvara nityanaivédya-kkam nandidivigegam pújáriparichára- 
kar- ahiira-dinakka-vendu saka varsha 

49. 1110. neya ‘Kilaka-samvatsarada Paushyad ашауйзуе Somavara witipata 
sankramanadandu Nena-samma- 

50. dhada Gudigereya mathada Vimale-Saktigala éishyarappa Kri 
panditara kêlam karehehi dhüri-pürvakam 

51. midi bitta datti Kriyaéaktigala~ . 


galim ságaramam poly i tațâkam- 


-bhüpam ri 


kti- 


52. Agguliyakereya nadubayalalli salage yêrakkam 6 kamba 240 yi déválayada. 
samipa- 

53. da beddale kambav arunûru 600 | . 

54. 


sra-kavileyuvam 

dattim va yê 

58. sahasini vishtayam jayate krimih || Tivikramapanditara padya tallikhita | 
Boppójana kandarane || 


Translation. 

Obeisunce to Sambhu, beautiful with the yak-tail fan, the moon on his lofty head 
and the foundation pillar for the city of the three worlds. Be it well. Moving high 
in the sky (in the path of righteousness), with bright light spreading over the expanse 
of the whole world, (brilliant in prowess), bringing joy to the hearts of men, destroying 
darkness (enemies ), free from blemishes, praised by the world and Védángas (praised 
by learned men versed in Védángas), the lineage ôf Hoysala kings shines like the sun. 
In that famous Hoysala lineage was born the king Vinayiditya, an ocean of modesty pos- 
sessed of purity like the rays of the moon, of liberality like the celestial tree, of splen- 
dour like the sun, of pride (mada) like the elephant of Indra. His son Ereyanga :—He 
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would pounce like lightning on the hostile kings who fought with him and make the 
celestial damsels do obeisance to them. What fine qualities did he possess! In this 
world there are few who require the good deeds done by others to them. То that king 
Eraga and the beautiful Echale possessed of good character. were born like the abodes 
of determination and prowess, Ballàla, Vishnu and Udayáditya. Of these Vishnu's 
prowess is as follows :— 

The moment his eyes became even slightly red with anger, the elements of 
sovereignty (saptdnga) possessed by hostile kings fell into the hands of King Vishnu. 
His fighting power is matchless and extraordinary. King Vishnu, beloved consort of 
Lakshmi (queen) resembles (the god) Vishnu in being the abode of shelter 
for the gods (learned men), with Garuda as his vehicle (possessed of chariots drawn 
by horses.) and eyes like the lotus, being the support for the earth resting on hoods 
of serpents (enjoying the worldly pleasures.) possesser of great strength, lord of the earth, 
and praised by the world. His chief queen Lakshmadévi of matchless virtue on earth, 
had by him, the son named Narasinga, the foremost among rulers. King Narasimha, 
plucks away by force the tusks of the enemies, elephants in battle, and striking 
them on their frontal globes, tears them asunder and with the fresh pearls red with blood 
issuing from the lobes appears to present a shining necklace to the goddess of victory. 
"What hero can encounter him in the battle-field ? The arrow shot by him at the tusks 
of the rutting elephants of the hostile kings that oppose him in battle pierces their 
globes and comes out in their hind parts. Such is the prowess of Narasimha-Déva. 
To that king Narasimha and his honoured chief queen Echale was born king Ballala 
an abode of wealth and possessed of firmness resembling a mountain. King Ballila 
was like Kartikéya, slayer of the demon Táraka in battle (matchless hero), possessed 
of great strength, able to move in heaven (able in investigating things). How can I 
compare Ballála to the sun ! Though the two resemble each other in brightness Ballala 
is kind towards learned men and the virtuous while the sun is hot and burning, and 
while the sun does not shine at night Ballála's fame spreads over the universe at all 
times, When king Ballála takes out of the scabbard his shining sword, the hostile 
kings run away from their places ; when he brandishes it, they tremble with fear. This 
connection between his sword and his enemies is highly curious. The brave king Ballála. 
was a match for the lord of serpents in possessing many hoods (pleasures), an equal 
ot Indra in beauty, a Vishnu in the display of great prowess, a Siva in commanding 
obedience from others, a Rima in possessing a heroic and noble mind, and a match 
for Karna in liberality. The greatness of the queen of king Ballila:—Brahma after 
practising the art of creating women for a long time has now attained skillin the art 
since he has created Umidavi possessed of great beauty and spotless character, queen 
of Ballala. a gem among women, ever liberal to the learned and possessed of great fame. 
То Umadévi endowed with eyes resembling the lotus and slender form and having 
the fragrance of the lily it is only proper that king Ballála of the heroic lunar race should 


be husband. This brave king Ballila, the lord of the goddess of fame, erected the 
beautiful temple of Ballaléévara in Arasiyakere. 


Be it well. While the mahámandalé&vara. entitled to the band of five instruments, 


lord of the excellent city of Dvarivati, a submarine fire to the ocean that is the Tuluva 
army, wild fire to rival kinsmen, an elephant to the lotus garden that is the Pindya 
family, gandabhérunda, hunter of mandalikas, plunderer of the enemies, territories, 
а Bhima in battle, a Cupid in the Kali age, delighter in making the minstrels happy 
by liberality, obtainer of а boon from Vasantiki-dévi, a sun in the sky the Yadava 
family, the eres jewel of mandalikas, terrible in battle, excellent champion over the 


Malapas—possessed of these and other titles, the illustrious Tribhuvanamalla, obtainer 


з? 


of Talakidu, Kongu, Nangali, Gangavadi, Nonambavadi, Banavase, and На! ungal, 
Bhujabala-vira-Ganga, unassisted hero, Sanivarasiddhi, Giridurgamalla, а Rûma in 
battle, of fearless prowess, Hoysala Vira Ballājadêva while reigning in peace and wisdom 
at Dôrasamudra, ruling the whole earth by punishing the wicked and protecting the 
good, set up the god Viraballâļêśvara in the capital Arasiyakere. 

The greatness of Arasiyakere : With Brahmans resembling Brahma, with Sûdras 
of great fame on earth, with merchants equal to Kubêra, with warriors resembling 
Yama, with tanks resembling the ocean, with gardens beautiful like the celestial groves 
of Amarivati, Arasiyakere shines over the earth. Among the gardens of Arasiyakero 
can be heard the cries of multitudes of parrots as if they are proclaiming “ The moment 
you get angry with your beloved, make peace, make peace." Я 

Be it well. In the town Arasiyakere possessed of great beauty, king Vira Ballála соп- 
secrated the god Viraballalésvara, and for the daily food offering and perpetual lamp 
to the god, for the food of the priests and servants, made the following grant with the 
pouring of water after washing the feet of KriyAsakti-pandita, disciple of Vimalatakti 
of Nenasammadha ? belonging to the mutt at Gudigere on Monday, the new moon-day 
with Vyatipàta and Sankramana in the month of Pushya of the cyclic year Kilaka, 
Saka year 1110 :— J 

To KriyAgakti (were given) 6 salages or 240 Kambas of wet land below the tank 
in Aguli and 600 kambas of dry land near the temple. By great devotion to Siva and 
meditation on his lotus feet, Kriyüéakti got the virtuous son named lévara. 

Land has been given away by several kings like Sagara. To whomsoever the land 
belongs at the time, to him accrues the fruit of giving it. ‘Those who maintain the 
charity obtain the merit of giving 1000 tawny cows to Brahmans at Benares. Those 
"who destroy this will incur the sin of killing thousand tawny cows and a crore of Brah- 
mins. He who resumes the gift of land made by himself or others will be born as 
а worm in ordure and live in it for sixty-thousand years. 

Composed by Tivikrama-pandita and engraved by Boppója. 


This records the consecration of a Siva temple called Balliléévara in the town 
Arasikere by the Hoysala king Ballila TI in the Saka year 1110, Kilaka on the new 
moon day of the month Pushya which corresponds to Tuesday, 14th January A.D 
1189. The date however, neither coincided with Monday nor sankramana as stated 
in the record. 


и. 
On the baek of the above inseription stone. 
1. svasti érimad Yádava-kulakamala . . . . uitaróttarübhivriddhiyim salu- 
ttumire ta- 
2. diya-pida-padmépajivigalappa Vióva . . . . ya kereya bhaktarum ri 
îra Ballalésvara-nan- 5 А 
3. dádivigeyam ಬ ಟು . yar okkalum nadayisuva 
nudivargg akshaya-bhan- s, 
4. dáravàgi bitta datti . . . . 1143 neya "Vikrama-samvatsarada Sravana 
ba | Adiva- 
5. ram modalàgi à dévargge pàdapüje . . . . зені kotta ga | Badakeyana 
* Machaya ga 3 
в. û Malayya .. maga Mâdeyana . . . . . Dévayyana Vásudéva pa 5 Maleya- 
7. nûra Büchaya ga | Bücheyana Bammeyaga | Manneya Honneya pa | Kere- 
8. yasanteya Mahadéva . . . . Tontada Révanpa pa 5 . . Kétamalla 


í 


We 


9. . . Ramagaudara Singeya . . . . gaudaraBammeya pa | . . . Dáseya 


pa 3 Telu- 

10. quitan Chavundaya .. . . . . Nigalada Ráchisettiga 1 Uppina Disiya 
ga 1 Asandiya 

ш. ....Ворраузаш ...... Bóvachattiya pa 5 


Note. 

‘This inscription records the grant of some land (not mentioned in the inscription) 
for the service of God Viraballálévara and also various sums of money paid by several 
individuals (named) for the service of the same god on Sunday Ist lunar day of the 
dark half of Srávana in the year Vikrama, Saka 1143, Vikrama however 
corresponds to Saka 1142 or A. D. 1920. The detailsof the date are incorrect for 
this year. 

12. 

On a stone lying in the midst of Tehalu trees below the tank in the same town 
of Arasikere, 

Kannada language and characters. 

1. svasti sri Vîraballê ..... . 

2. ..... Këtamallana Rámayanu 

3. turuhuyalali Suralókava sandode 

4. Мапа tamma Malligavuda . . . nilisi- 

5. da mangala maha éri | 

Note. 

This is a memorial stone recording the death of Rámaya son of Kétamalla in a 
cattle raid, set up by his brother Malligauda, during the reign of the Hoysala king 
Viraballála. 

13. 


Оп a fragmentary stone lying by the side of the railway line near the town Arasikere. 
Size 2’—6" x 2'—3*. 


Kannada language and characters, 
svasti samasta-bhuvanáirayam éri-prithivivallabham 
mahárájidhiràjam paraméóvara parama- 
bhattiraka . . . . . malladévara 
rajyam uttaréttaribhivriddhi pravarddhamánam à- 
chandrürkkatàrambaram saluttumire svasti samasta- 

6. pralasti-sahitam ériman-mabà-mandalésvara Dvàrà. 
7. vati-puravaridhisvara Yádava-ku]àmbara-dyumani 
8, samyakta-chidimani nàmádi . . . Hoysala 

9. Vishnuvarddhanadévaru rüjyam-geyuttiralu Arasiya- 
10. kereya Kétamalla Mallisettigalu 


Seppe 


EPIS Ac gs Ау e feel ON 
13. mriténàpi suránganá kshaņa-vi . . . . . ... 
ШЕИ ота chintà marané ranê 


Note. 


This record is imperfect and refers to the death of Kétamalla and Mallisetti 
“during the reign of Chalukya king Tribhuvanamalla and of the Hoysala king Vish- 
nuvardhana (titles mentioned) and ends with the usual verse in praise of battle. The 
inscription is not dated. 
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14. 
On a viragal on the road to the water-pond in the town Arasikere. 
Size 1'—67х1'—0”. 
Kannada language and characters. 


1. érimatu pasáyita Mallasettiyara tamma 
2. Virasetti kallan-obbanam kondu . . . . 
3. Suralóka-prptanàda átange . madavalige 
4, Kétabbe nilisida kallu mangala , . 


Note. 
This records the death of Virasetti, brother of Pasñyta Mallisetti while slaying 


a robber and the setting up of the yiragal by his wife Kétabbe. The inscription is not 
dated. 


15. 


On a stone set up near the ruined temple of Šambhulinga in the village Gijeyahalli 


in the Hóbali of Arasikere, 


Size 5’—0" 


—3'. 
Kannada language and characters. 


1. namas tunga-iraé-chumbi-Chandra-chámara-chárave trai- 

2. Jokya-nagarirambha-müla-stambháya Sambhave || 

3. û Hoysala-vaméado} udayisida Vinayádi- 

4. tyana putranapp Ryeyanganripangay Rchaladévigam 

5. müvar ddévarante Ваа Vishnuv Udayadityaremba 

6. müvamm puftidar avarolge Vibnunripema vikramaventendode | 

7. svasti samadhigata-panchamahigabda-mahimanda- 

8. Jêkvaram Dvarivati-puravaradhiévaram Tuluva-bala-jaladhibadavá- 

9. malam dáyàda-dàvànalam  Pándyakula-kama[a-vana-védanda gandabhë 
run- 

10. da mandalika-béntekira paramandala-sûrekîra sangrima-Bhima Kalikála- 

11. Kama sakala-vandi-vrinda-tarppana-samart-tha vitarana- vinóda Vásantikü- 
dévi-labdha- 

19. vara-prasda  Yádava-kulimbara-dyumani mandalika-chüdàmani kadana- 
prachanda ma- 

13. laparol ganda námádi samasto-prasasti-sahitam ériman mahà-manda]ésvaram 
'alaküdu-Kongu-Nangali Gan- 

14. gavadi Nonambavadi Banavase Hênumgallu Uchchangigonda ganda bhuja 
bala Viragangan asa- 

15. hûyaéûra Saniyarasiddhi giridurggamalla chaladanka-rima niééanka- 
pratipa Hoysala-Vi- 

16. ra-ballilad@vara dushta-nigraha &ishtapratipálanam-geydu rakshisuttire Dô- 
rasamudrada 

17. nelevidinoln sukha-sankatb-vinódadim rajyam-geyyuttum ire tat-pida- 
padmó- 

18. pajivigalappa Gijeyahalliya Bammagivunda Gaudeya Milleya Málagaudana 
Chattiya 

19. kammàra Mádiója Márabóva ivarolagada samasta-prajegalu Mélálike Mai- 
metti 

20, Balleya Maimetti Кабата Maimetti Hariyana int inibarum Jédara Dâsi- 
mayyana ma- 

21. ga Kitigaudanu Gijeyahalliya Murihindiya holavériya simeyalli kattisida 
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22. kerege bitta gadde umbali kham 3 mügandugadolage Kétehila Gojjésvara 
dévarige Káti- 

23. gauda bitta gadde kolaga 10 matte Gijahalliya Mélésvara—dévargze Kati- 
ganda bitta gadde 

24. kolaga 5| Murihindiya Konguliya Michagauda Hariyamagauda Basava- 
nàyaka hegga- 

25. de Nükeannana maga Kallagauda Mádigaudana maga Echagauda Mêlalike 
Saviyanna samasta-prajegalu sa- 

26. hitavàgi Gijeyaballiya Murihindiya holayériya simeyaln Jédara Düsima- 
yyana maga V 

27. Katigauda kattisida Кееде intinibarum éakavaréa || 23 neya Raudri- 
samvatsarada Chaitra Suddha trayodasi 

28. Vaddavira Uttarûyana sankramana vyatipütadandu bitta umbali gadde 
kolaga 50 kolaga aivattarola- h 

28. ge Arasiyakereya Gojjéévara-dévarige Kitigauda bitta gadde kolaga 10 
Murihindiya 

30. Mallikàrjunadévarige Katigauda bitta gadde kolaga 5 || int i-dharmmamam 
pratipülisidavaru Gan- 

31. ge Váranási Kurukshétrada tadiy 
gumam ponnalu kattisi 

32, sahasra-Brihmanarige dánamádida phalavakku int i dharmmamami kedi- 
sidavaru Gange Vüranási Каганга da 

33. dadiyalusahaéra-kavileyam sahaéra-Brámhanarumam konda dóshakke ilivaru 


lu sahaéra-kavileyam kódumam kola- 


Note. 


‘The purport of this inscription has been given already in Para 95, Page 40 of the 
Mysore Archwological Report for the year 1918 but without the text. of the inscription. 
The text of the inscription has now been published in this Report together with its 
transliteration. 


The inscription begins with a description of the genealogy of Hoysalas up to Vishnu- 
yardhana and records the grant of a plot of wet land with the sowing capacity of 3 
khandugas by Bammagivunda, Gaudeya Milleya, Chettaya, (son) of Málagauda, 
Kammára (smith) Mádivója, Márabóva of Gijeyahalli along with Mélilike Maimetti 
Balleya, Maimetti Kêsava and Maimetti Hariyana, servants of the Hoysala king 
Viraballila 11, as an umbali to Katigauda, son of Jédara Düsimayya, for having 
built a tank near Murihindi and another grant to the same person of a plot of land 
with the sowing capacity of 50 kolagas by all the inhabitants (praje) of Murihindi 
including Máchagauda, Hariyamagauda, Basavandyaka, Kallagauda, son of Heggade 
Nákiyanna. Yéchagauda, son of Midigauda, Мааке Siviyanna, The inscription 
further states that out of these lands Kátigauda made a gift of a plot of wet land with 
the sowing capacity of 10 kolagas for the service of God Gojjêśvara of the village Kóte- 
yahálu and a plot of wet land with the sowing capacity of 54 kolagas for the service 
of God Mél@évara of Gijeyahalli and a plot of wet land with the sowing capacity of 
10 kolagas for the service of God Gojjé&vara in Arasiyakere, and a plot of wet land 
with the sowing capacity of 5} kolagas for the service of God Mallikirjuna in the 
villlage Murihindi. The grant is dated Thursday (vaddavára) 13th lunar day with 
vyatipita of the bright half of Chaitra in the Uttariyana period in the ಟ್ಟು year 
Raudri, Saka 1123. This corresponds to Thursday 30th March of 1200 A.D. 


The grant ends with the usual imprecation: 
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16. 


Below the above inscription. 

Kannada language and characters. 
Srimukha . . . . tsarada. . . - - 
dharmmada voppige—Sisana krama-ventendade 
Kommayyana maga Meyimetti Ballayyana aliya Male- 
ya yint ivaru mádida dharmma pratipálisuvaru 
Katigavudana maga Diseya Bévajjiya Bayiraya Ba- 
. mmaya Mélayyamgalige yint i dharmmama nadasuva- 
ru hinde paróksbado]u Ballayya Chikkanna Hariyana Bo- 
ppeyanum kundade nadasuvaru 


ಅಳ ಚರಾಲ ಕ ಅಗಿದ 


Note. 

‘This inscription refers most probably to the charity mentioned in the inscription 
above and also to the appointment in the year Srimukha of Maleya, son-in-law of Mai- 
metti Ballaya, son of Kommaya for the maintenance of the charity and also refers to 
the participation in the charity of Disaya, son of Kátigauda (mentioned in the 
above inscription), Bayiraya, of Bévajji Bammaya and Mêlaya. Ballaya, Chik- 
Kanna, Hariyanna and Boppaya are exhorted to see that even in the failure of proper 
supervision the charity is observed without any impediment. The date is not verifiable. 
‘The inscription ends with the usual imprecation. 


17. 
Оп a 2nd inscription stone in front of the Sambhulinga temple in the same village 
Gijeyahalli). 
Size 5'—0" x 2'—9". 
Kannada language and characters. 


1. mamas  tunga-tiraé-chumbi-chandra- chimara-chirave trailókya-nagará- 
rambha- 


3, mülastambháya Sambhavé|. . . « + + 

3. ma-vistira-sthiinam  eseva Hoysala-vamdam | û Hoysa]a-vamáado] udi- 
yisi- 

4. dà Vinayaditya-putranapp Eeyanganripangay Bchaladêvigam putti- 

5. darb Ballila-Vishnuvudayadityara  avarolage  Vishmu-nripana vikrama- 

6. venteno | munisind arunate kadegang inisodave viródhi-nri- 

d 


po-saptüngam Vishnu-nripilamg appuvunód anupamam avan-alavi yitarar 
xa 


s. laviye jagadolu | Budhalókifeharya-nemba Tarkshya-rathanemb Abjaya- 

o. tüksham dal emba dhard-dhirakanemba bhdgiyutanemb udyadbala- 
nyayanemba 

10. dharitrivaranemba lókanutanemb i-permmeyim node Vishnuvo- 

11. lsogayipam Lakshmimanóvallabham à Vishnubhüpano] mádévitvam bettu 
petta- 

12. | uttama-Lakmüdévi Narasimhadêvôrvvivaranan anûnapunyavati vasu- 
mati- 

13. yo} kadanadol ant aritigala dantiya dantamanotti kiltu tad-biduvane 

14. poyye põldu poraponme saraktaka-mauktikamgal а padadolavam samará- 
nganege : 
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háraman oppire шарап endod àr kkadanadol ant idirchchuy adatar j ja- 
gadol Narasimha- 

bhüpanam || û Nûrasimha-nripangam mânini mádévi sádhvi ..... 
su-Lakshmi- 

nilayanêgi BallaJanripalam puttidam dharádhara-dhairyyam || munisim 

allàla- 
bhüpam kila polev asiya . . . nikàyam sthinadindam 
jadiye naduguvar bbhitiyim ............ khadga-vidya-pari- 
mateyan айёш 

Kàlanol kaltudalte || atana satiya permmeyentene kamaniya-cha- 
kórékshane kumudásave yenisinegard Umádévige Vikrama Sóma- 
vamáa Ballijamahisam kürppanembudu takkude dal Sivaya 

namah svasti samadhigata-pancha-maba-sabda-mahi-(maha) mandalé- 
ávaram Dviravati-puravaridhisvaram Tuļuva-baļa-jaļadhi-badabânaļam 
dáyáda-dàvánajam | Pandya-kula-kamala-vana-vedanda gandabhérunda 
man- 

dalika-bénteküra para-mandala-siyekiira sangráma-Bhima kali- 
küla-Káma sakala-vandijana-santarpana-samarttha vitarana-vind 

da Vasantikidévi-labdha-varaprasida Yadava-kulimbara-dyumani 
samyakta-chiddmani kadana-prachanda malaparolganda nimadi sama 

sta-pragastisahitam érimat Tribhuvanamalla Talakidu Kongu Nangali 
Gangavadi Nonambavadi Banavase Hinungalu-gonda bhujabaavira- 


Gangan asahüya-süra sanivûrasiddhi giridurggamalla chaladankarûma 
nissankapra- 


tapa Hoysala-Vira-Ballijadévaru sakala-dharitriyam dushta-nigraha éishta- 
ra- 

СТА rakshisuttum Dérasamudrada nelevidinalu sukha-sankathà- 
vinódadim 

mijyam geyyuttumire tatpàda-padmópajivigalappa Meyimatti Malla-dê- 
vagam 

Мапа sati Dûhûdêvigam puttida érimatu Srirangadandanitha tana tamma 

Mayimetti Kalpu-balla-ehamêpana mahimênnati yentendode Rajana-giri 
. . rijakaivira yeredu kattisi kereya rachisidam vibhu kalpa- 

mahijam Mayimetti Kalpu-ballu-chamûpam || ant ivaribbarim kiriyam Ari 

Malapana mahimónnati yentendode Il Gijeyahalliya Si Sambhu Mê- 

. dévara deválvaman ettisidam yesevante Dévavrinda-nivisa 
ама . 5v. . nijam dhyá . . pàtu Saye sanityam | Sri-rangadanda- 
ipa- 

zim Muddaávara Malesvara-pada-dvandva-vandana-pritimán ayam | Ranga 
putri chi 

кка! médini chandratàrakam ! Sambhumélésvara-dévara éripida- 
padmá- 

ridhakorumappa Lingana tûvu kattisida kereya kelage goda- 

gi sa 12 salage hanneradarolage ва | Mélésvara dévarige ko 10 || 

Bramhachiri Chamanabhattarige salko 5 Kesirijnge ko 5 1 Késava 

Bhattana Mácheya ko 5 à Nirayyage ko 5 Baladévage ko 5 Kongalinidaiyage 
ko 5 Bramhé- 

Svaradévarige ko 5 Chimmayyamge ko 5 Chükisetti Bommage ériya mê- 
lana 


. . + sasiyanikki sákuvantági yikkida gadde ko Kalukutigana Májójage 
keyi ko 10 


ಮ Mêlêkvara dévara hüdóta kamba 25 á hüdótava sákuvantági Må- 
та. 
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52. Büvange yikkida gade ko 6 kamba 4 kalukutiga Майд}апде keyi ko 5 Hiri- 
53. yakereya kelage Sambhu Mêlêsvara dêvarige hola sthala kam 30 gadde 
sta (Í) holavëriya ke- 


54. yi ko 6 Tariyadahála keyi ko 14 Kambahála keyi ko 6 Hattiya-hala keyi 

55. ko +! Sambhu Моб гага dêvara ri kàryyake Harijiya Mêlajîya, .yipattina 
да 

56. nistdya kundidade ಸ bijvayaru | yint 1йһаппауа pratipálisi- 
va- 


57. ru sahasra-kavileyam suvarnada kêdum belliya kolugu sahita saha- 

58. sra—Brambanargge Gange Váranásiyalu dina-madida phalam bahubhir 
vasudhâ 

59. dattà rajabhis Sagaràdibhih | yasya yasya yada bhümis tasya tasya шаһй- 
phalam sva-da- 

90. stam para-dattam và yò harôta vasundharim shashthi-varsha-sahasrāni 
vishtá- 

01. yam jayate krimih | yint-i dharma-mam kede kidisidavaru Gange Varanisi- 

62, yalu Gayelu Kuru-kshetradalu. sahasta-kavileyam suhasra-Bra 

63. mhanara konda pitukuke hôharu | Bidójana maga Raviri Каја 

64. . . . éi Rima gurubhyô namah Seítiya 


Note. 

"This inscription has also been noticed in page 46, para 95, of the Annual Repor} 
for the year 1918 but without the text. It records that during the reign of Tribhuvana- 
malla Hoysala Vira Balláladéva (Balla 11) an officer under him named Srirangadandi- 
dhipa, son of Maimetti Malladéva and his wife 12111816111 and his brother Maimetti 
Kalpu Ballachamüpa built а tank at Gijeyahalli and that Mallapa their younger 
brother caused a temple called Sambhumé]évara to be erected in the same village. 
Lingana, worshipper of the god Sambhumé]éévara is next stated to have made a grant 
of 8 plot of land measuring 1 salige out of kodagi of 12 saliges under the tank of his 
own construction for the service of the same God Sambhumé]éévara, and of also another 
plot of land of 10] kolagas to Brahmachári Chámanabhatta and of a plot of land of 1 
kolaga and 5 saliges to Kêkirûja and also of lands for the flower garden for the service 
of the above God and for the gardener and others. The epigraph ends with the 
usual imprecatory verses, 


18, 
On а viragal in front of the same temple in the same village Gijeyahalli, 
Size 3'—3" x '—9". 


Kannada language and characters. 
1. &imatu Bammeyakereya Mâ- 
2. dayyana putrana maga Sülada 
3. Baichagauda Javagalla kilagadali 
4. Gidaballi haradara éri-Má]éévarada . . . sattali biragalu 
5. . . . Bankipurada gurugalu Kailásake harasidaru 


Note. 
‘This is a memorial stone recording the death of Sülada Baichagauda, grandson 
of the illustrious Midaya of Bammeyakere in the battle of Javagal. ‘The guru of 
Bankipura prayed for the peace of the departed hero. 
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19. 
On a stone lying in front of the same villlage Gijeyaha]li. 
Size 4—07 x 1'—6". 


Kannada language and characters. 


1. mamas шел E UE М agi 
eres Fox 
3. kshapada . . . invayàmbhódhi yesevud ati-gambhira 


4. . . . . &Hoysalinvayambhédhi-varddhana-sudhikara 
5. . . ಎ ಎ varagam Padmaladévigam puttida 
6. . . . Hoysala Vîra-Nûrasingadêvanû 
Narasimhan-arasi 
8... . Somanithalayava . . Кёбауарша 
. kamafibhiràma . . . . . . 
. Këéavapurav i 
‚2... Vimala-gunánvitang Ekkalasettig ilâ- 
bhága . . . nàthakula. . Iévara-padá- 
bjàrüdhaka Trilóchanadéva-guru Hariha. . érayamá- 
gi. . . . .rintu anganeyar Tippave Må- 
ES pputtirppar sinu Bammanenal Ekkalasetti pempu- 
vadedam visvambhará-chakrado]u Il kuduvudu 
. tuchira-dharmma . . éanumappa Ekkalasetti 
. mag Ekkala-samudramam kattisidam Il svasti samasta- 
bhuvanñárayam &ri prithvivallabham mahárájdhirjam Yü- 
daya-kulambara-dyumani sarvajna-chüdámani] Magara-rá 
jya-nirmmûjana Chója-rájya-pratishtháeháryya nàmádi-sama- 
sta-prasasti-sahitam érimatu Hoysala Vira Narasimha dévaru 
Dórasamudrada nelevidino]u sukha-sankathà-vinódadim 
тајуат geyyuttire Saka-varsha 1149 neya Sarvva- 
. jit-samvatsarada Chayitra su 3 SOmaviradandu svasti sama- 
26. sta-guna-gana-sampannarappa Kéava-puravád Elavarellam 1 aéésha 
97. mahdjanangalu tammage káluvalliyádu. Gija- 
a уйга mundana Ekkalasamudravan Ekkalasetti-Kallasettige dhárá- 
pürvakavàgi kotta kere- go- 
29. dagi-kramaventend are A-kereya modalériya kû , . . yinda gadde sa kam 40 


Málagau- 
30. dana kereya badaga kódiya Gaudarabhümiyim paduva- 
31. lu Bovakkareya beddale kamba 300...... gandahen . .. . 


39. beddale . . . n ûrigûdodam salipudu 
33. sva-dattim para-dattim và yê harêta vasundharêm shashthi-varsha 
34. sabasrüpi vishthûyûm jayate krimih éri 

35. Ekkalasettiyara muttayyan Ekkalasetti Disovve Tippavve in- 

36. tu gaudugalu akkandiru kiriya-hendatiya Boppa-he (gga) 

зт. deya magalu Masanovve Kalliyanàyaka mayduna Nambi 

38. Manikasetti int ivarolagida tanna vaméavan uddharisidan Ekkalasetti 
39. tamma éripidada kelagiralu mahájanagal Ekkalasettigala maga. 


Note. 
"This records that an officer (not named) of Narasimha П, built the Sómanátha. 


temple at Késavapura and that Ekkalasetti, disciple of Trilóchanadéva built a tank 
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known as Ekkalasamudra. It also states that on Monday 3rd lunar day of the bright 
half of Chaitra in the cyclic year Sarvajitu, Saka 1149 corresponding to Sunday (but 
not Monday), 21st March A.D. 1227, during the reign of Vira Narasimhadéva (11) with 
titles, all the mahájanas of Elavare alias Kééavapura made a grant of a plot of wet 
field measuring 40 kambas (boundary described) as a kodagi to Ekkalasetti and his 
descendants for having built the tank Ekkalasamudra. The usual imprecation comes 
next, The inscription then refers to the family of Ekkalasetti and stops abruptly 
in the middle. 
20. 

Оп a stone standing by the side of Tévara temple in the village Puralahalli in the 

Hobali of Bánávára. 


Kannada language and characters. 

1. Srimat Angirasa-samvatsara Phalguna su 10 yalu 
2. “Puralahalliya külegade Muniyagauda- 
з. gaļu kadi sura-lóka-práptan айаш ri Rama 

Note. 
"This records the death of a warrior named Muniyagauda in the battle of Purala- 

halli on 10th lunar day of the bright half of Phalguna in the year Angirasa. 
21. 


Оп another stone at the same place. 


Kannada language and characters. 
1. Angirasa-samvatsara Phálguna sudha 10 ya 
2. А Muniyagau [dana] maga Náyanagauda ávige 
3. kadi kondu svargastanàdam 


Note. 


‘This records the death of a warrior named Náyanagauda son of Muniyagauda 
in some battle for cows on the same date as the previous number. 


x 
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KOLAR DISTRICT. 


22. 
MULABAGAL TALUK. 


On a crossbeamin the navaranga-mantapa of the Venkataramanasvàmi temple 

in the village Mudiyanûr in the Hobali of Mudiyanür. 
Tamil and Grantha characters—Tamil language. 

svasti Sri Visaikali A- 
yyan magan Eduttakai Amudiyár A- 
mudapperumá] tiru-mantapattil 
tünàlum podigai nàlum naduvil uttiram 
irandum iyar dammam 


ಕಟಟ 


g 


Note. 

‘This inscription records the setting up of four pillars with capitals and two cross- 
beams in the mantapa of god Amudapperumá] by Eduttakai Amudiyár, son of Visai- 
kali Ayyan. The inscription is not dated. 


On a stone lying in a plain behind the village Kumbagunte in the Hobali of Sri- 
nivasapnr. 
Sine d xS. 


Telugu Language and characters. 


1. Sadharana-samvatsara Mágha Su 10 || 
2. wrâja... niva- 
3. та... „таја Chola 
a... Chôlâchâri 
5. riki ichchina . . - - - 
ЗЕ digi ша- 
7. nya-puchénu 
ЕЕ chadu chësinaváru 
9E . . Várünasiló â- 
10. vu champina papana pôdu- 
n. m. 

Note. 


Many of the letters of the inscription are effaced. It seems to record the grant 
of some kodagi to Chólàchári on the 10th lunar day of the bright half of Mágha. in the 


year Sidhirana. The date is not verifiable. 
11 


a2 
24. 


On а stone standing in the field of Adeppa in the village Unakil in the same Hobalt 
of Srinivisapur. 
Size 2—3" 9—0". 
Telugu characters and language. 
Yiévara samvatsara- 
да Chayitra Suddha ! lôna Ranga- 
yagira Arasabója- 
Bavuniki yichina nettaru-ko- 
daginü . . . chênu kham 10 yin- 
duku yavaru tapinánu йуп 
champina pápána póduru 


ومد 


Мое. 

This records the grant of a plot of land of the sowing capacity of 10 khanqugas as 
a nettaru kodapi (i.e. a gift for dying in battle field) to Arasabdjabiva by Rangaya 
on the Ist lunarday of the bright half of Chaitra in the year Tévara. It is not men- 
tioned in recognition of whose death the grant was made. The date is not verifiable. 
‘The inscription ends with the usual imprecation. 
25. 


On a stone set up in the field of Sonnappa in the village Kambálapalle in the same 
Hobali. i: 
Size 3x2". 
‘Telugu language and characters. 
Siddârti-nâma-sam- 
vatsara Матрайта 
u 15 lu Maddêri 
Tagimêgaudalu 
Rachayyagariki Kam- 
bálapalle daggira 
yichchina kodagi má 
nya sana mangalam 


w ae m £ ಜಿ = 


Note. 
This records the grant of a plot of land near the village Kambálapalli to Rachayya 


by Maddéri Lagimágauda on the 15th lunar day of the bright half of Márgaéira in the 
year Siddbárthi. The date is not verifiable. 


26. 


In the same village (Kambilapalle), on a stone standing in the field of Talavára 
Muniga. 
Size 4 x2. 
Telugu language and characters. 
1. Sarvadhárisamvatsara På- ! 


2. luguna ba 916 
Bi ಟ್‌ ಟ್‌ Kambê- 


1) 


PN 


as 


kodagi . . . . Mu- 
nimaku yichehina éàsanam | 
Note. 


4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 


‘This records the grant of some kodigi land in Kambálapalli to Munima on the 


9th lunar day of the dark half of Phálguna in the year Sarvadhiri. The donor's name 
is not mentioned. The date is not verifiable, 


21. 


On a stone set up below a banyan tree in front of the village Nilatêr in the same 


Hobali of Srinivaspur, 


Size 1'—8" x2'—0". 
‘Tamil and Grantha characters. 
1. Kamaéammara (?)- 
2. du Nikaraligdla- 
3. mandalattu p Pudan- 
4. Attu Nerattár êri- ` 
5. yil tambu vai- 
6 tt... Ee 
Note. 


This records the construction of a sluice to the tank at the village Nerattür (Nila- 


tûr) in Pudanàttu of Nikariliólamandalam by KamaSarma. 


On a rock in a mango grove belonging to Patel Ràmappa in the village Gaunapalli 


in the Hobali of Addagal. 


Telugu language and characters. 
rendava-yànikamunamu (1). 
ganu [i] Virabhadra dévaruka [i] 
chi [na] kodagi ayamunu 
bhakutulu nadi . ...... 
di. eee: viru 


81811111... 
duru 


Bees 


Note, 
This records the gift of a plot of land for an additional procession service (1) of god 


Virabhadra, Devotees are requested to maintain the grant. The inscription is not 
dated. 


29. 
On a rock to the east of the village Bairagûnapalli in the same Hobali. 


Telugu language and characters. 
1. Vikiri-samvatsara-Kartika su 10 

2: Budhavára Dasanagari 

3. Vajaku madi chénu 


ED 
Ch! ಬ 
ಚ 
Note. ? 
This records the gift of a plot of wet land to Dásanagári Vaja (smith) on Wednes- 
day the 10th lunar day of bright half of Kartika in the year Vikari. The date is not 
verifiable. 
30. 
On а stone standing in front of the village Kottár in the same Hobali. 
Size 5 x2'. 
‘Telugu language and characters. 
1. . . Ramanaya- 
2. . . . Nambinani- 
3. . . yani Vóbila- 
4. . . yagaru dévunaku 
5. yichina chénu- 
6. ku yevaru tapini i 


Note. 


"This inscription records the grant of a plot of dry 
deity by Vobilayyagiru, son of Ramanaya Nambina 


31. 


On a stone set up in a field in front of the village Chakanapalli in the Hobali of 
Nelavanki. 


land for the service of some village 
дуа}. The record is not dated. 


Size 4' x 4'. 
Old Kannada language and characters, 
1. svasti éri Rattavadi eluvarai lakkeyam kondu Kollapuradalu 
2. jayastambhavam nati pe (ra) rddoreya tadiya Koppadalu Ahoma- 
З. llanana benkond avan апе kudure pendir bandáramam konda Ko- 
4. pparakésaripanmarána odeyár éri Rájéndra-dévarge yandu (38) 
5. Avadu Saka—varsha 978 aneya Vijaya samva- 
6. tsaram pravarttise érimat Sénàpati Okkettu-gandam 
7. Narayanam Chólanasingam Manjappayyanappa Raj 
8. brahmádirájar Mahárájavádi Elu-sásiramam Puliná- |: 
9. 
10. 
11. 
12. 


du eluvattum Murikinàdu munnürum àá]uttam Ba- 
Пага bidinal sukha-sanghata vinódadal áluttire 
. Chólana besadal Polekésiya méle pógi Pulimatti- 
. yal kidi arasara munde Koranelliyum Nelavankeyano- 
13. deya Mayindamarasara maga Sovarasarappa mone-mu- 
14. tte- gandam maruvakkarima kaydara-Bhimam duradede—Rà- 
15. mam mulivara-Bhimam Rájéndra-Chólapallavádittam Nelavam- 
16. keya kereyam katti arasara munde kádi . . . . ridu 
17. birasarggam badedar Bannüchari mádida kalnàdu 4; 


Translation. 
Be it well. While having conquered Rattavadi seven and half lakh kingdom, 
having set up a pillar of victory in Kollapur (Bombay Presidency), having chased 


4 


ರ್‌ 


` 
y 
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Ahavamalla (Chilukya king) on the banks of Perddore (še. Krishna) at the place 
Koppa, and having captured Ahavamalla's elephants, cavalry, wives, and treasure, 
the illustrious Kópparakésari-varma Rájéndradéva was 38 years old?, in the year of 
victory, Saka 978. 

While his illustrious general with titles Okkettugandan, Gandanáráyana, Chol 
singam, Rajarijabrahmadirajar by name Manjappayya was ruling over Mahardjavadi 
7,000 province, Pulinadu seventy, and Murikinád Three Hundred, in the capital Ballür. 

Having under the orders of the Chóla king, attacked Polakési and fought in the 
battle of Pulimatti in the presence of the king, Sóvarasappa, son of Mayindamarasa 
chief of Koranelli and Nelavanke with titles Monemuttegandam, Maruvakkarima, 
Kaydara Bhima, Dhuradede Raman, Mulivara Bhima, and Rájendrachóla Pallavaditya, 
having also built the tank of Nelavanke died in the battle, Bannáehári engraved 
this stone. 


Note. 

The date of the grant is Saka 978 or A.D. 1056 but as no details are given, the date 
js not verifiable. The inscription refers to wars between Chélas and Chálukyas (Pola- 
ке), 

32. 
On a 2nd stone in the same field of the same village Chakanapalli. 
Size 4 ХЗу. 

Old Kannada characters and language. 
svasti Pulimattiya kálegadalu Nelavankeyanodeya 
Chévarasara munde Chóva Vamkaragana magam 
Chélagandar Aldana munde paridu bira- 
saggam badedam ivange Koranelliya kere- 
ya kelage müvatto Kolaga gardde kodage- y 
yum Nelavankeya posa-kereya 
kelage mûvattu kolaga gardde 
, kodage kottar 


PARAKAN 


Note. 

Be it well. In the battle of Pulimatti, in the presence of Chóvarasa, chief of Nela- 
vanke, Chôlaganda, son of Chóva Vankaraga fought (with his enemies) and went to 
heaven. In his memory a plot of land of 30 kolagas under the tank of the village Kora- 
nelli and a similar plot of land of 30 kolagas under the tank of (the village) Nelavanke 
have been granted as kodagi. 


33. 
On a stone to the west of Jodi Sakamma Kottapalli village in the same Hobali. 


Old Kannada language and characters. 
1. svasti rî Vaydumbha-maharajar pritu- 
2. vierajyam geye Chórayya Nelavanki â- 
3. bhyantara-siddhi áluttire Chéra- 
4. yyanavesadi bhanguva 
kallu 


5. 

6. î kallama- 
7. re-vo- 

8. kkara kola- 
9. lágadu 


12 
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Translation. 

Be it well. While Vaydumba-mahêraja was ruling over the earth and while 
Chérayya was ruling over Nelavanki (übhyantasiddhi 1) this stone called Bhanguva 
was set up under the orders of Chórayya. None should slay him who seeks refuge 
under this stone. 

Note. 

"This inscription is very interesting as it refers to a principle that any one taking 
shelter under a particular monument should not be put to death even if he has committed 
any crime, The record is however not dated but merely refers to the reign of Vaydu- 
mba-mahárája, whose date is provisionally fixed at 900 A.D. (see P. XXII, Introduc- 
tion to the Kolar District Volume of Inscriptions Е.С. X.) 

On the slab containing the inscription is engraved below, a figure of an ascetic 
in a sitting posture but with his Mead cut off and a warrior holding what looks like a 
sword standing to the right and an angel holding а chámara over the sage on each side. 


34. 


On а boulder below the tank at the village Kasettipalli in the same 1101811 of Nela- 

vanki. 
"Telugu language and characters. 

1. ‘Vishu samvatsara ASvi- 

2. ja ba lu Kaéattipalliyüra 

3. kotta—cheruvuku yichehina. 

4. minya 

Note. 

‘This records the grant probably of a plot of land in which the rock is situated for 
the conservation of the tank of Kasettipalli on the 5th lunar day of the dark half of 
Aáviyuja in the year Vishu. ‘The date is not verifiable, 
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MYSORE DISTRICT. 


35. 
CHAMARAJANAGAR TALUK. 


On a stone lying in a field near a grove in the village Ummattür in the Hobali 
of Ummattür. 


Kannada language and characters. 
1. svasti 61. ..... Raja- 
2. bhațâraru . . . nóntu 
" 3, sanyasanam-geydu mudi- 
) 4. pidar kalla nilisidam Jîû- Т 
Š WADA E ДЕАШ St АЕ ute SA АН: 


Note, 
This records the embracing of sanyfisiérama and the death of Rûjabhatûrar, a 
Taina ascetic and the setting up of the inscription stone in memory thereof by Jina. . 
pandita. 


36. 


On a stone on the site of the deserted village Gangavádi, a mile off from the village 
Honganûr, in the Hobali of Santêmûrahalli. 


Size. 3'—6" x2'—0". 


Kannada language and characters. 
svasti бї Viradévariya- 
vodeyaru rájyam gaivali 
Viródhi-samvatsarada Kárti- 
ka su 1 80 lu Nanja- 
rasavodeyaru vüra 
Nanjanithadévara érikarya- 
kke bitta magga-terige simya 
. bédige saha minyavagi bi- 

ttu kottaru yî dharmavan a- 
lidava 


Seeneareyr 


Note. 

"This records the right to collect the tax on looms, together with bédige (benevo- 
ences?) and use the amount for the service of god Nanjanátha granted by Nanja- 
rasavadeyar on Monday Ist lunar day of the bright half of Kartika in the year 
Viródhi during the reign of Vira Davaráya Vodeyar. The date is not verifiable. 
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37. 
Оп a stone in a field of the village Kudéruin the same Hobali (Santemárahalli) 


Size 4'—6" x2'—9". 
Kannada language and characters. 


svasti éri Saka varsha 142 [?] . . . ... 
Ravudri-samvatsarada Pushya ba 10 

Mam érimam mahámandalé&varam 
&riVira Channa Nanjariya-vo- 

deyarige saluva mahápradháni 
ldhayyaràvutara nirüpadim. 
Sómarasa-mantriévara Kudi- 

hêra prabhugalu ashtûdaéa-pra 

9. jegalanumatadim Ba- 

10. yiranapurapatige 

11. Rûuttapuranendu kattisi 

12. û puradolagida magga ma- 

13. nevana anubhavisu ....... 

14. ra guttige bhûmi 3300 kke 

15. siddhàya ga 20 || vanu ч 
16. teruve bittu-kotta . . . 


Nolte. 

‘This records the construction of а new village called Ravuttapura and the grant of 
the right to collect taxes on looms and houses in the village together with the remission 
of 20] gadyánas on the total tax payable (siddhdya) on the land 3300 belonging to 
the village to Bayirana, the headman of Pura, with the consent of ће prabhus of Kudi- 
héru and 18 kinds of people (praje) of the same place by minister Sómarasa under the 
mirûpa (order) of Siddhayyaràvuta, mahapradhana to Vira Channa Nanjarûya Vodeyar, 
mahamandaléévara on Tuesday, 1st lunar day of the dark half of Pushya in the year 
Raudri, Saka 1422 corresponding to Tuesday 5th January A.D. 1501. 


38. 


Оп a stone in the dam to the right of the sluice of the chief tank of the village 
Haradanahalli in the Hobali of Haradanahalli. 


1. Südhürama-samvatsara- 
. da Kártika Sudha 5 lu 
3. Haradanaballiya 

4. sénabóva Linga- 

5, ppayyanavara makka- 
6. lu Ramappanavara 

7. katista tümbu éri 


Note. / 


This records the construction of a sluice to the tank by Ramappa, son of Lingap- 
payya, village accountant of Haradanahalli on the 5th lunar day of the bright half 
of Kartika in the year Sádhárana (date not verifiable). 
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39. 


On a stone near а dam in the same village Haradanahal the same Hobali of 


Haradanahalli. 


Size 67—37 x 3'—9". 
Kannada language and characters. 
1. &ubham astu svasti ri vijayabhyudaya 
2, Salivahana-saka varsha 1440 neya 
3. Bahudhánya-samvatsarada Pushya éu 10 lu 
4. friman mahümandaléévara 1 e se ttt t узга- 
5. manûyakara . . . . . nàyakaru 
ಟಾ? nádan ûluvalli. . . - 

Wee ана а KEL OS Gat NG Ega KT AE 9 v 
В. 
9. 


10. sunka . . . вагуйййуа 
11. . . damaniyakanu tanna 

12, . . . manah-pürva . . . 

18. góva Brümhanara konda рараке hóba 
14. fasana mangala mahû érí rt Sri 


Note. 
"This records the grant of right to collect tolls and other taxes to (name is effaced) 
by (name is effaced) while . . . . nayaka (name effaced) was ruling over . . , . . 
madu (name effaced) on the 10th lunar day of the bright half of Pushya in the year 
Bahudhanya, Saka 1440 (A.D. 1518). The date is not verifiable. 


40. 


On a boulder in the fallow land belonging to the village Chennápura in the same 
'Hobali. : 


Kannada language and charicters. 
Rudhirddgiri-samvatsara- 
da Chayitra sudha ! là 
Rûmanûyakara ma- 
ga Yarapanayaka ka- 
tista mantapa nama- 
6. Sivaye Sri éri 


ಅಣಣ 


Nolte. 


‘This records the construction of a mantapa by ҮагарапйуаКа, son of Ramand- 
yaka, on the Ist lunar day of the bright half of Chaitra in the year Rudhiródgàri. The 
date is not verifiable. 

и. 
Оп a stone near the ruined fort of the village Pura in the same Hobali. 
Size 3—6" x2’—9", 


Kannada Language and characters. 


1. Jaya-samyatsarada Srivana ba || ralu Ton- 
3. danüradévara Madigavudana maga Dévanna 
13 
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3. Mádarasa . . . . . makkalu Siddha-gavuda . . . . + 
4. nilisida kallu 
Note. 


‘This seems to be a memorial stone set up by Siddhagauda recording the death 
of his father Dévanna Madarasa, son of Dévara Mádigauda of Tondanür on the uth 
lunar day of the dark half of Srivana in the year Jaya (date not verifiable.) 


42. 


On a second stone in the same place. 
Size 4—6" x3'—0'. 


Kannada language and characters. 


1. svasti kri jayübhyudaya Sálivàhana Saka varusha 1462 
2. ... vartamánavüda Vikhári-samvatsarada: Phálguna éu 5 In éri ma- 
3. Narasayyanavara nirûpadim Varada . . . arasum Ка... . 


4 . guttigeya `. . . yakalla-padeyagi kotta . . . . . 
5. . V. ndragrimava ..... < (Here three lines are effaced) 
A aaa KANG ene 
7. . . . mane Каја têta . . . bittaru 
8... . . bhôga téjasvàmyavanu águmádi 
u gE At OPPO SERO DE KANG 
10. aksharadalu hanneradu varaha . . . . magi 
11. ..kepege . . . anyàya adaku Ша à: chandrárka- 
12. .. . sthâna-mānya .... - alupida 
Joy eu konda pápake hóharu 
Note. 


"The most important portion of this inscription is lost, From what remains it 
seems to record the grant of some land of the annual income of 12 varahas by Varada : 
. . arasa under the orders of Narasayya to some опе (name not found) on the Sth 
lunar day of the bright half of Phálguna in the year Vikári, Saka 1462 (A.D. 1540) 
"The date is not verifiable, 


43. 


On a stone in the village Punajur, lying near the 19th mile-stone in the Road from 
Haradanahalli in the same Hobali to Satyamangala, 


Old Kannada language and characters. 


1. svasti Sakha-varsha vombhainüra nilkaneya Chitra . . . 

2, Grüvana-másada Suddha dasami Sémavaradandu Makira siyira o- 

3. ]pürbbarum Mallayyanum midisida dégulakke lotta mann Oragàlal-padirkka- 
4. ndugam yidan Avan адап alivavam kereyuv Araveum Vä- 

5. rapüsiyum kavileyuvan alida bramhatikàram svatdattàm para- 

6. дааш vñ yo haréta vasundharám shashti varsha-sahasrini 

7. vishtàyàm 1177316 krimih 


Note. 


"This records the construction of a temple and the grant of a plot of land of the 
sowing capacity of 10 kandugas in the village Oragül by the thousand Brahmans of the 
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village Malár and Mallayya on Monday 10th lunar day of the bright half of Srivana 
in the year Chitrabhinu, Saka year 904 (A.D. 982). The 10th lunar day of the bright 
half of Sravana in that year coincided, however, with Wednesday and not Monday. 
The usual imprecation is found at the end of the inscription. 


м. 
Mysore TALUK. 
Оп a stone standing in front of the village Kurubürahalli in the Hobali of Mysore. 
Bize 5'x3'. 

Kannada language and characters. 
sarêja-sannibha-mukhaé Sésham hasan sarvatah 
dána-mahógra-khadga-vihita- trai-chakra-rakshá-kramah bibhrûjat-sabalê- 
ru-dórbala-mahá-sámrájya-sarvónnata-érimá- 

n lévara-sambhavó guna-vatam sima Nrusimhó nrupah ! Кафан $å- 
luvànkasya dharédyasya dharápatéh | nitya-dána-ratám yati mahárá- 


ja . . . sampadá | dikkamini-Kuchatati-ghanasira-kirtih Bukkiimbikii-ja- 
#hara-dugdha-payêdhi-shandrah 1 Nlá-vaéikrita-viródhi-nrupñla-Lakshmih 
he. 


aoe mp 


8. Javanipa-vijayaya . . . . purastát ehulikikritya Chêlêndram 
EE snêha- sammukham . . . . ravipatat viévam sa viéva-chakrá- 


10. van nrinàm mudi nayan śâstra-samśôdha-samprâpta-Tulâ-purushakûra- 
nát Sakê-ratanakvabdhi- 

11. chandra-samê Pingala-vatsarë | char Srüvana-pürnéndau vasvarkshe 
Stiravasaré Apastambhiya 

12. . . . .márya- sünavé | Ambiki-radhanapara Kamiyacharya-éarmané 
yi 4 

13. . . grimam  Maisüru- sthala- mandanam Madanayakana-halliti Kavé- 

ilàntaré sim 

14. phalagili . . . ila tatüka paéchimadi&i Ráluntadaseti-samudrabhüh Ka- 
badara Puri-nira tatá- 

. . lékhá ló-kadaya. vári yastidayà bhûr Sambaya dharma pataka 

. . . . Hanjara grima-bhih fatrunûpi kritó dharmah pálaniyah prayatna- 

tah éatrur êva 

17. narah éatruh dharmaá éatrur na kasyachit sva-dattàm para-dattàm và yû 
haréta vasundharüm shashtbi-va- 

18. rsha-sahasráni vishthiyam jayate krimih | sva-dattàd dvigunam punyam 
paradattánupá- 

19. lanam para-dattpaháréma sva-dattam nishphalam bhavét ! dána-pálana- 
yor madhye dinich chhróyónu-pà- 

20. lanam dánàt Svargam avüpnóti pàlanád achyutam padam Daniyakara 
voppa 


Translation. 

Victorious is the king whose face is like the lotus flower, who laughs at Sésha (for 
his inability to bear the burden of the earth), who with his sharp sword has successfully 
offered protection to the three circles of the world ; who has stood high above all others 
in respect of the might of his arms ;—the illustrious king Narasimha born of Tévara 
and the goal of the virtuous. Kathiri (SiJuva), king of the earth who, excels all others 
in making daily gifts :—He whose fame stood as fragrant dust of camphor on the bre- 
asta of the guardian nymphs of the quarters ; who is a moon come out of the milky 
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ocean that is the womb of Queen Bukkàmbikà ; who has seized with ease the splendour 
of sovereignty of hostile kings and who went on a victorious march against the Chéla 
king. Having swallowed the Chola king . . - - he ruled over the vast earth stand. 
ing under a single umbrella causing admiration to people. In the course of observing 
the gift of Tulipurusha (gift of gold equal to his own weight) according to the Sistras, 
in the Saka year 1419, in the cyclic year Pingala on the full moon day of bright Sravana 
with the constellation Dhanishthà on Saturday, he granted to Kamiyáchárya of Apas- 
tamba-sitra, son of, . . . . . . . 2 ee s ever worshipping Goddess Ambika, 
the village known as Madanayakanahalli, an ornament. of Mysore, situated between 
Kaveri and Kapila with the boundary (letters are illegible) . . . known also as Han. 
jera. 

Even the gift made by а hostile person should be maintained at all costs. Man 
is an enemy to man but virtue is nobody's enemy. Whoever takes away the earth 
gifted by himself or by another will be born as a worm in ordure for sixty-thousand 
years. The protection of a gift made by another is productive of twice the amount 
Of merit accruing for one's own gift. One's own gift will prove fruitless, if the gift 
made by another is confiscated. Of the gift and protection of a gift, the latter is better 
than the former. Through gift one attains heaven but through protection of another's 
gift one attains a heayenly place from which there is no return. 


Note. 


‘The inscription belongs to the reign of Sü]uva Narasimha TI of Vijayanagar and 
the date corresponds to Saturday 12th August 1497 AD. 


45. 
NANJANGUD TALUK, 


А copy of Chilukavadi copper plate grant of Krishnarija Vodeyar П, dated 
Saka 1683 in the possession of the Gurikdr of the village Gattavadi in the Hobali of 
Hedatale. 

Kannada language and characters. 
Subham astu Harér lilà-Varühasya damshtri-dandas sa pitu 
va [h] Hémádri-kala&k yatra Dhûtrî chhatra-ériyam dadhau namas tun- 
Kira &-chumbi-chandra-chàmara-chárave trailókya-nagará-rambha- 
müla-stambháya Sambhave || svasti ári vijayabhyudaya Sä- 
livàhana Saka varshamgalu 1083 sanda vartamánaváda 
Vishu-samvatsarada Kartika ba 10 lû &rímad rajadhiraja rů- 
japaramêévara prondha-pratápá-pratima-viranarapati Mahi- 
kira Sri-Krishnardjavodeyaraiya-navaru Venka- 
tarümayyage baresi kotta kraya bhüdána timbra- 
&isanada kramaventendare Mahiéfiranagarada 
Hobali-sime-vichirada-chivadi valitada Satya- 
gila-sthalada Chilukavàdigrüma 1 kke vichárada-chá- 
13. vadi éyinabhiga sthalada éyünabhága saha baredukon- 
14. dubanda lokha prakira Bahudhánya-smvatsarakke huttiddu 
15. sakala-suvamádáya davasidaya saha kan- 
16. thi gu 17 . . . . vingada manihya Mügürige salu- 
17. va sunka gu 3-3-7 pommu ga 1-1 ubha- 
18. yam Mûgûri . . . . ubhayam grêma 1 kke 
19. huttuvali kangu 176-7 nüreppatáru 


корр ಇಲಾ рю 


E 


ya 
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30. varahávu Kollágàlada settara mukhántra 

21. bokkasakke sikalyavagi santida kêrana 

22. yi grümada yelle chatussimeyola-gulla nidhyà- 

23. dyashta-bhóga-téja-svàmyamgalu ninage saluvudu 

24. yillinda munde ninu máduva àdhi-kraya-dána-pari- 

25. vartanagalemba vyavahára chatushtayamgaligi salu- 

26. vudáddarinda putra-pautra-piramparyavagi nirupà- 

27. dhika sarvamányavági Siévatavagi anubhvisikon- 

28. du baruvudu êkaiva bhagini 10ке sarvéshá- 

29. m éva bhübhujim na bhójyà na kara-grühyà vipra-da- 

30. ttà vasundharà sva-dattüm para-dattim và уб haré- 

31. ta vasundharám shashthi-varsha-sahasráni vishthayam 

32. jáyate krimih Sri Krishnarája 

Note. 

This records the purchase grant of the village Chilukavádi, free of all taxes, on 
the receipt of 176 Kanfhiràyi varahas as the price of the village, into the treasury 
through the settis of the village Kolligila by the illustrious Krishnardjavodeyar (II), 
king of Mysore (with usual titles) to Venkatrimaiya on the 10th lunar day of the dark 
half of Kartika of the year Vishu, Saka 1683 (A.D. 1761). The date is not verifiable. 
‘The usual imprecation is found at the end of the record. 


46. 


А copy of a Nirûpa of Kanthirava Narasaraja Odeyar II, king of Mysore in the 
possession of Rámaráya of the village Kalale in the Hobali of Nanjangüd. 

Kannada language and characters. 
Khara-samvatsarada Vaiéñkha ću 11 là rimatu Mahiéü- 
ra-nagarada-hobali-sime vichârada Chaluvaiyage baresi 
kaluhisida nirüpa adâgi Kalale Lakshmikántasvámi- 
yavara rathotsavakke ninna hóbali gadigalinda chappa- 
ra mélukattu adigabbu kumbára svarüpu yale kà- 
yi mélógara hüvu gandha modalàda hana mutta- 
da sêpaskaravannu tarisikottu rathótsavavannu 
sambhravavági Aga mágisuvadu 
Kanthfravanarasarajavodeyaru- 

Note. 

‘This is an order issued on the 11th lunar day of the bright half of Vaigikha in the 
year Khara (A.D. 1711), issued by the king Kanthirava Narasarija Vodeyar to Chalu- 
eniya, superintendent of Mabîéûra Nagarada Hóbali-sime Viehára office to celebrate 
the annual car-festival for god Lakshmikinta in the village Kalale by getting a free 
supply from the villagers of the Hobali, of the articles necessary for pandals, hangings, 
firewood, pots, betel-leaves, vegetables, cocoanuts, flowers and scents, and other 
necessary things. The king's name Kanthirava Narasardja is written at the bottom. 
of the grant. The date is not verifiable. 


47. 
А copy of a second nirüpa of the same king Kanthîrava Narasarüja Yoleyar п 
in the possession of ће ваше person. 
Kannada language and characters, 
1. Sarvajitu-samvatsarada Srávana Su 6 lu érimatu 
2. Mahiéûranagarada hêbali sime vichûrada Chalu- 


БЕБЕ СЛ 


14 


е хз ಹಾ vos 


10. 


This nirüpa addressed to Chaluvaiya, Superintendent of Mysore Nagarada Hobali 
sime records the grant of a village yielding 100 varahas for the food-oflering and keep- 
ing of a light in the temple of god Lakshmikünta in Kalale and the setting up of 
an inscription-stone recording the gift. ‘The date of the nirüpa is the 6th lunar day 
of the bright half of Sriyana in the year Saryajitu. The date is not verifiable. The 
name Kanthirava Narasarija Vodeyar is written at the bottom of the grant. 
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vaiyage baresi kalubisida nirüpa adági Kalale Lakshmi- 
Kanta-svimiyavara dêvasthânada paditara dipárádhanege 
ghatti nüru-varabada grimava kodisi Sili-pratishteyanu 
miidisi kodisuvaritige appane mádisi yidhéve å- 
prakürakke Kalale Lakshmikinta-svimiyavara dévasthàna- 
kke ninna hóbali siméli ghatti nüru varahada gráma- 
vanu kodisi sili-pratishteyanu midi kodisuvudu 

Sri Kanthiravanarasarája Vodeyaravaru 


Note. 


48. 


‘A third nirüpa of the same king in the possession of the same person. 


This nirüpa addressed to Haridàsaiya, chdvadi manegdr, authorised to collect. 
toll dues on cloth ordered him to collect all taxes due from the village Uppinahalli 
and its hamlet Sóreküyipura and with it to defray the expenses necessary for the food- 
offering and the maintenance of a light in the temple of god Lakshmikinta in Kalale. 
It is stated in the nirüpa that the grant of the total taxes levied from the two villages 
has been recorded on a stone as well as on a copper-plate and that the manéjár should. 
wait for no second order in carrying out the instructions contained in the nirüpa 


Kannada language and characters. 
Sarvadhari-samvatsarada Kartika éu 15 lu érimatu javali 
dayada-chivadi manehagira Haridisayyage ninu u- 
ppanaha]liya grama | yî upagrima Sórekáyipura- 
da grêma 1 saba yidakke saliva gadde beddalu tote 
tudike sunka pommu muntági à sakala svàmyavu Kala- 
le Lakshmikintasvimiyavara dévasthanada paditara dipü- 
ridhanege nadedu baruva háge dháreyeredu &ilàpartishthe- 
yannu mádisi támbra&üsana-vannu baresi kottu yidhéve- 
yagi yi-grimagalinda saluva javali lübhüdàya 
hogekinike hana muntági patte prakdrakke salatakka pom- 
mina hanavannu kélade sarva-minyavigi nadasikondu 
baruva ritige kattaleyannu mádisi yidhéve-yàda kà- 
rana á-prakürakke Kalale Lakshmtkiintasvimiyavara padi- 
tara dipiridhanege saluva Uppinahalli-grima 1 yt 
upagrüma Soreküyipurada grêma vondu saha yi 
grimagalinda saluva javali 1111111) hogekanike 
hana saha patte-prakirakke pommina hanavannu kélade sa- 
rvaminyavigi nadasi kondu baruvudendu baresida 
#ñsana sva-dattüm para-dattam và уб haréta vasundharám. 
shashthi-varsha-sahasráni vishthàyám jayate krimih Sri 
Kanthiravanarasarija vodeyaravarn 


Note. 


wa 
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without hesitation, "The nirüpa is dated in the 15th lunar day of the bright half of 
Kartika of the year Sarvadhári. The date is not verifiable. The nirfipa ends with the 
well-known imprecatory verse sa-dattém para-dattém vá usual in all inscriptions. 
At the bottom of the nirüpa, the name of Kanthirava-narasaraja Vodeyar is written. 


49. 
YELANDUR TALUK, ` 


Kundalavádi copper-plate grant of Krishnadêvarûya, king of Vijayanagar, dated 
Saka 1440 in the possession of Srinivasa Aiyangir, Pleader, Yelandur town. 


Sanskrit language and Nágari characters. 
éri Ganddhipatayé namah namas tunga-Graé-chumbi-chandra-chámara- 
chûravê I 
2; ತು ಜು hha Ñambhavë | kalyánáyástu tad- 
dháma 
3. pratyüha-timiripaham | yad gajópy Agajódbhütam Harinápi cha püjyaté | 
asti 
4. kshira-mayad dévair mathyamánán mahimbudhéh ! navanitam ivódbhüta- 
5. m ಟ್‌ mahal} | tasyûsît tanayas tapôbhir atulair anvartha-nima 
Budhal 
6. punyair asya Ригйгауй bhuja-balair yur dvishám nighnatah tasyAyur 
Nahushêsya ta- š 
т. sya parushé yuddhé Yayátih kshitau khyatas tasya tu Turvasur Vasu- 
nil 
в. kri Déóvayüni-patéh | tad-vaméê Dévaki-janir didipe 
yafasvi 
9. Tuluvéndréshu Yadóh Krishna ivànvayé | tasyü-bhüd Bukkamá-jánir Iéva- 
10. ra-kshiti-palakah | atrásam a-gunabhraméam mauli-ratnam mahibhujàm | 
sarasid udabhüt ta- ч 
11. smin Narasüvanipülakah | Dévaki-nandanàt Kámó Dêvakî-nandanûd iva I 
sêyam Narasa- 
12. bhüpalaé Chêra-Chi 
vs tanót Ti- 
13. ppiji-Nagalé-dévydh Kausalyá-tri-Sumitrayóh ! ಟ್‌ 
tasmát Panktirathà- 
14. diva! virau vinayinau* Ràma-Lakshmanáv iva nandanau! játau Vira- 
Nrisimhéndra-Krishnarüya-ma- 
15. hipati! viraá éri Narasimhas sa Vijaya-nagaré ratna-simhüsanasthah kirtya 
nitya nirasyan- 
16. Nriga-Nala-Nahushán apy avanyám athányán | á-Sétórá-sumérór avani- 
sura-nutah svaira- 
17. m ಹ ಮೋ akhila-hridayam ûvarjya râjyam 
sa 
. prüjyam pragisya nirvighnam růjyam dyám iva &isitum! tasmin 
18. Pian atit ul j у gunéna 
19. r indré divam gaté | tatópy a-varya-virya-ri Krishna-Raya-mahipatih | 
bibharti mani-kéyüra- 
30. nirviéésham mahi-bhujam (mahim bhuje)! Kanchi-Srisaila-Sonachala- 
Kanakasabhá-Venkatádri-pra- 
21. mukhyéshy ávartyávartya sarvëshv atanuta vidhivad bhiiyasd éróyasé yah | 
dévasthàné- 
22. shu tirthéshv api kanaka-tuli-pürushádini náni-dinnyévópadinair api 
samama- S 


ma-bhûpatih | 


ldi-bhübhritah | jitvà dànàmbupá dharma-samudram 


E 
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Khilair ûgamêktûni tîni | rdsha-krita-prati-pirthiva-dandah šésha-bhuja 

КОБАН ЕККАН ou nde. 
Dhashege-tappuya-rayara-gandas tósha-krid arthishu уб rana-chandah ! 
rijidhirijas têjasvî 

уо rija-paraméévarah 1 miru-rayara-gandakhyah para-riya-bhayankarah | 
Hindüriya-sura- 

trana-dushta-Sirdila-mardanah ! vira-pratipa ityàdi birudair uchitair 
yutah | stuty audárya- 

s sudhibhis sa Vijayanagaré ratna-simhásanasthah kshmüpálàn Krishna- 
riya-kshitipatir adharikri- 


. tya nitya Nrigadinl à Pürvádrér athásta-khitidhara-katakád асһа Héma- 


chalantad à Sè- 
tûr arthi-sirtha- ériyam iha bahulikritya kirtya samindhél Sakabdé Sali- 
vàhasya sa- 


hasrána chatué-éataih 1 chatvàriméat-samàyukté . . . 800008 . . . . . 
Tévara- vatsaré ramyé 
masi Kartika-nimanil $ukla-pakshê éubhê . . . . . m utthána-dvada£i- 


tithau | Tunga-bha- 

dri-nadi-tiré VithaléSvara-sannidhau | aéésha-váda-vëédánta-purünágama- 
wêdine | pada- 

vikya-pramanéshu parêm praudhim upéyushé! Kaundinya-gûtra-jûtûya 
ch Apastambaya Үй- 

jushe | Sikhine sucharitráya samasta-guna-éiline ! érimad Vénkata-nithasya 
kainkaryüsakta-chéta- 

sû | Venkatachirya-putraya Raminuja-mahitmané | Hoysalikhyé mahû- 
тајуб prasiddham 

jagati-tale | Mahad@vapurdt prichim diam Asritya samsthitam Handiku- 

ppabhidhinayah palya dakshinatah sthitam 1 Káré-püráhvayàd grimat 
paéchimáyám digi 

sthitam | grümád Dévanaha]li tyuttarasyam disisthitam | nàmnà Kundala- 
waditi prathitam 

grimam uttamam Krishna-déva-maháriyó mánaniyó manasvinàm | sa- 
hiranyapayódhárà- 

pürvakam dattavin mudi | Virapa-vodeyara kalla-vattim  Turuvana- 
purada vóniyinda müdalu 

Sémanitha-dévara holadinda tenkalu Michayana-purakke paduvalu Par- 
vatayana tótadim badagalu 

EM Ан ಗ [ಜಟ 

dána-pálanayór шайһуё dana éréyónupálanam dánàt Svargam avápnóti 


pilanid achyutam padam | sva-dattüd dvi-ganam punyam para-dattünu- 
pülanam | parada- 


ttipahiréna sva- dattam nishphalam bhavét 1 éri éri éri Virüpüksha 


Note. 


This contains the usual genealogy of the Tu]uva kings of Vijayanagar down to 
Krishnarüja and records the gift of the village Kundalavádi, situated in Hoysala- 
rijya, to the east of Mahadévapura, to the south of Handikuppa, to the west of 
Kürépura and to the north of Dévarahalli, by that king, seated on his jewelled throne 
at Vijayanagar to Rûmûnuja, son of Venkatachirya, of Kaundinya-gótra, Apa- 
stamba-sütra, and Yajué-Sikhi on the 12th lunar day, utthánadvádaái of the 
bright half of Kartika in the cyclic year Iévara, Saka 1440. 

The Saka year 1440 however is Bahudhánya and not Iévara. The previous year, 
Saka 1439 is Ivara. The date is not verifiable. The usual imprecatory verses 


follow. 


ч 
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50. 


On a fragmentary stone at the foot of a hill to the east of the village Gaudahalli 
in the same Hobali of Yelandür. 


Size 1'—9" x9'—9'. 
Kannada language and characters. 
&ri Bahudhánya-samvatsara Srá- 
vana Su 15 lu ári Bayicha- 
nüyakaru Sri Virabhadra- 
dévarige bitta bhümi sfirya- 
5. chandraru sikshi Sri 


ಕಣಣ 


Note, 

This records the grant of a plot of land for the service of god Virabhadra by - 
Bayichanâyaka on the 15th lunar day of the bright half of Sravana in the year Bahu- 
dhánya. 


51. 


Оп a stone near a tank about a mile to the west of the village Kestür in the same 
Hobali. 
Kannada language and characters. 


1. érimatu Rakshasa-samvatsara Phà- 

2. lguna & 5 Su lu Hiriyode- 

3. yara éiáyaru Chikappadêvarige 

СА ಚ TIR ST KEN 
NN kattisi kotta man- 

6. tapa ári ári 


Note. 
"This records the construction of а mantapa for the use of Chikkappadévaru, by 


the disciples of Hiriyodeyar on the 5th lunar day of the bright half of Phálguna of the 
cyclic year Rákshasa (Date not verifiable). 


52. 


Оп a stone near a fence оп the road from the village Kestûr, to Talakûd in the 
same Hobli. 


Size 2’—6" x 1'—s”. 


Kannada language and characters. 
1. svasti kri Jaya-sam- 
2. vatsara Kártika su 5 
3. lu Nágagaunda- 
4. na maga Dépagaunda dé- 
5. valékake sanda 


Note. 
‘This is a memorial stone recording thé death of Dévagaunda, son of Nàgagaunda, 
оп the Sth lunar day of the bright half of Kartika in the oyolio year Jaya (Date not 


verifiable). 
15 


` svasti éri vijyabhyudaya Siliviha 3 

` Vikrama-samvatsarada Pushya éu 5 ಯ ದ #rimatu 

. Sêvannasettiyaru tamma matipitrigalige . . . . - ದ 

vaptiyagabékendu mantapava kattisi ಕೆಗೆ Hanuman . . . . 

pratishtheyanû madisi ãdêvara naivêdya pûje-pura . . . . . - 

kke tamma . . - . kramavagi bandiruva айа marada . oe 

yalli ayidu kojaga gaddeyani . . . . 

+ + + + kottara 

ಸಟ Note. 

This records the construction of a mantapa and the setting up of god Hanumán 

` jn it and the gift of a plot of wet land of the sowing capacity of 5 kolagas for the food- 

. offerings of the said god by Sóvannasetti for the peace ‘of the soul of his departed 
‘parents on Monday 5th lunar day of the bright half of Pushya in the cyclic year 

- Wikrama in Salivahana era (the figure showing the number of years is effaced). 


54. 


On a stone lying near a ruined well to the north of Prabhudévarabetta in the same- 


village Hosür. 
2E 5 Size 3'—3' x 1'—9". 


Kannada language and characters. 


Nala-samvatsa Мада su 1 
. là Mádannanáyakarige 
. dharmavágabékendu Nanja- 
. pparasaru mathada Bhadrappadé- 
varige sarvaminyavigi bitta 
hola о || hattu kolaga yi- 
dake tapidavaru Gangeya . . . . - 
8, Brambanara konda pitakada- 
1-9. li hóharu Sivapádavé 
10. éaraņu Sti Sri 
4 Note. 
This records the grant of a dry field of the sowing capacity of 10 kolagas to Bha- 
0 drappadêyaru, head of a matt, by Nanjapparasa, for the merit of Madannandyaka 
. on the Ist lunar day of the bright half of Magha in the cyclic year Nala, The date 
° s not verifiable. with the usual imprecation. ; 
55. 


a stone forming part of the dam of the Big Tank of the village Mallaganahalli 
‘the same Hobali of Yelandur. 

T . Kannada language and characters. 

` Angirasa-somvatsara Bhüdra- Won gy 
pada éul Budhaváradalu : 
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Somagivachiryara Siya 
Chennarijadévaru mathava 

kattisi charantigala dis6- 

hakke bitta gadde kham o || o hattu 
tümbi-ge müdalu badagavagi- 

ruva hallada bhümiyannü bitte 
kottaru 


£ > = e m f 


Note. 

This records the construetion of à matt building and the grant of a plot of wet 
land of the sowing capacity of 10 kolagas below the tank of the village for the feeding 
of Jangamas frequenting the matt by Chennarájadéva, disciple of Sémasivachirya 
оп Wednesday the Ist lunar day of the bright half of Bhidrapada in the cyclic year 
Angirasa (date not verifiable). 

6. 


On a stone in the basement of Désésvara temple in Maddûr in the Hobli of Адага. 
Kannada language and characters. 

1. svasti baka varusha 1302 neya Raudri-samvatsarada Mágha ba 1 80 Róhini- 
nakshatradalu ériman-mahi-mandaléévara ari-raya-vibhida bháshege-tappuva-rüya- 
raganda pirva-dakhina-paschima-samudridhipati éri Vira Bulkarüya-maháráyaru 
prithvirijyam gaivuttiralu àrimad Upéndrapuravida Maddüra érimad nsésha-mahá- 
janangaļu û tira Máyisetti Kétamallasettiyolagulla nada samastaru balavu samasta 
gaudu-prajegalu tammolage vodambattu à Maddüra éri Désinàthdévarige Ne 
pürvadalu bitfa . . . . dharma 


2. Tiruppàyi iriküryakke Gra mêdana Máyannama bhümiyolage irkkanduga 
gadde hola tóta saha à sarva-prajegaa anumatadinda à Máyisetti-volagullavaru 
dhárà-pürvakavàgi kottaru mattam û Gra hasarada sumkavam i-ehandrü-rkavigi 
madevantgi ér? Désinàtha-dévarige sarva prajegalu vodanbattu bițta dharma 
svadattam ..... và уд haréta vasundharim ! shashthi-varsha-sahasráni 
vishthiyam jayate krimih 

Note. 

"This records the grant of a plot of wet land of the sowing capacity of 2 candies 
together with а dry field and a garden situated on the lands of Máyanpa to the east 
of the village (Maddür) made unanimously by the mahájanas and паў people of the 
village including Mayisetti and Kétamallasetti together with all the gaudas of the 
village Maddûr called Upéndrapura for reciting puranic stories, feeding pilgrims and 
recitation of the Vedas in the temple of god Désinàtha during the reign of king Bukka- 
rûya of Vijayanagar on Monday 186 lunar day of the dark half of Мада with con- 
stellation Rohini in the year Raudri, Saka 1302. 

The Ist lunar day of the dark half of Magha in the year Raudri, Saka 1302 (A.D. 
1381) corresponds with Friday and constellation Pushya and not Monday and constel- 
lation Rohini as stated in the grant. The error is inexplicable. ‘The usual imprecatory 
verses occur at the end of the inscription. 


57. 


On a stone standing in a wet field about а mile off from the same village Maddür. 
Size 2’—6" х1'—6'. 
Kannada language and characters. 
1. Svabhánu-samvatsarada Srivana Su 10 
2. (bu 10) 18 Tirumalaráyarige dharma- 
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3. vágalendu érimad Upêndrapurada 
4. samasta nàda-gaudugalu Sóméévara- 
5. dévarige naivédyakkendu dánavági bittu- 
6. койа bhámi kham 1 idanu árobbaru 
7. alupidaru góva konda papake hó- 
в. haru éd éri- 

Note. 


"This records the grant of a field of the sowing capacity of 1 candy for the food- 
offering to god Sóméévara by all the nád-gaudas of Uptndrapura (Майд) for peace 
of the soul of Tirumalaraya, king (of Vijayanagar?) on the 10th lunar day of the bright 
half of Srivana in the year Svabhiinu. The date is not verifiable, ‘The inscription 
ends with the usual imprecation, 


в1 


2 SHIMOGA DISTHICT. 


Я 58. 


SHIMOGA TALUK. 


A copy of а copper-plate grant of Queen Chennammáji of Keladi, dated Saka 
1596 in the possession of Narasimbáchár, Shimoga town. 


Kannada language and characters. 


1. Harér]ilà- Varühasya damshtri-dandah sa patu vah Hemádri-kala&à yatra 
2. dhitri chhatra-ériyam dadhan || svasti Sri jayübhyudaya Silivihana 


бака -varusha 
3. 1596 neya Pramádi-samvatserada Nija Bhidrapada ba 5 lu érimatu Edeva- 
murári 
| 4. kóte-klihalu viSuddha-vaidikidvaita-siddhinta-pratishthipaka Siva- 
gurubhakta- < 


5. parüyanarüda Keladi Sadáéivanñyakara ಹಜಜ 


9. Niyakara dharmapatniyarida Chennammâjiyavaru Pungi-tiradallu Sri 
Harihara- ` 


7. kramitaru kattisida Mallik&rjuna-dévara dévilayada dharmake bara- 


8. ві Кора ettina-mányada éñanna-kramaventendere dàvàlayada dharmake 
árettina má- 


9. nyava Sivàrpitavàgi bittidhêve adake menasu khobari kavàda mun- 
10. tüda gadasina saraku horatági akki bhatta rági tuppa kiyi bella mun- 
11. tági Durgada hobali Ghattada kelagana sunka-thànegalallà baresi dê- 
12. vülaya dharmava nadasikondu buhudu yendu kota dharma-śâsana 
13. dûna-pîlanayûr madhyé dànách chhróyónupülanam ! dánàt svarga- 
14. mavápnóti pilanid achyutam padam éri Sadî 


Vote. 

This is a grant recording the remission of toll on all articles as rice, paddy, ragi, 
ghee, cocoanuts, jaggery and other articles except arecanut, pepper, dry cocoanut, 
imported from west coast through the Ghauts into the State of Keladi for use in the 
temple of God Mallikárjuna constructed by the illustrious Hariharakramita, ‘The grant 
is by Chennammaji, queen of Sómaáékharanáyaka, a descendent of Keladi Sadá- 
Sivandyaka, on the 5th lunar day of the dark half of Nija Bhàdrapada in the year 
Pramadi, Saka 1596. The year Saka 1596 coincides with Ananda and not Pramádi 
but the previous year Saka 1595 is Primadi. The date is not verifiable. 


59. 


On a stone forming the lowest of the stone steps of the river Tungà near the village 
Кайн in the Hobali of Shimoga. 


Kannada language and characters. 
Sorvadhári-samvatsara Pushya 
ba 1 lu Srimatu Bhadrappa- 
gavudara maga Chikkappana maga 
Virapagauda madida dê- 


صم 


16 


5. 
6. 


valayada dipastambhake 
mangalamaha Sri Sri 


Translation and Note. 


On the first lunar day of the dark half of Pushya in the year Sarvadhári, Virapa- 
gauda, son of Chikkappa, who was the son of the illustrious Bhadrappa caused the 
construction of a temple lamp-post. 

The date is not verifiable. 


On a stone lying behind the temple of Raméévara in the same village Küdli. 


Kannada language and characters. 
svasti samasta-prasasti-sahita Srima- 
n mabámandalésvara ariráya-vi- 
bháda bháshege-tappuva-ráyara-ganda 
chatussamudrûdhipati Sri Vira-Dëva- 
тйуага rûjyavan ûluvalli Küda- 
liya érimatu Küchigaudana maga 
Kama-gauda уйга huyalali palara- 
n iridu tanum suralóka-gatanüdam 
Мапа ,tamma nilisida nishadhiya kallu 
mangalamahi &ri 


Note. 


‘This isa memorial stone set up to commemorate the death in a war between some 


villages 


of Kümagauda, son of Kûchigauda during the reign of the illustrious and 


brave Dévariya (of Vijayanagar) with usual titles. ‘The stone was set up by the brother 
of the departed. 


‘The inscription is not dated. 


61. 


Sagar TALUK. 


Copper-plate grant in the possession of Kalyani Hanumantûchûrya in the town 
Sagar in the Hobali of Sagar. 


(Front) 
1. 


Kannada language and eharacters.—1 Plate 


namas tunga-diraé-chumbi-chandra-chûmara-chûravê trailó- 
kya-nagarårambha-mûlastambhâya Sambhavê | svasti éri jayabhyu- 
daya SalivahanaSaka varusha 1607 neya Raktûkshi-samvatsarada 
Srîvana Sudha 5 IG érimad Edava-murári kote-koliha- 

Ја viduddha-vaidikadvaita-sidhanta-pratishthipaka sivagurubhakti-pa- 
tiyanarida Keladi Sadasivariya-ndyakara vamsdbhava- 

rida Sankanna-nàyakara prapautraru Siddhappa-nàyakara pautraru 
Зіаррапдуакага putraru Sémastkhara-nayakara dharmapatniya- 


mana maga Timmayage barasikotta bhüdána-dharma &àsana krama- 
ventendare Aranida Nallunde sime Yelvadakóne grámadin- 

da Nivane-agrahirada Narasimhya-purada Lingàvadhánige ko- 
ttida bageyallü Ata svaste kottirabya anubhavisade ara- 

mane haváleyági sistige küdibarutidda bage ga 15 ke vivara 


L 


15. yi agrahirada mabijanabgalu barasida pramámu sirumáni bi- 
16. ja kha S gera gadde bija kha 8 yidara yatti-nallà bija kha о1/2о antu bijavari 
17. kha 16}0 ka ga 15 Trinuve ire sistige küdida Sarasamatte Pu- 
18. {Чапа sisteyinda Suttanabisigrimadinda ga 930 ubhayam ga 24} ke 

19. vivara Dundubhi-samvatsara Márgasira šu 13 Sthiravára Sanipraddsha- 
20. punyakiladallu bittadu ga 24 Rudhiródgári-samvatsarada Aévija šu 10 Hu 
21. bittadu ga } ubhayam ga 24] yippattunálkuvare varahana svasteyam- 

22. пй sa-hiranyódaka-dána-dhürápürvakavàgi Niva- 


. ne agrahirada valagana mane nivésana saha Sivárpitavági bitte- 
24. vagi yi bhümiya chaturgadiya valagulla nidhi nikshépa jala pishina 
25. akshini gêmi sidha sidhyaigalemba ashta-bhogu-téjasvimyavanil 
26. piirva-mariyideyalli igumadikondu ninna santána-pára- 
. m-paryyavigi à-chandrürka-sthàyiyági dánádhikraya- 
28. parivartanege salisikondu sukhadim anubhavisi bã- 
. hadendu barasikotta bhüdána-dharma-&ásana áditya-chandráv-a- 
30. nilónalaé cha dyaur bhümir apd hrudayam yama& cha ahaécha rů- 
31. tris cha übhécha sandhyé dharmasya jánáti narasya üruttam sva-dattà dvi- 
32. gunam [punyam] paradattánupálanam paradattüpaháréna 
33. sva-dattam nishphalam bhavétu sva-dattam para-dattim và уб harétu va- 
34. sundharüm shashthir varusha-sahasrini vishtûyûm jayaté kri- 
35. mih dàna-pálanayór madhyé dini chchhréyénupilanam dáná- 
36. t svargam avüpnóti pûlanûd achyutam padam Sri Sadadi- 
37. va. 


Note. 

This registers the gift of some land of the annual value of 24} varahas together 
with a house-site in the village Nivane to the village accountant Timmaya, son of 
Bayiranna, made by Chennammáji, queen of Sóma&ékhara Nayaka I, son of Sivappa 
Nayaka, grandson of Siddhappa Nayaka and great grandson of Sankanna Nayaka, 
king of Keladi. It is also stated that part of this land had been given away formerly 
to Lingivadhàni of Narasimhapura, but аз he did not take possession of the same the 
land was retained by the king and was now made over to the present donee, # 

‘The date of the grant is 5th lunar day of the bright half of Nija Sravana in the 
year Raktákshi, 1007 of Sàlivibana era. Raktikshi however corresponds to the 
previous year Saka 1606 (A.D. 1684). Thedateisnot verifiable. The grant ends with 
the usual imprecation. Z 


Copper-plate grant in the possession of Nadiga 8уйшатауа in the village Keladi 
in the Hobali of Keladi. 


Kannada language and characters. 


Vrisha-samvatsarada Philguna éu 10 Ilu rimat Kela- 
di Virabhadranâyakaru Málave Dhivara Nilayana Ma- 
lage bitta umbali tìmbra-śâsanada kramaventen- 

dare ninu aramanege sévakanágiddalli ninage um- 
baliyági bittadu Keladi-sime Malave-grimadalli 

mélana Bidiragadde kulaga 1 kke ga 3 kelagana Bidaraga- 
dde kula ga 1 kke ga 3 i ubhayam kula ga 2 kke 6 aru 
warahana bhümiyannu umbaliyagi bittevàgi 

á-bhümige salluva énuntida sarva-svàmya- 


a 
= 
ಹ ನಕ 


10. 
п. 
12. 
13. 
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vannu águmádikondu ninna santûna-pûrampa- 
теуйшї umbaliyági undukopdu büha- 
du yendu kotta tambra-sisana éri Venkatà- 
dri. 

Note. 


This registers the gift of some wet land at the village Malave in Keladi-sime as. 
umbali to Nilaya’s (son) Malla of fisherman caste of the same village in recognition of 
his services to the palace by the king Virabhadra Nayaka of Keladi. The date of the 
grant is stated to be 10th lunar day of the month Philguna in the year Vrisha, As 
the number of Saka years expired is not given the date cannot be verified. The record 
ends with the royal signature Venkatàdri. 


Copper plate grant of Achyutarñ, 
possession of Krishnajóyis in Kel 


(Front) 
1. 


63. 
, king of Vijayanagar, dated Saka 1454 in the 


ári Ganapati 8йгайй Gurubhyô namah namas tuù [pa]-irastum- 

bi-chandra-chimara-chirave trailókya-nagarárambha-mülastam- 

bhaya Sambhavé ! svasti érî jayabhyudaya Sûlivûhana Saka varu- 

sha 1454 neya parivartamánakke salluva Vijaya-samvatsarada Chai- 

tra Su 15 Chandravira Chandróparága-punyakñladallu rima- 

d andka-simhasanidhipatya rijidhinija rijaparamésvara Srivira 

Achyutarüyaru шаһйтйуаги namma Anegondi sthalada Ven- 

katádri-yajamánarige rî Achyutariyara dharmapatni putra-sukha sam- 

pattara sarva-dééa 1:04 bhakti sujnina siddha sidhya simmrajya anu- 
bhavisu- 

va visayakke susthira ágahékendu Vijayanagarada Anegondi- 

sthalada Bhargava Chyavana Apnuvána Auruva Jámadagni-gó- 

trada Bódhàyana-sütrada Yajuh éikheya Venkatádri-yaja [má]- 

nara prapautrarida Kaéipatijyoyisara pautrar ûda Lakshmipa- 

tijydyisara putrarida Venka tàdri-duivajnarige Taruninagarada 

Guttivéntheyada Aragada Kampanada Vanavase pannichehhá- 

sarakke salluva Keladi ga 12 sûvira bhümi ga 

67 Ikkérige 6 sávira Sime bhümi ga 24 Yalagalale 

3.sà sime bhümi ga 12 Atavidi sivira sime bhûmi gadyána 6 Kallu- 

se ainüru sîme bhûmi ga 8 Mankasâle sávira sime bh 

mi ga 12 Hebbeyallà sivira sime bhümi ga 12 Bedi 

ra grêma go,76 Kesanüru 0 siviralsime bhümi ga 12 Sora- 

ba 6 sivira sime bhümi.ga 24 Andige mürusàvira. 

Sime bhi ga 6 Bandalikepattanahali saha 5 sû sime bhi 

да194 int ishtu sime jyótiya pauróhitya bhatta yajamà- 

nike bhiimigalu manegalu eháturvarnadallu lagna ghati Ga- 


papati mubürta kinike punyáha kalaéa ivare lagna sa- 

ha mádisikondu baróhügu chhatra ehámarándólikádi a- 

shta bhêgangalu kottu ivara santána páramparyya anubha- 

visikondu iruvahige пахи nanna stri putra sahita sahiranyó- 

daka dina dhárápürvakavági kottevági Tungabhadrá-tiradallu Chandró- 
parága punya kêladallu éri Virüpákshévara sannidhánadallu ko- 
ttevági namage arasugalige páchchhágalige punya labhya abhivri- 
ddhiyági nadeyabékendu allallé Dévatárüdhane püje ivara mukhadalli na- 


) 
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34. deva hàgu î Venkatadriyajamanara bhümi antu ga 2 sime 524 

35. sawira i sthaladalli nidhi nikshêpa jala pishana akshini imi ishtu 

36. Sivarpita 80110981 yendu timra Sisanada dharmapatte Aditya chan- 

37. dra 81110118134 cha dyaur bhümir арб hridayam Yamaé cha ahaé cha 
rátris cha u- 

38. bhécha sandhyé dharmaá cha jânàti narasya uruttam dànát pilakó гаја 
nnadiná- 

39. t рай guruh dánàt рана mata tat-phalam labhaté mayi Si Viripaksha 

40. i dinapatte alupidare Kasikshétradali matri pitri guruvige tappidaháge yen- 

41. duidhurma bisana kottu nadasabéku ghati 15 phala 5 tûka ga 5(1—7) 
angula dánapatte 


Note. 

"This records the grant of right to collect specified sums of money in the several 
distriets of Keladi to priest and astrologer Venkatádri, son of Lakshmipatijóyis, 
grandson of Карай Jéyis as a reward for exercising priestly and honorary functions 
in those districts, by Achyutariya, king of Vijayanagar. The grant is dated Monday 
15th lunar day (with lunar eclipse) of the bright half of Chaitra of the cyclic year Vijaya 
of Saka ега 1454 corresponding to A.D. 1532. The 15th lunar day of Chaitra of the 
year 1532 A.D. coincides with Wednesday and not Monday. Accordingly the grant 
seems to be a spurious one, 


64. 


A 2nd grant of the same king Achyutaráya dated Saka 1455 in the possession of 

the same Krishnájóyis. 

(Front) à 
1. ári Mailàra Linga namas tunga-Sira&-chumbi-chandra-chámara- 

2. cháravé trailékya-nagarirambha-mila-stambhiya Sambhavé svasti 

Sri jayàbhyudaya піра Salivabana-Sakn varusha 1455 neyn pariva- 

rtamánakke salluya Jayasamvatsarada Chaitra fu 15 Chandravára Chandró- 

pari 

5. ga-pumpya-kâladallu érimad anéka simhásanádhipatya Anegondi rajadhiri- 

ja paramóévara Anegondi Achyutaràyaru mahüráyara simpradi- 

Us dium Guttalada Chikkappannaráyaru Maunabhárgava-gótrótpannar Ada 
Sukla-yaju- 

8. Mikheya Katyayana sütrada Bhargava Chyavana Apnuvana Auruya Jàma- 
dagni 

9. panchárushóya pravarünvita Jámadagni-gótrada Bódháyanasütrada Yajuh- 
sâkhe- 

10. ya Anegondi-stha]ada Venkatûdriyajamûnara prapautrarâda Sankara- 
ppana 

11. pautrar ûda Annappana putrar ûda Venkatêdriyajamênarige Hurali- 

19. páleda Désapindetanavannu kottevági î Désapindetanakke idda вуй- 

13. sthigalu bhümi manegalu grümánugrámalke idda nmbali aya vartane 

14. kotta nela dhânya belasu sarvadhánya phala muntàddannu dháre-yera- 
kottu 

15. ade i Нига} grû 2 kke svàsthi bhümiga]u manegalu Aya hàraka kanthava- 

16. mavale butti mora sahita kottu ênu untiddannu sahiranyó- 

17. daka dina dhari pürvakavági ériman Mahámallára-lingadávara sannidha- 


Be 


18. nadallu Tungabhdari-tiradallu chandróparàga-pumnyakiladallu. 
17. stri-putra sahita dhâre yeradu kottu 

20. dhi nikshêpa jala patina akshini Agêmi chbatra chàmarándóli- 
21. kadi ashta bhógangalu Hurali à kotada karanike î Hurali-petheda 
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22. Dêsapandyatana sahitayagi Hariharñrpitavági kottu idakke namage a- 
33. rasugalige pachchhiyigalige i punya labhyav endu nódi dànapilane mà- 
24. dutt irabéku idake tappidare Kêsiyalli mátà-pitri guruvige tappida hâ- 
95, ge Aditya chandriv anild nalaé cha dyaur bhûmir ард hridayam yamaé cha a- 
26. has cha ratrié cha ubhé cha sandhye dharmaé cha jénati narasya vrittim. 
danat supá- 

27. litê raja na dûnût pàlitó guruh dánàt supülità mata tat phalam labhate ma- 
98. yi yendu barasikotta timbra-Sisanada dharma patte i sthalada 

. dévatüridhane ivara mukhadalli nadiyabékendu barako- 
30. а dharma&ásana ghati 15 pale 5 tûka ga 40 panchasatu 
31. anguli || ári Khandéraya 


Note. 


‘This records the gfant by Chikkappannaráya of Guttala of the office of Despande 
jn the village Hurulipile to Venkatadri, son of Annappa, grandson of Sankarappa, 
of Sukla Yajurvéda during the reign of Achyutaraya, king of Vijanayagar. The grant 
is duted Monday 15th lunar day of the bright half of Chaitra with a lunar eclipse of 
the cyclic year Jaya, in the Saka era 145: Saka 1455 corresponds to A.D. 1533. 
But the 15th lunar day of Chaitra in A.D. 1533 coincided with Wednesday and not 
Monday nor was there a lunar eclipse on the day, Therefore the grant is evidently 
a spurious one. The grant ends with the name Khanderüya. 


65. 


A copper plate grant of Sadasivanayaka, king of Keladi, dated, Saka 1431 in 
the possession of the same Krishna-joyis of Keladi, 
(Front) 

1. Ganapati Sáradá gurubhyó namah 

2. namas tunga-siras-chumbi-chandra-chimara-chirave trailókya-nagará- 
3. rambha-malastambhiya Sambhavé svasti éri jayabhyudaya fülivàha- 
4. па Saka varusha 1431-neya Vibhava samvatsarada Kartika ba 30 Ra süryó- 
5, paraga pumpyakáladallu Yadava-murári kête-Kêlahala viguddha-siddhinta- 


prati- 
6. pilukn Namah Sivaya Sadàéiva-mudránkita Sivagótrótpunnar ida Dëva- 
gondara i 
7. prapautrarida Gópagondara pautrar ûda Basagondara putrar ûda Cha- 
wudago- 
8. pilara Bhadragondara su-putra Sadáéivanñyakaru Bhargava Chyavana 
pnu- 


9. vâna Aurava Jamadagni-gêtrada Bêdhayana-sêtrada Yajussikheya Vi- 

10. jayanagarada Venkatidri-daivajnayajaminara  prapautraràda Hêmû- 
riyaja- 

11, minara pautrar ûda Narasimha-yajamênara putrarida Narasappadaivajna 

yaja- 

19. mûnarige Keladi ári Sadáéiva-niyakaru Nágataruni-nagarada Gutti- 

13. Véntheyada Aragada Kampanada Banaváse-pannirchehhásirakke salluva 
ie 

14. ludi 12 дага bhàmi ga 2 Tkkéri 6 sû bhà ga 24 Yalagala- 

15. le 3 sasira bhü ga 12 Atavádi sû bhü ga 12 ke Кааб ga 700 ga 8 Mam- 

16. kasile si bh ga 12 Bêdûru grû Nagara bhü 37 Bidarûrali shy 

17. та jyótishyabhüga 76 Kyasanüra ga 8 bhú- ga 12 Soraba 6 sà su 

18. ga 24 Andige вй 2 Bandalike pattana-halli saha Su ga 24 

19. intishtu &mega]u bhûmigaļu manegalu chàturvarnadallu lagna Ga- 
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20. mapati punyêha kalasa muhürta kànike udugore iva- 

21. те lagna saha mádikondu baruvahâge ri rayaru dattamidi kottaru i- 
32. dallade Nàrappa-yajamárarige dinavahi bhümi ga 1 kke 

23. gu 10 nivu ga 62 kottide allade Keladi-sthalada séna- 

24, bhávike vartani sambala bhümigala gaudike alli... . . . 


25. sthalada dêvatâpûje Sambhulinga-püje gaudike ЪЬй- 
20. mitatva daivajna yajamünike intishtu ári Varadi-tirada 
27. fî RiméSvara-sannidhiyallu Sóryóparüga 

28. punyakiladallu nidhi nikshépa jala páshàma akshi 
29. mi ishtn kottevagi mattu chhatra chámara Andêlika- 

30. di ashta bhógamgalam kottu rájarige pádushàgalige ara- 

31. sugalige namage saha punya labhya vriddhiyági nadabé- 

32. kendu Puránóktada riti munde nadasuvarige barasülu dimara 

38. ügiddarü niigatagi trivichyavagi sarva-vrittiya nadesabékendu 

34. Bivürpitavendu kottevági Küsikshétra 11181871011 

35. guruvige tappi nadedahige . . . . . . 

pt . . dànadharma ..... 

37. patte Aditya chandriv aniló паја cha dyaur bhümir ûpo hri- 

38. dayam Yamaá cha аһаё cha rûtrié cha ubhë cha sandhyê dharmaś cha 
39. janati narasya vrittim sva dattá dvigunam pumnyam para dattânupå- 
40. lanam para-dattipahiréna sva-dattam nishphalam bhavát dani su- 
4l. pålitò ràj na dánát pálitó guruh dànát вира 

49. miita tat phalam labhate mayi 


aga 


Note. 

‘This records the grant of the right to collect certain specified sums from specified 
districts to priest and astrologer Narasappa, son of ete., by Sadisiva Nayak, son of 
Chaudagonda Bhadragaundarasa who was the son of Basavagaunda and grandson 
of Gópagaunda, and great-grandson of Dévagaunda of Keladi. The grant is dated 
30th lunar day of tho dark half of Kartika with a solar eclipse of the cyclic year Vibha- 
va in Saka 1431 equivalent to A.D. 1509. Asthere was no solar eclipse in the 
specified date the grant cannot be relied upon. 


On the basement stone of Iévara temple in the village Ikkéri in the Hobali of 
Ayinahalli. 
Kannada language and characters. 


1. yi mantapada kelasava geyidava Achüri Homabuchada Venkatayanu 
Note. 
This merely states that the above mantapa was constructed by Achári Venkataya 
of the village Hombucha. 
67, 


Copy of a copper plate grant found in a kadita in the possession of Subbaiya, Patel 
of the village Hulimane in the same Hobali of Avinahalli. 


Kannada language and characters 


1. nirvighnam astu Subham astu namas tunga-éiras-chumbi-chandra-chiimara- 
chárave | trailókya-nagará-rambha- 


mülastambháya Sambhavé svasti ri jayûbhudaya Salivihana Sakha 

varushangalu sivirada 1730 ne parivartamânakke sandu saluva Vibhava- 
nûma sam-, 

vatsarada Aávija Su 13 Ravivàradallu érimatu Hulimane Kali 

Subbannanavara maga Séshayyanavarige  védamürtbigalüda — Yikkéri 
Sésháchüryya- 

та maga Bhimichdryanu barasikotta holeyálu henná]u kraya chi- 

ttina kramaventendare nànu nanna avasaranimittavági nanna holeyû- 

Ju Kannana hendati Chaudi emba hudugiyannu nimage krayakke kotte- 

ngi yi hennu álige buddbivantaru kandu kattida kraya gn 3 a- 

ksháradalu mêra varahanna tegedukondu yi henndlu huqu- 

giyannu nimage kraya mülakke koftenigi yi hennige Adi adamu 

addisaddi yénu untàddannu náné nódikondénu yendu 

barasikotta kraya-chitu hana sanda nisidhiyagide sidhana yinta- 

ppudakke sikshigalu Bédüra Subayya Balehalli Pandri Dodda- 

ууа бй ri- 


Note. 


This purports to be a copy of a copper plate grant, the original of which is not 
found. It records the sale of a slave girl of Holeya caste named Chaudi, wife of Kanna 
by Bhimáchárya, her master, to Séshaiya for the price of 3 varahas. The sale deed 
is dated Sunday 13th lunar day of the bright half of Aévija of the cyclic year Vibhava, 
Saka 1730 corresponding to Sunday 2nd October, A.D. 1808, The date is correct. 
"The sale of a slave girl at this date is of interest. 


68. 


On a stone lying in a jungle close to the village Dévisa in the same Hobali of 


Avinaha]] 


15. 
EU 


i. 
Size 3'—9" x 2'—0" 
Kannada language and characters. 
mamas tunga-siras-chumbi-chandra-chimara-chitavé 1  trailókya-nagarü- 


rombha-mülastam- 

e Si Hancheyada Madhavayya ri Sivapidibja-bhringana 
ikhita 

svasti samasta-bhuvanáéraya śrî prithvivallabha mahārājādhirāja pa- 

raméévara paramabhattáraka Satyâśrayakuļatiļjaka — Chá]ukyábharana 
rimat Trai- 

Jokyamalladevara vijayarájyam uttarêttarabhivriddhi-pravarddhamênam 
-cha- 

ndrárkka-tàrambaram  saluttumire tat-pida-padmdpajivi samadhigata- 
paiicha-mahi-sabu- 

da mahisimantidhipati mabaprachanda-dandaniyaka vairi-bhayadi- 
yaka ma. 

minikya niti-Chánikyam satya-Radhéyam Sauch Anjanêyam 

vibudha-jana-vana-mártandan erevode-ganda Narmadànadyubha- 

ya-tata-rijahamsa Málava-dhümakëétu Mandavakêtêllangana 

Dhárànagara-kutühala Mummuni-jaladhi-badavanalam érimat- 

"Trailókyamalla-déva-pádábja-bhringa sáhasóttunga пйшй- 

di-samasta-pragasti-sahitam ériman manevergadde-dandana (yakam) 

yakam Gundamayyangal sakavarsha 983 neya Sárvari-samvatsa- 

rada Bhàdrapadad Amivasye Somavaradandu rajadhini Kalyàna- 

d irkke-vidinol agrahira Piriyûra piriyake- 
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17. тед ûyûra раппйуайа kuliya perjjumkaman alliya pervvá- 
18. rvvar Vasudéva-bhattar . . ೬. 
19. yya Démayyana Tikkayyan 1004320 ru -pürvvakam madi ko- 

20. ttaru i dharmmaman árorvvar pratipálisidar Kurukshétra Vára- 

21. nisi Prayàge Arghya-tirtthav inti punya-sthánaügalali sā- 

22. sira kavileyam Véda-piragarappa sásirvarge kotta punyaman eydu- 
23. var i dharmmaman alidavar à tirtha-snána-dall à sásira-kavile- 

24. yuman á-süsira Védapáragaruman alida patakar akku 

25, sva-dattim para-dattim уй yo haréta vasundharim shashthi-varsha-sa- 
26. hasrini vishtháyám jayaté krimih simûnyêyam dharmma-sétu- 

27. rnripánám kûlê kîlê pàlaniyó bhavadbhih sarvvan êtûn bhávinah på- 
28, rtthivêndrûn bhüyó bhüyó yaehatê Ramachandrah ári Sri ár 


Note. 

Obeisance to Siva, Haneheya Mádhavayya, a bee at the lotus feet of Siva wrote 
this — 

Be it well. While the refuge of all the world, favourite of the earth, mahárüja- 
paraméévara, paramabbattiraka, ornament of Satyaéraya family, a jewel of the 
Chálukyas, the illustrious Trailôkyamalladêva was ruling over his victorious kingdom 
to last as long as the moon, the sun, the stars and the sky. 


The illustrious maneverggade-dandandyaka Gundamayya, a servant at the 
lotus feet (of the king), entitled to five drums, the chief of mabásámantas, mahápra- 
chandadandanáyaka, a terror to enemies, a jewel, a Chanakya in the science of polity, 
a Karna in truth, an Anjanéya in purity, a sun to the lotus forest that is the learned, 
а brave warrior (?), а royal swan strolling on both the banks of the Narmada river, an 
evil comet to the Má]ava people, capturer of the fort named Матеа, held in honour 
in the city of Dhara, a submarine fire to the ocean of Mummüani kingdom, a bee 
at the lotus feet of Trailókyamalla, remarkable for his bravery, on Monday the 30th 
lunar day of the month Bhádrapada of the cyclic year Sárvari of the бака era 983, 
in the capital city of Kalyana, made a grant with pouring of water of the right to 
collect (for their own use) the toll dues (perjunka) of Agrahira village Piriyür, to the 
emient Brahmans Vásudevabhafta, 
Démayya's Tikkayya, ete., for the proper maintenance of the chief tank of the аз 
(The usual imprecation follows). 


Note. 


The date corresponds to Monday 28th August, A.D. 1060, Saka 982, Sarvari 
and not Saka 983 as stated in the grant. It is not easy to explain why the date was 
written as Saka 983 when the year of the grant was Saka 982, though such instances 
of pre-dating or post-dating by one year are common, The date falls within the reign 
of Western Chálukya king Somasvara Trailókyamalla I. 


On a stone standing on the site of a temple in ruins in the forest of Kolar close 
to Sitür in the same Hobali (Avinabulli). 
Size 3' x2! 
Kannada language and characters. 


1. namas tunga-àira3-chumbi-chandra-chámara-chára- 
2. vé! trailékya-nagararambha-milastambhaya Sam- 
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bhavê ! svasti érimatu Үйдауа-Хагйуапа 
pratipa-chakravartti Singhana-dévam rajyam 
. geyyuttiral ñtana sarvvadhikiri Ariya Malisetti- 
ya putram Mahésvarigraganyanum enisida Hom- 
. namana pratápam ent endode urad-idi- 
| rüntaribhüpara sarrane silid uttamangamand- 
. . muridu pode-sendidalu neredapude ho- 
‚ | |.. ranemba madêbham || antitam sukha-sankathá- 
. vinódadind adhik&ram geyyuttum irddu Honnavura 
Mühéévaradévara püje angaranga-bhógakk endu 
буйга kereya kelage kachchhaviya-galeyalu mattar e- 
| radumam sarvanamasyamági bittukottam idakk àyüra 
ಲ ಟ್‌ int idan alidam Váranási- 
ಚ parvvara konda pàtakan akku sva-dattim 
para-dattàm và yê haréta vasundharám shashthi-varsha- 
sahasrini vishthayam jayate krimih Dàmó- 
. jana likhita mangala | 
Translation. 


Obeisance to Siva. Be it well.. While the illustrious Singhanadëva, with titles 
Yadavaniriyana, pratápachakravarti, was ruling over his kingdom :— 

His sarvidhikari Honnama, son of Ariya Malisetti, the first among the devoted 
Saivites who is compared to an elephant in rut in splitting the heads of enemies and 
playing with those heads as with a ball in the field of battle :— 

While he was exercising his authority with pleasure and ease and chatting with 
friends :—he made a gift of two mattars of land as measured by Kachehhavi pole, 
‘under the tank of Honnavur for the service of God Mahéévara in the same village, 
with the approval of the mabijanas of the village (usual imprecations follow). 

This is the writing of Damêja. 


Note. 
‘The inscription is not dated and can be assigned to A.D. 1210-1247 when Singha- 
na, the Sévuna king of Davagiri was ruling. 
70. 
On a stone lying on the left side of the road leading from Nagaragéri Basti in 
Gérsoppe to Góvardhanagiri in the Hobali of Bhárangi. 


Kannada language and characters. 
1. svasti érimatu Chennabhairidévi- 
2. ammanavaru Nagara-rijyavan àļu- 
3. valli Vilambi-samvatrarada Bhádrapada 
4. éu chaturdasiyallu Govarddhanagi- 
5. riya Hanumantéévara-dévara nandá- 
6. dipti-dharmmakke Kanigalamakke- 
7, ya mélubhige gaddeyanü à vů- 
в. та sénabóva-Timmarasayyanu tanna 
9. stri-putra- 
10. matadinda svaruchiyinda sarvamánya- 
11. vägi bitta yintappudakke mabájanagalu 
12. sükshi idake tapi nadedavana büya- 
13. di 


т 


Note. 

This records the grant of a wet field above Kanigalamakke for keeping a constant 
lmp-light in the temple of Hanumantêévara on the Gévardhana hill by Timma- 
rasayya, the village accountant of the same village, with the consent of his wife, sons, 
kinsmen and other relations, in the presence of the Mahijanas, during the reign of 
the illustrious Chennabhairàdévi Amma of Nagara, on the 14th lunar day of the 
light half of Bhidrapada in the year Vilambi. 

‘The date is not verifiable. 

т. 

On a stone lying by the side of a ruined mantapa in the Kánúr forest on the road 

leading to Govardhanagiri in the Hobali of Bharangi. 


Kannada language and characters. 
1, Pramidi-samvatsarada Chaitra suddha 14 
2 ‚ vara érimatu Jagadéva Singidévara- 
3. saru Duggaveggadeya maga Bamma- 
4. nahepgade svami káryyakke bandu 
5. Malaliya Singajjana küde kádi- 
6. yaliyalu Duggaveggadege bitta 
1. 000 . . . . yondu sabba . . ಇ ಇಂ - pari- 
8. háravügi bittaru idake ali- 
9. dava narakake iliva . . . . + 
бгаа konda pûpa . . . + 


‘This records the grant of а plot of land free of all taxes by the illustrious Jaga- 
dva Singidévarasar to Duggaveggade in recognition of the services rendered by his 
son Bammanaheggade who, espousing the cause of his master, fought with Singajja 
of Malali and died. 

‘This inscription is dated the 14th lunar day of the light half of Chaitra in the year 
Pramádi, The date is not verifiable. 


SHIKARPUR TALUK. 
On a stone lying near а temple at a distance of a mile from the village Kadeyanan- 
dihalli in the Hobali of Udugani. 
Size 3'—6" х2'—6". 
Kannnada language and characters. 
svasti yama-niyama-svadhydya-dhyana-dhirana-maundnush ¢hina-japa-sami- 
dhi élaguna-sampannarum yajana-yajana-pramukha- 
shat-karma-niratarum #riman mahi Honnavurada Dévayyam 
Chá]ukya Vikrama-kilada 5 neya Pramódüta-samvatsarada Srivana ba 10- 
lu Mahéévarapadaman ¢ridod Atana 4i4yam Váma-dévayyam. 
nilisida samádhiya kallu Mahéévarà mangala 


юг 


ser 


Note, 

‘This is a memorial stone raised by a disciple named Vàmadévayya to commemorate 
the death of his guru Dévayya of Honnavura, who was a devoted practiser of 
Yama and other Yogic observances and a performer of sacrifice and other six Vedic 
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rites. He is said to have died on the 10th lunar day of the dark half of Srivana of the 
cyclic year Pramódáta in the sth year of Chšlukya Vikrama era. The date is not 
verifiable. The sth year of Chalukya Vikramaera is however 1080 A D Raudri and 
not Pramódüta. 


On a stone set up near the Bilambidu temple close to Ka 


73. 


yanandihalli in 


the same Hobali. 


23. 


. la-nimajjitasésh 


Size 5'—6"x3'—9". 


Sanskrit language and Kannada characters. 


svasti Asid aéésha-narapati-makuta-mani-mayikha-manjari-ranjita-pada- 
pithah pratápa-dava-dahana-jvàlàva- 

Ji-samalidhanamra-pirthivas — sakaladigvijayó-pàà 
lingita-vidila-vaksha-sthalah dánavàri-samsakta- 

idha-madhukara-nikaró jalanidhir iva ratnákaró Narayana iva Lakshmi- 

nivisas Sadinka iva kalidharah prabhákara ivógrapratápa- 

à Chaturünana iva prajanathah Sénámir ivimégha-Saktidbard Bhütanütha 
iva bhüdhara-&ikharádhivàsóngaja ivànganájana-manah- 

kshóbhajananó'parjita iva Artthapatih Kalpa-pádapa iva prartthitarttha- 
pradah kirtti-sudhidhavalita-Brahmanda-kuhara’ Chéra Chó- 

Ја Konkana Gürjjara Malaya Kaurava Páichála Gauda Kaling Айда Vanga 
mahipati-sampáditàkshayakóéah k6Sa-sali- 

vira-mahigah Tía-charamáravinda-madhukarah | kara-sam- 
varddhita-nikhila-bhuvanó vanári-kétur ivámó- 

gha-éarisanakiryyah küryyüküryya-vivéka-chüturyya-vàchaspatir vüchas- 

i-sadriSa-vividha-vibudha-bodhd dhyàyamá- 

Srimaj Jayasimha-dévaà Chalukyabharanah || tasyát- 

maja Satro-vilisininim vaidhavya-dikshá-zurur ahav6- 

tkah | saméisti раш Ahavamalladávó nishkantakam aprativira-Sabdah | 
yasya pratapa-dahaninala-visphulingair nirmûlitûé éatru-mahiru- 

haugháh ! adyapi ródhum avanau па hi tê kshamanté bhi-kantakéddhara- 
ma-yatna-paráyanasya | yah Konkanán khandi- 

a-darppån akárshid akshata-satya-vadah 1 sautydjitinindita-raja- 
chihnân bhatin hatin alpa-vasin ehehhubhamyuh | 

Dháripi yéndddhata-vikraména — sandharshità pêrya-mahipatinam | a- 
dharshaniyá Baligonka-mukhya-Prachanda-nama- 

nta-purassarêna | Lanká-nátha-samána-Chóla-nripatim yas samyati právri- 
tam niginam dagabhié śatair adhi-balais sannñhi- 

varaih | êkê Rághavavaj jaghána nisitair 1381131 anfyasatd bhû-dêv- 

ra sannutipadam Chálu- 

kya-Rûmê bali | Srimin Ahavamalló vidyà-&auryyánvitó dharám “asti 
dharmárttha-mána-hétu-vyápáraika-vrataé chi- 

rayaikah | tasmin narapatau mabim Sisati varnasankaré vyutpanna-küyas 
têbhyô nyatra durlakshah ಚ 

svarüpa-vàchakó vaiyyakarana-ivarttha-badhit samvrittah upasarggaé cha 
dhatu-praydgid anyatra du- 

rddars6 vigrahaé cha samása-taddhita-vyákhyánád anyatra tat-paripalitaya 
dharánganàyà mukha-ja Vana-vási-dé- 

60 ramaniyas tat Шака iva Mahátatüka-gràmó rájaté || yatradvijaé &ama- 
damádi-gupair upétás svàdhyáya- Ў ш M 

yajna-japa-hóma-samádhi-nishthàh. adhyapanidhyuyana- 
mukhyai shshshat-karmabhir nija-grihéshu вада ramante 

yatratya-pandita-janô vidushah prithivyam vàdë vijitya vijayam nijam 
Atanoti | vyakhyána-chintana-vichárana- š 

vàda-&ikshà-vyápára-vargga-chaturah prithivi-pradipah | yatratyadhy 
grasta-nirastády-uchchárana-dósha-varjjitam ы 


ta-vira-Lakshmi-samê- 


ಸ dàna- 
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24. svara-varmpa-pada-krama-sambità yathi-lakshanam ಟ್‌ ಟಟ 
sham apéksha- minis sahasram viméatim cha- 
25. tvárimšatam a&itim Satam vimSatyuttaramcha- 
Kalpa-sütra-&ràvinas chhatrê svayam parika- 
26. Ipitaishtika pasuka sêmika védikih sva-parikalpit Ahavaniyadyagnayah 
svótprékshita-pa: -sandóha (ha) virddhi- 
27. па chátvála #amitra mürjjaliyagnidhrivadhishnyástàra-pradé&ás ttatfat- 
kratu-prayógam sadábhyasyanty évamadi-gu- 
28. málankàrüyáéésha-grüma-mahàjanáya pida-pijim datva Saka-nripitita 
samvatsaréshu nava-Satéshv ё tyadhikêshu 
i kha suddha tritiyayam Aditya-varé Kuduvarnniy 


sadasy adhiyate yatra 


30. prabhu-Mahádévayya antarvédi Avana-grima-samudbhit Atréya-gótra. 
Adudvivédi sina Marggha-navaka Ho- 

31. lagere-grima Vaéshtha-gótra Govarddhana Naga-déva-sinu Gohalayya 
Kuntana-kereyür Attabara Pole- 

39. yammana maga Kaliyanasetti Singamasetti Hittabeya Chittayyam Nûka” 
settiya Malayyam Málakkana Basavase- 

33. tti Arjjunayyana-Sóvayya Báguliya Muddayyana Bélayya Attaliira Sanga- 
payyana Chi- 

34. kkabüyisetti Kétisettiya magam Masanayya Angadiya Sattiyanasetti 
ityétan-námánah sarva-Sili-Sanku 

35. Krishna-tatáka-kshétram ananyópávógya tat-tataka-jalam sarva-parihiram 
mahi-janid аййуа tad-anumatyà chandra- 

36. tiram Anduréévaráya muktavantah |étad yë paripilayanti téshàm dina- 
samam phalam yë tvétan náéayanti 

37. bhrüpa-hatyà-samó doshas tatha chàha dévasvam bráhmana-svameha lóbhé- 
népahinasti yah | sa pápütmà parë ló- 

38. kê gridhréchchhishténa jivati | vàdibha-patchà-nana-Bhattavishnuh &àstrü- 
mbu-dher paramitas suvrittah Ándüra 

39. Sambhór pada-padma-bhringah tat-kshétra-lékhá-vachanam vyadhatta tad- 
grima-janma tilakah kulasya déva-dvija- 

40. gryirchchana-datta-chittah gráma-prayuktyálikhitam vyadhatta sad-aksha- 
ram Kasyapa-Madhavakhyah 

41. mahá-gráma Lokkigundiya Nágavarmmójar aliya Rüvári Nakiya likhitam 
mangalam Sri 


Translation. 

Be it well. There was the illustrious Jayasimha the ornament of the Chalukyas 
whose footstool has heen brightened by a pencil of rays issuing from the gems on the 
crests of all the kings; on kings bending before whom flashed the tongue of flame 
of the forest fire that is his valour; whose wide breast has been embraced by goddess 
of victory whom he secured in his conquests of all the cardinal points ; the water ас- 
companying whose gifts was being touched by the bees that are the learned шеп; 

. who was an abode of precious stones like the ocean, and the abode of the goddess of 
wealth Lakshmi like God Náráyana; who was the possessor of arts (digits) like the 
moon, whose valour was unbearable like the heat of the sun, who was the lord of people 
like the Creator, who possessed unassailable power (weapon) like the commander of the 
god (Shanmukha), who had for his abode a summit of a mountain like God Siva; who 
kindled a passionate disturbance in the minds of women-folk like Cupid ; who was 
lord of wealth like God Aparájita: who was a bestower of the desired boons like the 
celestial Kalpa tree; the lime of whose fame gave a white-wash to the whole of the 
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Universe ; who collected imperishable wealth from the kings of Chéra, Chola, Konkana, 
Gérjara, Malava, Kaurava, Pánchàla, Gauda, Kalinga, Anga and Vanga countries ; who 
caused almost all brave kings to sink in the water namely the sheath of his sword* ; 
who was a bee in the lotus feet of God Siva ; who levied taxes for the protection of aly 
the world (whose arms protected the world) ; the work of whose how was never in vain 
like that of Arjuna who had in his flag Anjanéya ; who was a Brihaspati in diserimi- 
nating between what was or was not to be done; who like Vachaspati imparted know- 
edge to all learned men (celestials) ; who caused pleasure to all those who meditated 
upon him. 


His son, who was a priest in the rite of initiation for widow-hood of his enemies, 
wives, always enger for war, Ahavamalladéva, rules over the land without opposi- 
tion. He had no rival to challenge his br The sparks of the forest fire of 
his valour burnt down the forest namely his enemies. Even now his enemies are not 
capable of sprouting out from the earth, the thorns of which he was ever ready to up- 
root He put down the haughtiness of the Konkanas poor in wealth, having deprived 
them of their spotless royal insignia and established his name for truth. 

By him with invincible valour and with the title namely Bali-Gonka-Prachanda 
ever running in advance before him, was assailed even the city of Dhara which 
proved invincible to early kings. He being single like Rama, slew with ease, with his 
sharp arrows the Chéla king who was like Ravana and who was accompanied on a 
battle-field by ten hundreds of elephants and brave and powerful warriors, lord of 
the earth, with high and revered position, the powerful Chalukya Rama. 

The illustrious Ahavamalla, remarkable for his learning and power, ever observing 
like a rite the work of respecting the cause of charity, wealth and honour has been 
long ruling over the land unopposed. While he was ruling over the earth confusion 
or over-lapping of castes (and letters) was never witnessed except among the uncul- 
tured Kayasthafpeople (Scribes): the word taskara (thief) was indicative of its own 
form, (not of a person) and remained only among the Grammarians since its meaning 
was nowhere applicable; upasargas (calamities and particles of words) were invisible 
except in association with verbs, vigraha (war and splitting of words) was never seen 
except in samisa and the commentary on taddhitànta words. 


ег) 


The Banavasi kingdom shone like the face of the woman-like country under his 
protection, The village called Mahátatáka shone like a vertical colour mark of her 
forehead. In his¥kingdom Brahmanas were possessed of control over body and mind and 
other good qualities and ever bent on the performance of study, sacrifice, meditation 
oblation and contemplation ‘They take pleasure in ever learning teaching, officiating 
in the sacrifice of others and making gifts in their houses, In his kingdom learned 
men having obtained victory in debate with other learned men were capable of com- 
piling commentaries, investigations, debates, teaching and other academical work 
and shone like lights of the world. 

Where men learned in the Vedas recite them free from Grasta, nirasta and other 
errors in pronunciation and learn accentuation, syllabification, Pada, Krama, and 


Samhita in accordance with rules treating of them and recite the Vedas in assemblies . 


a thousand and twenty times, forty and eighty times, or a hundred and twenty times ; 
where students learning Kalpasütras illustrate the sacrificial procedure with diagrams 
of altars appropriate to Ishtis, sacrifices with victims, or Soma Sacrifices, making 
their ownaltars of Ahavaniya and other fires, pointing out in imagination the places of 


* Not a happy Metaphor. 
+ The Metaphor is not well expressed, 
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the room of the sacrificer’s wife, the assembly (sadas), the Havirdhiina. the Chatvala* , 
the Simitrat , the márjaliyat , the Sgnidhriyas , the Dhishnya * and ñstárastf. 

Having worshipped the feet of all the Brahman Mahajanas possessed of such 
scholarship as has been described above, when there had elapsed nine hundred nnd 
seventy nine years in the Saka era, on Sunday the 3rd lunar day of the light half 
of Vaisikha’ in the cyclic year Vilambi, Prabhu Mahadevaiya, son of Sridharépidhyaya, 
of Angirasa-gotra of the village Kuduvarpi, Màrghanüyaka, son of Adudvivédi of 
Atráya-gótra of the village Antarvédi Ахала, Gohalaiya, son of Govardhana Nügadéva. 
of Vasishtha-gotra of the village Holagere, Kaliyanasetti, son of Attahara Poleyamma 
of the village Kuntana Kereyür, Singanasetti, Chittayya of Hittabe, Málayya of 
Nàgasetti, Мајакка of Basavasetti, Sôvayya of Arjunayya, Bêlnyya of Muddayya 
of the village Báguli, Chikkabiyasetti of Sangapayya of the village Attalür, Masanáyya, 
son of Kétisetti, Sattiyanasetti of the village Angadi,—Persons bearing these names 
having purchased the field of Kyishnatataka with stones and wedges set up for mea- 
surement and having restricted the use of the water only to the donee, and having 
exempted it from all imposts and with the permission of the mahájanas, made a grant 
of the above field to the God Anduléévara to last as long as the moon, and the stars. 

‘Those who preserve this will have as much merit as the donor. Those who destroy 
it will be guilty of the sin of infanticide. It is said: Whoever destroys the property 
of gods and of Brahmans with greed—that sinful man will feed himself on the refuse 
of vultures after death. 

Bhatta Vishnu, a lion to the elephants that are disputants, one who has crossed 
over the ocean of learning, possessed of good conduct, a bee on the lotus feet of god 
Siva of Andula composed the grant of this field, Born of the same village, an orna- 
ment of his family, with mind firmly set in the worship of gods and Brahmans, Kà4- 
yapa Madhava wrote this grant in his own good hand-writing under the orders of the 
village. Rüvàri Naki, son-in-law of Nagavarmdja of the big village Lokkigundi 
engraved this. Peace. 


74. 


On a fragmentary stone lying in the forest of Bisalahalli in the Hobali of Udugani. 
1. svasti yama-niyama-svadhyaya- 

2. dhyána-dhárana-maunánushthána-japa- 

3. samidhi-ila-guna-sampannarappa sri- 

4. mad anàdiyagrahàra Hiriyüra sthá- 

5. 

6. 


nadhipati frîmanmahû . . . . Bommeyaniyakanu 
namaféivûyavûgi 


х9 


Srimatu pratüpa-cha- 
8, kravartti Singhana-dévavarsha 7 neya Dhitu-samvatsare 
PE. Chittürali bittudu kachehhaviya 


Note, 

"This records the gift of a plot of land by Bommeya Nayaka to the illustrious (name 
effaced), lord of Hiriyür-sthána and possessed of good qualities and observing Yama, 
niyama and other yogic practices in the cyclic year Dhátu coinciding with the 7th year 
of the reign of Singhanadéva, Yadava king. 


* A pit for thowing refuse, t The place where the sacrificial goat ix ರೈ Another kind 
of pit in а sacrifice. S The place where the sacred fire is preserved. ** A jagati or platform. tt place 
surrounded by Darbha grass on all sides. * 
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75. 


On a stone forming the embankment of a tank near а hill in Basavanandihalli 
in the same Hobali of Udugani. 


Kannada language and characters. 


1. namas tunga-tiraé-chumbi-chandra-chimara-chirayé | 6 
3. nagarirambha-mülastambbáya Sambhavé sva- 

3. ana bhnjabak 
4. praudha-pratápa-chakravartti éri Ramachandrardya rù- 
5. jyódayada 11 neya Chitrabhinu-samvatsara Bhàdrapada 
6. 
7. 
8. 


Sêmayaradalu Sri Tongila Bankana . . . Manneya 
dévara Paruvata-vodeyar-aliya Hadevalana kide 
kadi suralêka-praptan ada & éri Sri 

Note. 

‘This is a stone set upin memory of the death of Tongála Bankana in a fight with 
Hadevala, son-in-law of Paruvata-vodeyar (son) of Manneyadéva on Monday in the 
month Bhàdrapada of Chitrabhanu (1282 A. D.) in the 11th year of tha reign of the 
illustrious king Rimachandrariya, Yàdava king, possessed of titles Yadava NAriyana, 
and Bhujabalaprutápachakravarti. (1271-1309.) 


76. 


On a stone lying in a jungle in low ground in the village Chikka Mágadi in the 
same Hobali. 
Size 3'—6" x2'—6". 
Old Kannada language and characters. 
1. svasti ári Mûrarkka-arasar Banavase-mü- 
2, vattil-chchhisiraman Ale Bandanikk 
vundan tamm-áldan iriye Eragano] küdi 


Note. 


‘This is a stone set up in memory of the death of Ádigivunda, ಟ್ಟ 
Bandanikke, in а fight with Braga, who was aiming a blow at his (Adigivunda's) 
Tord, during the reign of the illustrious Marirkka-arasar over Banavase 32,000 


province. 


71. 


On а fragment of stone to the south of the temple in the village Bandanike in the 
Hobali of Tanagunda. 
„ . . Raktakshi-samvatsarada Srüvana $uddha 10 Gu 
`l U. nileprabhu Воюта........ 
Мапа maga Mádarasanu tamma Sómannanu 
|, « . rige Masareyali gaudana makalu Kala Bomma 
Soma dáyáda-tanadim kannavan.ikkiyiriye ` 
tamma makkalu hendira kadi huyyalan ebbisi 
kondu tinum sivapidadol aikyan Adam 


ಚ ರ ಅಣ 


9 


4 


т 
Note. 


‘This is ೩ viragal stone set up to commemorate the death of Nàlprabhu Bomma (?) 
while he with his son Midarasa, his younger brother Sémanna, caught hold of, in 
the village Masare, Kila Bomma and Soma, sons of the gauda of the village in the 
very act of house-breaking theft attempted on account of feud between these two 
parties and slew them in a row in which his wives and children took part and in which 
he also died. 


78. 


Sonar TaLvx. 
Оп a fragment of stone behind a temple in a deserted village close to the village 
Gummanahilu in the Hobali of Anevatti. 
Kannada language and characters. 


(Stone is broken.) 
1. éri prithvi-vallabha-mabirajadhiraja-param@évara-paramabhattara- 


SNe kyûbharana érimad Bhülóka-malla-dévara vijaya rá- 
ಸ уту, pravarddhamânam áchandrárkka-tàram saluttum Kalyanada 
ಗ dt sukha-sankathê-vinêdadim râjyam geyuttum ire 


5. . . da tirada karagine yenalu tan à silateyim eseva 
6. . . . . tipa Atan-anvaydgama-prafasti yentendade svasti samadhi- 
T. .... lésvara Banavasi-puravaridhigvara Jayanti-Madhukéévara. 
8 . déva-pratyakshikshi-sambhava chaturáiti 

9. . . . . suvarna-garuda-dhavja jagad-viditashtàdaéa. 
10. .... dra &ikhari 


ikhara-samsthápita sphatika 
11. с... . Sri Mayüravarmma mahá-mahipálaka 
12. . . . . virjamána mánünnatarum virêjitarappa 


Note. 

Since a portion of the inscription stone on the left js cut off and lost it, is not possi- 
ble to make out what the inscription is meant to record. Only the name of the illus- 
trious king Bhülókamalla of the Chilukya dynasty with his titles is mentioned as a 
ruling sovereign. Then the genealogy of a chief whose name is gone is traced to Мауй- 
tavarmma (of Kadamba dynasty!) with many titles, devotee of Madhuktévara, 
pama ಟ್‌ , having golden eagle (garuda) as his flag, etc. 


No date is given. 
79. 


On-a stone set up by the side of the temple of Paramêsvara, of Emanûr on the 
boundary of Hirechauti village in the Hobali of Anevatti. 
Size 5'—6" x4'—0". 
Kannada language and characters. 

1. namas tunga-siraé-chumbi-chandra-chimara-chiravé || trailókya-nagará- 
Tambha-mülastambháya Sambhavé ri Girišam ravin- 

2. du-salilitmavit-silshi-bhii-marat-samudyOga-nutishta-mirtti bhuvana-sthiti- 
karanan Tévara 

3. Jayssinga-nripange tim Masani-settige mánya-dayá-parange hrid-rágade 
nésaru-nelanu vullinam іце 


4. manórathaagala | mangalamam mêduge Jayasinga-nripange negardd Emma- 
yanûrê dévam gunanidhi Kamagi- 
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5. vudang inti nelanu yina-vullannevaram || svasti samasta-bhuvanáéraya Śr 
prithvi-vallabham Kalachuryya-kula-mahá-bhüsha- 

6. na bhujabala-chakrayartti mahárñjadhirájan enisi ! para-bhüpálakaram 
palaüchaledu dórvvikrántadim tyagadim 

7. nerad artthi-prakarakke madi mudamam kêrunyadim Кади tatsaranûyûtar- 
an âtma-satya-guņadim maryyûdeyim- 

8. dàlvan Adaradim Kuntala-chakravartti Vijayûdityam mahi-ebakramam || 
tat-pàda-padmópajivi || negale jayam pogale ja [gam]- 

9. mige tann-alavaliya Bommayyam pålisuvam pülisuvam negarddi Banavase- 
nàdam digibham-barav aiyde kirtti-lateyum Sriyum 

10. nata-nripàlaru bade panifichaled-artthaman artthigittu sámadi . 

E Adirája-mahimam prati-pilisuvam niranta- . . . . . 

11. Banayase-nidai Adame Kadambara santati Sóvidévan atyanupama- 
vikramam negale tanna samunnata-kirtti dhatriyolu || 

12. Banavase-dééadolu negardda Nagara-khandadol sûram ádud à jana-padado]u. 
virájisuva keyvoladim vanadim tatàkadim 

13. [va]naruhaeshandadim balasi nûde manañgolip Emmanür 
murüga-vibhavódayam akshata-saukhya-sampada . . . . 

14. para-hita-charitam satyábharanam  Dhariada-Chürudatta-samánam nira- 
vadyan émbannipare Manika Kéti-setliya . . . 

15. jagadolu || jala-nidhiyoln hima-dhâmam kula-giriyolu simba vogevavol 
ogedam nirmmala-kirtti Kéti- E 

16, [se] thie lalitakriti Yemmanüra Kama-gavundam | dharmmada kani satyada 
nidhi permmeya nele bhógadágaram vijaya 

17. ಟ್‌ . varmmam Kàma-givundam nirmmalatara-kirtti vikramá]an- 
karam 1 éaranártthi-braja-rakshamakke vinayakk arppinge kürppinge . . 

18. déva-dvija-rija-pajeg asalrin-nótakke kütakke durdhara-viraugha-jayakke 
polipode 


jama-janitá- 


Translation. 


Obeisance to Sambhu. May Siva, who is made of the eight elements and gods, 
namely, the sun, the moon, water, the yogi, the fire, the earth, the air, sacrificer, and 
who is the protector of the world, grant all hearty desires to king Jayasinga and also 
to Masanisetti of generous heart as long as the sun and the earth last. May the god of 
Emmanûr confer blessings on king Jayasinga and the virtuous Kimagavunda as long 
as the earth lasts.— 

Be it well. The refuge of the universe, prithvivallabha, a precious gem of the 
Kalachurya family, a sovereign of strong arms, entitled to the title mahû. 
rijidhirija, a slayer of hostile kings with the might of his arms and a benefactor to 
the band of men seeking his favour, a true and honourable protector to those who seek 
refuge in him, king Vijayaditya, king of Kuntala ruled the earth. 

А dependent at his lotus feet: Bommaya was ruling over Banavási-nidu with 
success, and approbation of the world, his fame for good rule and prosperity having 
spread to the elephants in cardinal points and the sky, While Sôvidêva of Kadamba 
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family, king of Banavasi, bestower of immense wealth at their requést to kings bending 
before him, as glorious as ancient kings, unrivalled in his valour, was ruling with fame 
spread over the whole universe :— 

In the country of Banavase, the most prosperous part was Nágarakhanda. In that 
tract, shining with wet fields, forests, tanks, and lotus flowers was Emmanür the pros- 
perity of which kindled desire in the heart of mankind on earth and was imperishable, 
Who can describe the spotless character of Mênika Kétisetti, who was bent on doing 
good to others, whose only jewel was truth, who was equal to Kubéra, lord of wealth 
and to Chárudatta. То him was born Kamagavunda of beautiful form, like the moon 
out of the ocean, like a lion out of Kula mountains and whose fame was риге. A mine 
of virtue, an abode of truth, source of greatness, a house for enjoyment,........ was 
Kamagavunda of spotless fame having power as his ornament, unrivalled in offering 
protection to those seeking refuge in him, matchless in modesty, in valour, friendship, 
and in the worship of gods and Brahmans, of unique beauty and power enough to con- 
quer even invincible men. 


‘This eminent person Kamagavunda with a view to make provision for the repairs 
of the temple of Ramésvara, for the daily worship and the daily food-offering in the 
same temple, on Monday with Vyatipitayoga, the day of winter solstice and of new 
moon, of the month of Pushya of the cyclic year Prabhava, in the year 1070 of Chá- 
Tukyachakravarti Jagadékamalla, made a generous grant with the pouring of water 
of the plot of land with the garden of 1000 arecanuts under the first sluice of Balakere. 
Peace. 
Note. 


The date corresponds to Monday, 10th January of A. D. 1149. But the year is 
however Vibhava, not Prabhava, and falls in the reign of Chàlukya king Jagadêka. 
malla. 


80. 


On a viragal near the same temple of Emanüru Paraméévara in the boundary of 
the village Hirechauti. 


Size 3—6” x 2'—9". 


Kannada language and characters. 
1. 6m namah Sivaya svasti érimatu Kalachuryya- 
2. bhujabala-chakravartti Raya-muriri 80- 
з. vidéva-varshada 18 neya Dundubhi samvatsara- 
4, Aévija bahula 13 Adivaradandu 
5. Ennegériya Haruva Bammi- 
0. settiya magam Sóvisettiy avira 
т. turu-huyilolu kadi palaram kondu 
kêdidam äta- 
dam mangala maha ári 


S. sattu sura-ganikeyai 
9. па tammam kalla ni 


Note. 

This records the death of Sóvisetti, son of Haruva Bammisetti of the village 
Tnpegêri while fighting with enemies who had attacked the cattle of the village on 
Sunday 13th lunar day of the dark half of A&vija of the year Dundubhi, 18th year of 
the reign of Kalachurya king Raya Mûrûri Sóvidéva, The viragal stone is stated to 
have been set up by-the younger brother of the dead hero. 
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On a 2nd viragal set up near the same temple in the boundary of the same 
village Hirechavuti. 
Kannada language and characters. 
1. ôm namah fivûbhyûm sinucharabhyfim namas tunga-Siraé-chumbi-chandra- 
chimara-chiravé trailó- 
2. kya-nagarürambha-müla-stambhàya Sambhavé | érimat Kalachuryya - = 
nija-bhuja-baa-Tribhuvana-malla- 
3. déva-varshada 11 neya Vyaya-samvatsarada — Chaitra-ba Adiváradandu 
Ginnalagundiya 
4. kêteyam Gutti mandalika Bammarasanum Virarasanum mutti kadidalli 
Hoysana-manda- 
5. lika balpinge hogadiral upáyadim horavantisida samayado[u Sambhavé 
mamah 
6. parahita-charitam chalita-parêpakûrûrttham Távarapádámburubaika-bbrin- 
gan ena- 
7. làrddorey-ñdark Kétamalla-settiya gunadol 
champaka ! karigbateyam turanga-chayamam 
8. narasadbhata-koti-yithamam Surapati Havyavûhana Kubéra Naraváhana- 
vendu vairi-sangara-ne- 
9. vadinde déva-chayamam kared ivanenalke banni- 
10. sal parinate-virddan van avani-taladol kali Kétamalla-settiyà 


Note. 


After the usual stanza praising Sambhu, the inscription records that Bammarasa, 
mandalika of Gutti along with Virarasa laid siege to the fort of Ginnalagundi on 
Sunday in the dark half of the cyclic year Vvaya, 11th year of the Kalachurya king 
‘Tribhuvana-malladéva and that the Hoysanamandalika (the Hoysala governor), not 
resorting to force of arms, drove out the besiegers by some stratagem and that a 
warrior named Kétamallasetti, devotee of god Siva died in the siege after slaying 
many elephants, horses and warriors on the side of the enemy. 


82. 


A copper plate grant of Basavalingappa, gauda of Nandinithapura dated Saka 
1690 in the possession of Sómanna of the same village Hirechauti in the same Hobalj 
of Anevatti. 


Two Plates: Kannada language and characters. 


1 Plate ( Front side) 


nir-vighnam astu namas tunga-£iraé-chumbi- 
chandra-chimara-chiravé trailokya-nagardrambha 
mülastambháya Sambavé svasti iri jayû- 
bhyudaya nripa-Silivihana-Sakavaru- 

sha 1690 neya pravartamána-Sarava- 
dhàrináma-sam || rada || Мада éu 7 ya- 

lu érimatturu-Nandináthapurada 

gaudaru Basavalingappanavaru Chau- 
ti-grámadalu yiha hosa-vakkalu 

Sómappanavará adhidêvateyada 
Parasivamürtti-saddharma-svarüpa- 

nûda &ri-Kottüra-Basavéévarana ga- 

dige dipáridhane bagye barsi Коа. Я 


= 


< 
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14. bhüdána-patte krama-ventendare nam- 
15. ma paudummali-svàsti-bhúmiyallu 

16. gandaragini gade | dara valage yi- 

17. mmánada gade yidakke saluva maneda- 
18. Ja hittilu tippegunde hakkalu saha- 

19. vigi silà-sthápana-mádisi-kottu yidhéve 
20. yi-bhümiyalu yidantha nidhi-nikshe- 

21. ра yénuntáddannu anubhavisikondu 
22, blhadendu namma putra-mitra-jnáti 

23. bándhavaru yivádi-zuru-sahó-dara- 

24, ru muntàdavara anumatiyim- 

25. da barasikota bhüdána-pate nimage 

26. jala-sthipane mádisi idéve nimma san- 
27. tüna-piramparyeyügi üchandrá- 

28. rkkn-sthàyigalàgi anubhavi- 

29. sikondu bahaden- 

30. du barsi ` 


(Behind this plate there is a separate inseription) 
(2nd plate front) 
31. kota bhidina-pate yidakke yi-va- 
32. ruéadárabhyá adara-alavilu gu |2| 
33. Viródhi sam rakke 1] yi praminada- 
34. lu cheda alatili aruvarushadoda 
35. antu alate tumbida maicheru | ra 
36. vige ga || müru honna tettukondu 
37. baruvudu yendu barasikota bhü- 
38. dina pate | «ока || sva-dattàd dvi- 
39. gunam punyam para-dattá-nupála- 
40. nam para-dattapahiréna sva- 
4l. dattam nisphalam bhavéttu yidakke sákshi 
42. 


Kammüra Virannana sákshi 

yint ivara sanmatadinda baradà- 
47. ta Sünabógara muttallika Na- 
48. rasappann svadastüra baraha 
49. Basavalingaya-dévara sva-hastadi- 
50. ndà barakotta bhüdána vopita. 


43. 
44. Bairanahalli Giriyappana sakshi 
45. 
46. 


Nolte, 


This reeords the gift of a plot of land for the purpose of keeping a light at the gadige 
(tomb) of Kottúra Basavéévara to Sêmappa, the worshipper of the gaddige by Basava- 
lingappa, gauda of the village Nandináthapura on the 7th lunar day of the bright half 
of Magha in the cyclic year Sarvadhári, Saka 1690. The date corresponds to 13th 
February A. D. 1769 and is not verifiable, 


rû | Kottura-Basavésvara-dévarige- 
dipårâdhanege kottudu yi-dêvara 
itra-santánaráda chi Sómapanaya- 
rige kaiyallu Sarvadhári-nàma. 
sam || rada Мада ba 18 Guruvára- 
56. dallu rû | пїфїдаги Kêlapanava- 
. тита dééiyi-Bhishtapanava- 


Tu purada gaudaru Basavalin- 
gaiyyanavaru nüvu namma um- 
bali bhümivolage gandakoni 

hola hakkallu manige saha návu 
yallavara kualadimda stirasthá- 
madi kalla nndisi kottidhéve mê- 
igi yî bhümige jôdi ga | 2 | 
ptamánadallu urantatakke al 

vi 6 pramanadallu mádidallu yi ho- 


pramánadallu munde patte-paligi yê- 
. nu yillavendu barakottadu ballagi- 
munde alavi tumbida hide munde 
jodi ga || 2 || patte ga || 2 lo am- 
. tu ga 1 | 


aksharadallu mûru-honnanu yi- 
_ 94, pramünadallu munde yåvudu- 
25. yênayillawendu yi-pramûna 
. 96. munde tettukondu sukhadalli bada- 
27, ka-mádikondu yihodendu 
(98. barakotta kkalla kagadavu yidake 
© 99. sükshi Tori Kenchannana sikshi Chittana 
30. halagi-Giriyannana sà- 
31. shi | Mepasinahála-Niñga- 
32. nana sàkshi | kammara-Viranna- 
33. па sákshi | initivara samma- 
34. tadinda baradáta Sónakalla z 
35. Varasivayana suhasta-bara- 
36. hau Basavalingadóvaru va- 
87. pitta. 
i Note. 
This inscription engraved on the backside of two plates of the previous number 
‘contains another grant of land for the same purpose by Nádiga Kêlappa, Dééayi Bish- 
and Basavalingaiya to the same person on Thursday 13th lunar day of the 
rk half of Magha in the same year Sarvadhari. 
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84. 
Ona stone lying in the backyard of Ivara temple in the same village Hirechanti. 


Size 3'—0" x l'—6". 
Kannada language and characters. 

Kara-samyatsara Jyeshta-ba- 

hu 1 Adiváradalu Kan- 

daliya Honnagaudan Aradi 

Désigàvundana-àlu yu- 

ddhadalu Sivalókake sanda 

NR + vira bûndhava. 


ಕರ ಕಾಣ ಅಣ 


Note. 
This records the death in battle of a warrior (name not given) who was a servant 
of Honagaudan Aradi Désigivundan of Kandali on Sunday Ist lunar day of the dark 
half of Jyéshtha in the year Khara. 


85. 


Оп a stone near the house of Madársábi in a garden belonging to the same village 
Hirechauti. 


Size 3—6” x l—3". 


Kannada language and characters, 
1. Ari Sivûya nama | namasa-tun- 
2. ga-sira-chumbi-Chandra-chimara- 
3. chárave trayi-ldkya-nagari-rambha- 
4. mulastambáya Svayambhuvé áu- 
5. bham astu svasti ri jayabhyudaya-Saliva- 
6. hana-Sakha-varusha 1646 ne Krédhi 
т. Srivana-bahula-Panchami-Séma- . . 
8. dandu Guttalada Mánika-Ká]aga- 
9. 


. udari Lingapagaudaru samarpi- 

10. sida umbali 016 holanu Ma- 

11. dapagaudaru üjigada nama 

(e E RUE Kanchapage daya- 

TUM UNE e Гел» uten ЭОД 

Note. 

This records the gift of a plot of dry land to Kanchapa, a servant by Lingapa- 
gaudaru, (воп) of Manika Kálagauda of Guttala on Monday 5th lunar day of the dark 
half of Srûvana in the cyclic year Kródhi, 1646 of Silivahana era. The 6th lunar day 
of the dark half of Sràvana in the year Kródhi, Saka 1646 coinciding with A. D. 1724 
falls on Wednesday (July 29) and not on Monday as stated in the inscription. 


On a stone lying under a tamarind tree in the backyard of Sómanpa's house in the 
same village Hirechauti. Ñ 
Size 3'—0х2@—6". 
Kannada language and characters. 
1. namê Vitarñgüya | érimat-paramagnmbhira-syádvádá-mógha-lán- 
2, chhanam jiyat trailókya-nàthasya éásanam Jina-éisanam | ságara-vári- 
véshtita-samasta- 
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u 3. dhardramani-ghana-stanibhéga-vidembinam vidita-vistrita siratarügrah- 
ûradim 
~ 4. Nagarakhanda-patra-parivështanadim jana-nëtra-putriká-rágaman ittu 
mándude manas-su- A 
5. khadam Banavasi-mandalam ! Nagarakbandam Banaváseg àgirkkum bhü- 
shanam-bolu 
6. . . . gire-bàgi meregum nigalata-pigavanadin eseva tave som > 
7. . . . . Nágarakhanda . . . . sigaramige têrppu 
8. . . . sukhak imbági. . . . ge merevudi . . . - - - nanujenà . . 
Senisetti 
9. . . . basadiya mádisidaru. int annatammamdiribbara Sûntijinêévara- 
10. basadiyam mádisi santóshadim . - - - - santesadim padedard dhará- 
chandra 
11. .. . . - guma yûrdhiya . . <... .- padedu báluttire pala-kâlam 
purosha-nidhi Nagar 


13. padedu sukhadim bálvudu svast 
14. vibhida Agali... . . - bhàshege tappuva-rayaraganda chatussamu- 
15. drãdhipati éri-Virabukkaráya-mabàráyaru rájyam-geyyuttumi . . Vi- 

16. rodhi-samvatsara-Kartika-Suddha tadige . . vara dévara ni- 

17. . . . Chandraguddigalumappa . . . Santina 
13, tha-dévara amritapadi nandádipa . . - 

19. Кегеуа kelage gadde kha 4 . . . . - 

9 - yi dharmmamam pratipalisu . . . 
91. Varanasi Kurukshétra . - - - 

22. kavileya 

23. pütakan akku Sri Sántinàtha, 


rs 


Note. 

Many of the letters in this inscription are effaced. This records the construction 
of a basadi to Sánti Jineśvara, one of the 24 Tirthankaras by Nágasetti and Sénisetti 
of prosperous Banavisi and of a grant of wet field of the sowing capacity of 4 khandugas 
for keeping a light before and offering food to Sintinatha on the rd lunar day of the 
bright half of Kartika in the cyclic year Yiródhi during the reign of Bukkardya, king 
of Vijayanagar (titles enumerated). Thisinscription ends with the usual imprecation. 


` 
87. 
‘On a stone set up near the temple of Dyamavve on the site of a ruined village - 
close to the same village Hirechauti. 
Size 1 x9 —9". } 


Kannada language and characters. 
1. namas tunga -Siraé -chumbi- chandra-chámara- chûravê | trailókya- 
2. nagararambhi-mila-stambhiye Svayambhuvé svasti érî 
3. Silivahana Soka varusha 1638 neya Durmukhi-sam- 
4. vatsara Asvija su 1 llu érimatu Disayi Guttala- 
5. da Hannmanta-gaudaru sukhadinda rájyav 
6. n aluttirala 1626 neya Tárana sam ! Chaitra ba 
л. 5lubarasida nirüpa Huralipattanada sime-va- 
5 $. lagana Hiriyachavntiya Chennabasavagaudara maga 
{ 9. Virapagaudarige kuduredani teruva bhiimivalage palisi kondaddu ga 3 
s 
ч 


10. varaha yidakke sthala . . . mêlana hola . | 2 || 
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Nate. 

This records the deduction of 3 varahas from annual rent payable on the land 
reserved for the maintenance of horses. The plot of land on which this deduction was 
made is a field bearing some name effaced in the inscription and yielding а produce 
of half a candy granted by the illustrious Dé&iyi Hanumantagauda of Guttala to 
Virapagauda, son of Chennabasavagauda of Hiriya Chauti in the district of Huruli- 
pattana. The stone inscription is said to be a copy of the nirüpa which was written 
оп the 5th day of the dark half of Chaitra of the cyclic year Tárana, Saka 1626, the 
date of the stone inscription being 1st lunar day of Aáviyuja of the cyclic year 
Durmukhi, Saka 1638 (September 5, A.D. 1716) when Dééayi Hanumantagauda is 
stated to have been ruling the land. 


88. 


On a mástikal stone set up in front of Hanuman temple in the village Chikka Chauti 
їп tke same Hobli (&navatti). 
Size 0—0 1—3”. 
Kannada language and charaeters. 
1. svasti 4riman-maha-mandalé- 
2. svara rüjádhirája ràjaparamé- 
3. svara Hariharariyana rajyédaya~ 
4. da Saka 1321 neya Kshaya-samva- 
5. tsarada Vaisika su 8 Sô érimatu. 
6. “ri vaddavyavahiri Bammisettiya ma- 
7. ga Pochidévanu Kótamalla 
8. KuntaladeSada Gavudinàda Tavuti- 
9. ya mêle bandu hendir-ude- 
10. . . . våga kûdisattode âtana sati Vijaya 
11. . . . mahasati-yadalu 
12. Srimatu Bammagaudana maga 
13. Майа... . gavuda mádisida 
14. madavalige-kalu nedisidu mangala 
15. mahû ári sri 


Note, 


‘This is a suti stone recording the sati performance of Vijayabbe wife of Péchidéva, 
son of Vadda Vyavahâri (chief merchant) Bammisetti in consequence of the death of 
Póchidéva in a fight caused by the advance of Kétamalla into the village Teuti, in 
Gaudinid in Kuntaladéa, molesting the women of the place. This stone called 
madavaligekalu was set up by Mádagauda, son of Bammagauda on Monday 
sth lunar day of the bright of Vaisükha in ‘the year Kshaya, Saka 1321 during the 
reign of Harihara 11 king of Vijayanagar. The Saka year 1321, A.D. 1399, coincides 
with Pramáthi and not Kshaya as stated in the grant.—The 8th lunar day of Vaisakha 
in Saka year 1921 fell on Monday 14th April 1399 A. D. 


On a stone set up in the field of the village patel at a distance of one mile from the 
same village Chikka Chauti. 
Size 2'—0" x 1'—3". 

Kannada language and characters. 
1. Viródhikritu sam Vaiáà- 
2. ka bal érîmatu Chika Chau- 


3. fi Gauda Basappage Dééayi 
4. бинаја Lachapayaudaru barasi ka- 
5, Juhisida viniyartha adagi Cha- 
6. vuti komballi gadalavágidága 
7. ninunamma makka]a mariyñgi kå- 
8. dukatikondidda kêrana ninna. 
9. mélana dayadinda Chikkachavutili 
10. sattige-mányà ayidu varahà- 
11. na holana pálisi kottevagi 
12. ninu ninna makkala makka]a páram- 
13. pariyà anubhavisikondu baru- 
14. vudu Sri ári. 


Note. 

‘This records the grant of a dry field of the annual value of 5 varahns in the village 
Chikkaehanti to Ganda Basappa of the same village as sattigemdnya by Deéayi Guttala 
Lachapagauda in recognition of the services the donee had rendered by protecting 
the children of the donor during an attack of the village Chauti by enemies. ‘This 
stone seems іо е copy of a letter written to the donee. It is dated Ist lunar day of 
the dark halfjof Vaisakha of the year Viródhikrit. The date is not verifiable. 


90. 


On a stone set up in a lane in the village Ennekoppa in the same Hobali of Anevatti. 
Size 2/—9 xY—9". 


Kannada language and characters. 


1. mamas tunga-éiraé -chumbi- chandra-cháma- 
2. та-еһйгауё trailókya-nagarárambha-má- 
3. le-stambháya Sambhavé svasti éri jayabhyu- 
4. daya nrupa-Silivahana-éakha va- 
5. ruśa 1628 neya Parththi- 
6. vicsamvatearada Jyéshtha éu llu 
7. Srimatu Désiyi Guttalada 
8, Hanumentagaudaru sukhadinda 
9. rüjyavan ñluttiralu Tárana-samvatsara- 
10. da Puáya ba 9 Па nirüpa Huruli-po- 
1l. nada sime-volagana Kopada Mari Basapagauda- 
19, rige kudure-dà ni-bage teruva bhûmi vola- 
13. ge palisi-kondadu ga 3 vara- 
14. ba yidakke sthala kallu-matte-hola bija- 
15. varikha | 2. 


Note. 

‘This is a similar to No, 87, the only difference being that the donee is here named 
Kopada Mari Basapagauda and the date of the inscription is the bright half of Jyéshtha 
in the cyclic year Párthiva, Saka 1628 and that the date of the nirüpa is 9th lunar day 
ofthe dark half of Pushya in the cyclic year Tirana. Parthiva is however equivalent, 
to Saka 1627 (A.D. 1705). 


i 


"И 
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91. 


On a stone standing in the backyard of the house of Mallikirjunagauda of the 
village Ennekoppa in the same Hobali of Anevatti. 
А Kannada language and characters. 
svasti Sri Sukla-samvatsarada 
Márgasira suddha 13 lu sàmantá- 
dhipati Bammeyanáyakaru parise- 
ya mêle bandiga Dévayana maga 
Haragivunda palaran iridu . 
surasatiya 


ಚರಾಲ ಕಾ ಬಂ 


Note. 


This isa viragal set up to commemorate the death of Haragivunda, son of Dëvaya, 
after slaying many in a fight with Bammaya Náyaka and his followers, when they 
made an attack on a religious congregation. (parise). 


92. 
Оп another stone in the same place. 
Size 1-611-21. 
Kannada language and characters. 
svasti ri SiddhéSvara-devara Кеуде апуй- 
yavam chintisidange Gangeyaln 
siyira-kavileyumam Brå- 
mbhanarumam konda paficha-maha- 


; pres lêkakke . . 
тту темное 


ಅ ಟಗ ದ 


Note. 


The inseription is a proclamation stating that the ñeld on which the stone stands 
is the property of god Siddhéévara and cursing those who misappropriate it. 


9з. 
Оп a stone under a tamarind treein the village Kammanahalli, in the same Hobali. 
Size 5/—0* x 2'— 6". 


Kannada language and characters. 
1. érimat paramagumbhira-syádvidámógha-lanchbanam jiyat trailökyanîthasya 


Siganam Ji... . 
beu. #rimati Mülasangha . . . . . .i. . . .sanghódbhave . . . 
Subhé-Desigané. 
3. . , syidvadari-nagigani . . . . . . kaivalya-janmavanih 
de . . . . . bhayachandra-karunâ ..... . Kalyu ಜ್‌ 22 
5. Вщзмш....... Sêbhatê . . . . 
6. - Jinapada-séveyo] uebita-dànadolu . . . . . . yintu sukha, . . 


чир 


7. Jinêévara-nâma . . . . manado} . . . - . - - - ++ Ballapam 
з. ....Prabhava-samvatsara . . . . dévila 
9. mádisi . . (a) hiradinakkam. 
Note. 
This is a Jaina inscription containing 9 lines in each of which many letters are 
effaced. It seems to record the construction of а temple in the year Prabhava by 
Bullappa and of provision made for food-offering for the god set up in the temple. 


94. 
On a Ist viragal set up in front of Siva temple in the same village Kammanaballi 
Size 3'—0* x —6". 


Kannada language and characters. 


svasti árimatu Viraballàja-déva- 
varshada Kródhana-samvatsarada Chai- 
tra su 10 Brihaváradandu &i- 


spr 


‘This is a stone set up to commemorate the sati performance of Biramagaudi, wife of 
gauda(. name effaced) of the tribe of Bëdas on Thursday 10th lunar day 
right half of Chaitra of the cyclic year Krédhana during the reign of the Hoysala 


o 
king Vira Ballila. 
95. 
On a 2nd viragal in the same place. 


Size 3—0x 1'—9". 
Kannada language and characters. 
1. svasti Sukla-samvatsaradandu . . Séna-kula-tilaka 
2. .. . nijprabhu . . . - Yéchagavunda 
: SS kaljaru . . . kombága kallaran iridu 
4. svargake sanda Мапа madavalige . . . . . 


Note. 
"This also records the sati performance by the wife of Yéchagavunda, an ornament 
of Sêna family and chief of some nid, on his death in a deadly fight with robbers. 


. . On a fragment of stone lying in the Кирікеррага forest in the same Hobali 
of Anavatti. 
Size 2—9” x —e6". 
Kannada language and characters. 
J. svasti samadhigata-pancha-mahi-Sabda mahi-manda- 
. , -2 lëávara Banavise-puravaridhisvara . . - . 
3. . . . . Madhukésvara-déva-pidaridhaka Srimatu 


89 


4. Réchadéva . . . . Ala ... 

5. . . ಸ halabara kondu turuvam magulehi . . . márvvala- 
8. vam taltiridu meredu suralóka-práptanáda ûtana 

7. makkalu Dommayya Kallayvamgalu kalla nilisidaru mangala 
8. mahû Sri гї. 


Note. 

"This is а memorial stone set up by Dommaya and Kallayya,twosonsof . . . . . 
+o commemorate the death of their father (name effaced) in a cow-raid during the reign 
of Réchadéva, worshipper of god Madhukésvara, and lord of Banavisi, entitled to 
five drums (titles indicating a feudatory Kadamba king). 


97. 


Оп a fragment ಲ їп a tank close to Anjanéya temple in the village 
Hanche in the same Hobli of Anevatti. 


Size %—6” x Y—3". 


Kannada language and characters. 
svasti ári prithvivallabha mahá-rájàdhirája-paramésvara pa- 
rama-hhattáraka Satyáérayakula-tilaka Chálukyábhara- 
na rimat Tribhuvanamalla-dévara vijaya-rájyam u- 
ttaróttarübhivriddhi-pravarddha-mánam à chandrà . . . - 
param saluttumire . . . . gereya &imatu 
Pergzade Boppadévam Hanchiya mutti kidutti- 
ralu . . . Rámisetti . . . . bandu каф 
palaram kondu suralókake sandam jiténa 
labhyatê . . . . - suránganà . . . . . 
kâyê ka chintá maranë ranê. 


2... ಇ. er 


See 


Note. 

‘This is a memorial stone set up to commemorate the death of Ramisetti in a war 
with the illustrious Perggade Boppadéva when he besieged the village Hanchi during 
the reign of the western Chalukya king Tribhuvanamalladéva. The inscription ends 
with the usual verse in praise of battle. 


эв. 
Ona stone behind Anjanéya temple in the same village Hanche. 
Size 3—6" 2—6". 


Kannada language and characters. 


1. svasti ri Saty’Sraya-kulatijaka 

2...» Tribhuvanamalladévara 

3. AK a U ... ee ne 
4, ya magam Bettige Sivayyam vyavahirake hóha- 
5. lli Kadahada lu kallaru bandu 

в. 


tage taltiridu suruldka-priptandda. 


Note. 

‘This is a viragal commemorating the death of Bettige Sivayyn who died in fighting 
with robbers, while going on his way to some place for trading purpose during the reign 
of Ohilukya king Tribhuvanamalla. 

23 
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99. 


Оп the first stone set up in front of the same temple, 


Size 4'—0* x 1'— 8", 


Kannada language and characters. 
svasti Srimatu Kalachuriya-bhujabala- 
chakravartti Tribhuvanamalla Bijjaladéva-varisha- 
da 11 neya Vyaya-samvatsarada Ashidha suddha 
chaturda£i Mangalaviradandu Hancheya 
Bammisettiya magam Madiga Haryammarasaru 
muttiralu kaljandyakaru bandu tàgidandu nûki 
vim... vesadi nlagam kitt Aldana kadu kon- 
du taltiridu suralóka-práptan-àda. 


Note. 

This is a memorial stone commemorating the death of Майда son of 

Bammisetti of Hanche, at the hands of robbers, on Tuesday 14th lunar day of the 

bright half of Ashadha in the cyclic year Vyaya in the 11th year of the reign of Kala- 
churya king Tribhuvanamalla Bijjaladéva, 


100. 


езет 0 ದ 


Оп а 2nd stone at the same place. 


padeyode Boppam tanna kudure nelavûrî . . . . . 

. . Bandaneya . . . yodeya süregonda 

puyyala ké]du kali nillade paridu tágida Hancheyarjunan араја 
maled-ari malla-yuddhadalu Baguliligara Gauda- 

maya taludiridu bidda Mallayam nalinalidu- 

yid achharasiyar адаја Il svasti érima- 

ch Chàlukya Vikrama varuéada 5 neya Prajàpati-sam- 
vatsarada Puya bahula dasami Guruvá- 

radandu suralókakke sáridam. 


Sasa opp 


Note. 

This is a memorial stone set up to commemorate the death of Mallaya in a mallayud- 
dha with Báguligara Gaudamaya on Thursday 10th lunar day of the dark half of Pushya 
of the cyclic year Prajapati in the 5th year of Chálukya Vikram Era, when Boppa, an 
Arjuna of Hanche left his fallen horse along with his army and marched alone on 
hearing the noise made by the enemy while plundering the village Bandane. The 
figure 5 in the inscription may be a mistake for 15 and 15th year of Chilukya 
Vikrama era (1091 A. D.) corresponds to Prajapati. 


101. 
On a stone set up in grant of Durg temple near the village Hire Magadi, 
Size 4'—3" x2'—3" 


Kannada language and characters, 


1. svasti Srimach Chájukya-Vikrama-varisha . . . „ „ 
2, samvatsara Márggadra . . . varadala , 
OC A e ere 
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4. ya Bêdaniyakara guddaman êri holga 
5. Andige Madayan iriye sattu sura-lôka 
RE érimatu Giri . 
7. Nàchiyaņa , . . nilisida mangala ma- 
8. hà éri ri, 


Note. 

This records the death of Andige Майауа in fighting with the Bédas while they 
were ascending a hill, Giri Nachiyana is stated to have set up the viragal in memory 
of his valour. The inscription is dated in Chilukya Vikrama era but the number indi- 
cating the year is effaced. 


102. 


Оп а stone standing їп a wet field near the village Gangavalli in the same Anevatt 
Hobli. 


Kannada Language and characters, 
ûra mahñjanaru 
Sobhakritu samva- 
charada Maga Su 5ly 
fri Adlàyana-sü- 
trada Ká£yapa-gó- 
trada Mariyapabha- 
ttarige umbali ko- 
ttadu yidake tapidavaru | 


tàyige tapidavaru Sri N 


ಅಳ an m m юг 


Note. 
This records the gift of some land as umbali to Mariyappabhattar ಲ ಲ 
- satra and Kasyapayétra on Sth lunar day of the bright half of the year Sobhakrit by 
the mahájanas of the village. The usual imprecation follows. The date is not verifi- 


able. 
103. 


On a stone lying in а disused well in the jungle to the south of the same village 
Gangavalli in the same Hobli. 


Kannada languageand characters. 
1. svasti samasta-bhuvanáfraya éri jrithivi-vallatha mahárájádhirajá-pa 


raméévara parama-bhattiraka Satyisraya-kulatilaka Chalukyabharana 
érima- 


3. t Tribbuvanamalladévara vijaya- 


jyam uttaróttarübhivriddhi-pravarddha- 


mâna- 

4. m üchandrürkkatárambaram saluttumire svasti yama-niyama-avadhyaya 
dhaya- 

5. na-dhürana-mauná-nushthána-japa-samá ila-guya-sampannaru ! chaturv- 
vida... 


6. ta sakala-SAstra-pravina . . . yajña-dikshitarum satya-éau- 


7. chachara-charitra-nilayaum ......,, (bha) ya-lóbha-durlabharum | 
chatus-samaya-samu- 


8. ddharanarum prabhu-mantrétstha-saktitraya . . . bhitarum Asritajana 
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o. . . . bhivinchhita-phala-pradarum 1 šaranágata-vajrapanjararum érima- 
d anádiyagrahà (ra) 


10. . . . nîda Jagaleya prabhugalu samastaprajega]uvirddu svasti sa- 

11. masta-bhuvana-jana-vikhyáta-pancha-sata-vira-&isana-labdbánéka-gunaga- 
nijankarum . . . Vira Bajam- 

12. ju-dharmma-pratipilakarum . . . . . bhadra-vamdd-dbhavaru Bhagavati- 
dêvi-tabdha-va- 

13. ra-prasidarum . . . Aindrvvargye 

14. Sivapidasékhara parabala-sidaka Telunga-vamáódbhava. prithviévaranappa 
Biya Bale- 

15, garasotti érimach Chalukya-vikrama-varshada 2 neya Dundubhi 

16, .. . kalla . . kottabhimi...... 

Р Nolte. 


Several words in this inscription are effaced. The record belongs to the reign of 
Chilukya king Tribhuvanamalladéva (with the usual titles) and registers the grant of 
some land to the Five Hundred Vira Bananjus (merchants) by Biya Balegirasetti a 
worshipper of God Siva and a descendant of Telunga-vaméa in the presence of the 
prabhus and inhabitants (Praje) of the agrahára village Jagale, who are described as 
observing yama, niyama and other yoga practices, well-versed in the four Vedas and 
all sastras and in the performance of sacrifices, abodes of honesty, purity, and charac- 
ter and unknown to greed, up-holders of the four religions, (Buddhism, Jainism, 
Vaishnavism and Saivism) ; possessed of the three attributes of royal power namely 
capacity to rule, to give advice and to carry on war with energy, liberal to dependents 
and defenders of those who seek their protection. 


‘The date of the grant is given as the year Dundubbi, 2nd year of Châlukya Vikrama 
era, But the 2nd year of Ohalukya Vikrama era is Pingala, A. D. 1077. The nearesy 
year Dundubhi is A. D. 1082, five years later. 


104. 


On a stone lying near a rice field below the hill Ginivàla in the same Hobli of’ 


Anevatti. 


Kannada language and characters. 
1. 81080 éri jayabhyudaya Saka 

2. varusha 1374 néya Añgira- 

3. sa-samyatsara Márgasira a- 

4. máváse Adityavaradandu śrîma- 

5, tu Chandraguttiya gavuda- 

6. ru Nellikoppada vüramun- 

7. de gade o || o adake-tota sahita- 

8. уйді tamma kula-svimiya 

9. nandà-dipalkendu samarpisi- 

10. darnidake tapidavaru tamma 

11. tayige tapidavaru ári éu- 

12. bham astu. 

Note. 

This registers the gift of a plot of wet land in an arecanut garden in the village 
Nellikoppa for lighting a perpetual lamp before their family god (not named) by the 
gaudas of Chandragutti on Sunday the new moonday of Margasira in the year Angira- 
sa, Saka 1374 corresponding to Sunday, December 10 A.D. 1452, 


-— 


эз 


105. 
BOMBAY PRESIDENCY. 
NORTH CANARA DISTRICT. 


On a stone standing on the site of a Jaina basti close by Nagaragêri in Géreoppe, 


12. 


13. 


14. 


Honnavar Taluk. 
Size 4'—6” х3'—-0”. 
Kannada language and characters. 

#rimat parama-gambhira-syñd-vádámógha-lañchhanam ! уйе trailókya- 
nàthasya $isanam Jina-Sisanam || Sri Jambádvi- 

pa-madhya-sthita-janasara . . , ramana ravabhyamkrita-sriyar . „taddhara 
. -Jinapada-padma-bhringa . . stambhita. . . jáyátam: attanam-tyakta- 
pankam 

ಚ . . muka sulabka ràramya . . sthita Jinéndra-pádayu- 
ga-padma-bhringà sams- 

та. . mûbdhi . . . teseda. . . . - - 


rut Kandarpa-sarva-priyah kalyána-kalaná-nanta . . 
bhûpasya  Jinéndra-pada-dvaya-padma-gandha-mil: 


vandi-gëhëshu sampadam . . . . mupåsitum bhavatu tê gêtram hi- 


. madrikritam | rimat KéSava-bhimi-pala-charitam érutvê stuvan kinnaraih 


tóshá-kampita-Sambhu-mauli-vilasad-Gangá-tarangispadam áàrayáéó da- 
hatyáéu sváérayam svatanátha så (sviya tejasà) 


. Kêsavêndra-pratipignih niérayam tápayatyahó! Kééavéndra-gunàn vaktum 


акон panditah akisa-sthita-nakshatra-ganand kêna muchyaté | 
Varddhamininvayédbhave nirdhütáérita- 


. daridré nijapati-niyamántardhi-yute Honna-barasi visuddhitmike Anevalige 


tilakam enikkum 1 à- Honnabarasiyarasam àri Haivanripam Jina-kramám- 
buja-bhringam bàhubala-nirjita- 

pu-bhüpam sihasa-samudran abhinava-kimam | tayór abhün nirmala-Jalkka- 
barasi nuti susila Jinabhakti-yuktà  taüchópayéme — vara-Mangabhüpó 
jümitri-varyó bhuvi Hai- 

varüjah anindid api nirgantum bhiravah khalu yóshitah Manga-bhüpüla- 
litis tu káminiváti-langhini tayórabhütàm Jinanàtha-namreu mitra 
punità-khila-Jaina-la. 

dhatriva Haivapa-éri . 
namra-nilimpa . mai 
nakhara Sri Vürtvanà- 

mam Mangarasitmajó guruguna-éri-Haivanákhyó bhavat . . 

rar sihitya-ratnikarar érimad Dhitru-nitambiniva nitarim 
„ . . nripñlamkritá bhü- 

mau bhirigunéja-bhiskara-lasat-pratyayra-bhisinvitd Кашат Manganripê 
.. . gurudayû-dêvî . . . érî Mabalamba . . . sudhâsûti-dyuti pratyaham 


‚ Mabalarasi samürjitáhvánayutá susilâ Sriman- 
ilasan-mánikya . . . . tsarpa-dyuti-pàda-pndma- 


thênatu 
Jaina- 


Î kam! 

û-Mîbalarasiyarasam bhûmîéa-vinamra-pîda Kêsavabhêpam Kûmûri-bhasi- 
ta-mastaka-sêma-dyuti-kirti kô . ... . + suralókada surataruvina 
guru-pha- 
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17. 


19. 


21. 


24, 


25. 


21. 


28. 


29. 
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Jamam meddu triptiyillude surarum dhareyó] bhûsurarûdaru vara-Késava- 
bhüpa-Kalpabhüja-spriheyim bháti . . . kirtya éri Kêsava-kahmapatir- 
apa- 

rêmbudhi-tiraga — Jinapati-éripida-padmánatà  bhümau bhávi-Jinëndra- 
chandra-vilasach-chûritranu - . - - . - - rügódayà samsira-strodaya | 

tryabdhya-gnyaika-samanvitê šaka-krite éri Sarvarivatsard Magh? månita- 


ಯರೂ 1 41 saumyavüre site pakshe . . .. Adirûja-vanitû 
harmabhidhine purê kàmam kêrayati sma 


. Jakyabarasi Parsva-pratishthim mudi | anantaram | Nagirada rûja Honnara- 


вап anvaya-vardhige chandram sale tim sogayipa Haive-bhipanaliyam 
kalikšlada 
Karpan embar î-jagadalu Mangabhüvarana bándhave Tangaledévi-nandanam 
nagemogadá Kalpabhüja Katavaráyanu kirti-valabham | kam | апей 
Nagirada raja 
ra santênabdhiyolu Lakshmi-Münika-davi-kántan enip Ambiráyamge Kantu- 
vinantudayisirda Sanganripûlaın sangavidüra Kshémapura-tirtha-J'inéndra- 
napáda- 
padmakam Songanajiyan Atmajanu Amba-mahisana putra Songamam 
MACAN аппа manamolvanti-dharmava midi pürvado] pingida dharma- 


vella- 

vanu palisidam ravichandrarullina | ಬಬ ಬಹ ಹ್ಹ Srî 
Sanga bhipilam sukhadim rájyam geyuttiralû yileyolu yileyolu Kuntal- 
апада karam ranji- 

se pnéchimanidu dééado] kalave vapi kûpa nadi-mámaranim ponasile bileyim 
Müleyim balasikondu kóka-mithuna- modaligiralalliy áravegala nada- 
voppu 

vî puraven van Ajjanripilan embavam 1 Yirundüra-dhipati tim kara- 
moppuva adiyara-baliyim karam esevanu Tammarasa . . . . yaliyam 
kirti- 

vettan û Tammarasam | à Tammarasan-agrajeya tanûjam dhare-yol Irumdüra 
Dhasura-nuta Kallarasan-anuje Tangadévige varanenipa Haiveyarasana 
vara-putram Pa- 

dmanarasa Jaina-pada-bhaktam | #Padmannarasana atenagraje Jakkala- 
déviya . . tande Haivanmarasaru Pûrévatîrthêfvara ... . . müdida- 
nityapüje- 

Ahiradina-modalida (vu) mellavam puró . . dige salisi munnina dharma- 
Nellayam meremádi balikka tanno]u sannuta-buddhi рое Jinéndran 
abhishëkavu nitya-pa 

janam munnesevanna-dána-modalidavanum piridigi mádi . . . triptiyin- 
doldu Padmarasam mige Коа vrittiyam | Sri Pàrévatirthéévarada ri 


shayityâlayada jirnóddhárakke dhürü-pürvakavági kot- 
a Haivannrasaru tayu mülavàgi âļutirda Konuvaniya- 

li Kangana kuliya banneradu mide Sunige sime müdalu Abhinasettiya 
hittila gade tenkalu baridu kódi gadi paduvalu Tammarasara [eese 
yalu yikkida kallugadi 

badagalu Hileyabhûge gadiy inti chatussimeyimdolagulla kalave 
samasta-vritti Padmarasaru {йуп mülavàgi áluttaidda Honnamana kereya 
. . mêle yetti Honnübarada nñlkuvare honnanü tamma amma Tangala- 
döyiyarige punyártha pariháramáge bittudu Haivannarasaru ta- 


mma manal-pirvakavigi kottu sarvaminyavagi méla-sthalavigi tûvu 
ಗ ಅ . . . yadeya majjana vrittige gadi müdalu hole tenkalu 
hole gadi paduvalu | 


| | | samasta-vrittiyand âhâra-dânakka-vâgi yà-Chandrárkavági 
ааа. madi kottaru mattu &hára-dànakke ya chityâlayada 
griba. е ^ А MS 


ಇ lb 
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Note. 

‘This records a grant of a plot of land valued at 4 honnus (boundary deseribed) by 
Padmannarasa for the service of God Pirévatirtha and for the repairs of the temple 
for the peace of his departed mother Tangaladévi. Provision for the worship of God 
Parévatirtha is stated to have been made by Padmannarasa, his elder sister 
Jakkaladévi and the donor's father Haivannarasa, Padmanarasa, the donor, is 
described as the son of Haivanarasa, husband of Tangalédévi, who is said to be the 
sister of Kallarasa of Irundür, the son of the elder sister of Tammarasa, chief of 
lravundur, who is stated to be the son-in-law of Ajja king of Kuntalanidu. 
Ajjanripa is stated to be the contemporary of Sangabhipala (Sangama) who is said to be 
theson of king Amba and to have maintained the religions charities made by his ances- 
tors. King Amba is stated to be son of king Sanga (or Sangana) who is said to be son 
of Ambiriya and his wife Manikadevi and descendant of KingK@éava, son of 
Tangaladévi, a relation (bûndhave) of Mangabhüpa. Kééava is also said to have 
married Mabalarasi, sister of Haivana, and daughter of Manga. Manga is said to have 
married Jakkabarasi, daughter of Haivana and Honnabarasi. 

‘The grant is dated Wednesday Sth lunar day of the bright half of Magha in the 
cyclic year Sárvari, Saka 1343 corresponding to Wednesday 8th January A. D. 1421. 


106. 
On the back of the inscription in Kadé-basti near Nagaragêri-basti in Gersoppe. 
Ë Kannada language and characters. 
1. Késava kuli müde 12 1100110811 Nangemakke 10 müde Yileya Mudda 7 
mûde te- 


2. regàgi méladaru à honnina-dinakke Magodaseya агекага Sivadévaya. 


Note. 
"This merely gives the names of some plots of land in connection with some grant. 
The name Arekára Sivadévaya of Migodise occuring at the end of the inscription is 


probably that of the donor. 
107. 


On the pedestal of god Mûdêjina close to Nagaragéribasti in Gêrsoppe. 
Kannada language and characters. 
Ghanaséka-vali-manjula-Désigana — Lalitakirtti-muni-sünóh — 4ri-Dévachandra- 
sürér upadééan Némi-jina-bimbam | 
2. &lokah | Ojana-éréshthi-putróáou Kallapa-éróshthi-pungavah akürayat suto 
yasya Mabambi-garbhajéjanab || 


Translation. 
"This image is caused to be made by Ajana, son of Kallapa-éréshthi and Mabimba, 
Kallapadréshthi, being the son of Ojana—under the instructions of Davachandrasúri, 
disciple (son) of Lalitakirti of Daéi-gana and Ghana 4ka-vali, 


108. 


On a 1st inscription-stone by the side of Vardlamánabasti near Nagaragéribasti 
in Gérsoppe. 
Size 6—0" 2—0. 
Kannada language and characters, 


1. érimat parama-gambhira-syádvàdàmógha-laüehbanam — trailôkya- 
nàthasya éâsanam Jina-Sisanam érimad déva- 


96 


Jinêndraya tasmûnanta-mahûtmanê sarva-bódha-viéishtáya ах 
déndave tam vamde Dëvadávam suruchi- 

таш anagham chàru-kaivalya-nëtram nityam nirvánarámá-kucha-vilikhat- 

kásmira-rágam varángam tungam Déyéndri-namra-pa- 

fam guna-vilasad anantam svabodhitma-tatvam måñgalyam bhavya- 

sirtham nihata-Manasijam navya-dharma-svaripan | idu 

Jambüdvipam amt Bharata-vishayadol paduva Mérusirda . . pada- 
pind ûMêruvim dakshinade Tulu Kongindav i &uddha- 

dipam mudadim . . . tengu . . vali panasam nadi-tirado} kaungu jambû 
sadanam chelvàgi tórkkum 

. . . bidára hastissamüham | à Tuluvá-dhiéa-ramani . . vadana-mági 
tórpudu nayadim nitiyuta Garasoppe sóli- 

sutirpudu vibhavadimday Amarivatiyam | anti Nagiriya rüjyak adhi- 
gvaranenisida Marulayarasar-anvaya-sampradiyada- 

yadim banda kirtige jayastambhanenisirda Haivebhüpi]ana pratápaventene 
sandra . . débha-kundédgama-kumudana- 

mala-malliká-phulla-mukhya-brindam Gangá-taranga-tara[a-haraliàsam türa- 
nihára-háram sandirdi Chárukirti . . . 


di 


. prasavad-anunaya-yembina . . . mêlpudu éri Haive-bhüpülana nija yuéa- 


mam bannisal ballanû- 

vam Dakshina-mandalika . . . nijanivisa . . . . sallakshana rüjarüja- 
katakamgala süreyan å- 

yade Tonda-mandala-bhüpara mandi rakshisu rakshisu Haiverüja venutirpu- 
dul E, 


maliyade ndlpadam mávaniyankakárarati-ehakrada hasta-parükramánkan 
i Hniva-nripila chitra-ya- 
ð... ninnaya dundubhi-tádanangalim javali-Sabdadim paridu dûradi 
sancharisuttamirpudá . . 


„ . . yeseva rijachridayangalu bhinnaga}ada vadbhutam | érimad déva , - 


~ guru-gunñdbhuta-Mahinigándra-pañchá- 
<... sandirda hásada vaiháli лаһа 
rî Parévatirth¢svari- 


n Stimad Anantapilangige nityam dirgháyumam #riyumam anti 
apura-varidhiévaram másh . . . . 


kakira mivange-maleya rêyaraganda éivasimbásana-chakravartti 
para-siluvadadda-vibhida kaligala mukhada . . . . 
samyakta-chüdámani vasanta-rajya-chiturvarnyakke . . . hajuva ryara 
ganda Haive-bhüpálam sulha-sankathá-vinó- 

dadim rijyam-geyyuttiralu A ppeya mabûjanamgaja gunamgalen- 
tendode | vri || adarolu папаја 


ini-námópadravam ellavam 


ti-paradar-agranî samyaktarûd î Jainar padevar Jaina-mêrgêéraya-jalanidhi- 
samvardhita-pürnachandrar mudamam kródhádi- 

mü mádudgha-perku]an ivar bittu radar... mukhyamáda- 
dhipan akhila-kalá-vallabhar kirti-vettar amtâtâ 

mêdandadhipagala . . . suhajita-kula-kshatriyarid arasugalanvaya- 
mentendode svasti samadhigata-paticha-mahá- 

mahima-prasiddha-mada Banavási-pura-varüdhi&verar vaijayanti-Madhukés- 
vara-labhdha-vara-prasida mrigamada-méda Gókara . . . . . 

Mahábalé£vara-divya-éri-pda-padmárüdhakarum — parabala. 
harasi-baruvara Sila nigalankamalla chaladankarûma rüya- 

raganda sthasamalla gandara-divani satya-Radhéya sihasêttunga arı 


ta-vajra-panjara paéchima-somudrádhi- patiyappa Haiv 


kshatriya-kuls-kamalavana-mártánda para-nripa-timarasa . . , . pürma- 
chandranenisida Basava-dévarasaru . . . . dévarasara 


р. 


; 


38. 
39. 
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rijyalakshmiyenisida Chandrapuravemba pattanadolu rájvam-geyyuva 
kàladolu à arasugalige pattavardhana-báhattara-niyó- 

gigal Jinasévyanum triéaktibalayutanum shadguna-samarthanum таја- 
kahatriya-chàtur-danta Sêmêsvaradandanayaka- 

па апуауайа kirtiyentendode ári Sóma-danda-putranu bhásura Kamanna- 
dandanàyakan enipam sásana-chakra- 

varti dharma-dháraka sámantam kirti-vettan amala-charitram  Srimat 
Sómsnadandanàyakange kamártha . . . tivu puttidar érimad Ramana- 
nemba Heggadeya- 

suvembi-putra-samsévyakam Rûmam puttida . . . Dagaratha-simarthyadi 
„ . . + y Apardjitd-ramanigam sáhitya-ratnákaram апа 

Rámananemba heggade Ramakkange tám puttidam Sintam Yójansnambi 
putran enisal Kuntidévi samantu 

éri ಲ್ಸ tûm Santam Dharmajanentu ಟ್ಟ 
ratnikaram аша Yójanasettiya janani Ramakkananvayam entendode 

vasudheyolu negalte . . . asamaiévarya-sampannarum dina-guna-sampanna- 
rumappa Nambisettiyara tamma setti- sahó-dararenísida Ma- 

llisetti Honnapasetti . . . gunádhyarum Jaina-jana-bindhavarum å- 
settarolage mahá-ghananenisida à Honnapa-setti 


. . Svirada munnüra (The remaining 6 lines 


Note. 


‘This inscription is imperfect, the last portion being effaced. "This seems to record 
some grant made by Honnapasetti, brother of Nambisetti to whose family belonged 
Rümakka, mother of Yojanasetti and wife of Ramana, Ramana is said to be the 
son of Sémana-dandaniyaka, and brother of Kàmanpa-dandandyaka. Sdmadanda- 
niyaka, was one of the generals under Basavadévarasa, ruling in Chandrapura 
in the west coast, and belonged to the Kshatriya family of Banavise?, during the 
reign of Haiveyabhûpûla, king of Gérasoppe, The inscription is dated but the details 
of date are gone, only the words 1,800 Sakakala (A.D. 1378) are visible. 


109. 


On a 2nd stone set up near the same Vardhamánabasti in Gérsoppe. 


prne 


10. 


Size 4’—6"x3'—3". 


Kannada language and characters. 

Srimat-parama-gambhira-syidvadi-mégha-lafichhanam jiyat Trailokya- 
nüthasya Sasanam Jinasisanam | Nagiriyadééa-vemba lalanà-mu- 

khakke vesedirpi Gérasoppege vara sejje-kira sale dandigeya chhatra su- 
ehámarüli-yim bagevuge torpa Haive-nripa Rimakam . . . Bamma-pu- 

tran Obbanam negale sannutanüda Jino-chaitya-Jindlaya-mandiramvaram 
Kaliyugado] mahápurusha Yojana tanna mangala 

mana samavendu bhávisi nitdnta . . sthinamam Jindlayamgalam sale 
midi gópura-sumanóhara . . . . vichitra . . . . valayam Ananta- 
nithana pati- 

а... dám kritârthanô | anta Yojanaseftiya prinavallabheyada Ráma- 
kkana gunamgal entendode érimatu san... . . 

tanàthana padàmbu-bhringanu Yô- 

janasetfi pra ..... ninibaru 

linga . . . ramya . . . . gótra-chin- 

tamani pirthiva . . ttapamene 

“dol satya-dhiródátta. 


. yolintubanni. . . Корф nija-nimadi Ri 
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seva Rámakan oppidalt dharitriyolu 

pati-bhakte &tlavati bhünuta-cháru-chari- 

tre sakaļa-jiva-dayâpare santata-chaturvvi- 

dha-dánado] atinipunateyind esedali 

Ramakkam | Jinamata-vakyadolu 

. sale Jina-rija-padabja-bhyinge tim jananuta chiru- 

sile guna suvrata dina püjeyim 

. . + mukhi kümini-jana-Sirómani yo 

.. .. уйшта nija-nimadim nijakuldnnati Rámakanopputirdalu ! éri 
Jinarája-pájeyolu ಟಟ 

yolu naija-gunamgalim vinayadim bhayadim nija-bhava-tushtiyim püjisi 
Dhaktiyimderagi tûm stuti-mádiyum kirti- 


kan î dharitriyolu kamaladalá- 
yatdkshi kamaļânane kamala sugandhi kêmala 

‚_. vimalalatingi . . rasayutari Jinarâja-pùjeyo} samarasa-bhavado} sale 
Mánikasetti-putri Ráma- 

kam krama-guna-hasti-Kalpalateyam nere yoppuvali dharitriyolu kamalà- 
karadolu kamalini kamaladolam 

Kamale puttuvantire Nágamanamalánvayadolu Ramaka vimala gunà- 
bharane puttidal Kaliyugadolu 

Rimakkana anvaya mentendode 1 Huligereya paiicha bastiya mundana 
Hiriya angadige mukhya- 


. уйда Kiriya Rámasetti à-maduvalige Gangàyi avara makka]u Baiche settiyaru 


tana tangi Sómavve 

û Sómavveyanu à Huligereya Manikasettige vivàhamádi . . avara magalu 
Nágavve 

fikeya tande Mánikasetti samastarü û Baiehisetti Huligeregeydi Handigu- 
Jadali pra- i 

... à Nàgabbeyanü salahi Hiriya Handigulada-Chandranatha-svamigola 
chaityalayadola pûje ಗ 

adike éri-kirya nadevantági vrittiyand bittu 6884741 hakisidaru à Baichara- 
siyu tam- 

masose Nàgaveyanü Gêrasoppeya seti Guttavayi Ojeya maga Mênika setti- 
yanü tinu vivi- 

hava midi à Manikasettiyanvayamentendode Guchhakkiya Nagisettiya 
magalu Rámavve ñkeya pu- > 5 

tra Mánikasetti Mánikasettigà Nügaveyavarigü janisida makkalu Harisetti 
Kamana h 

Nêmannasetti Saranasetti Sangapa yintaivarolage Ràmakkananü Gêra- 
soppeya Ramana heggadeya Mangarája- 


, nana Ojanamge viviliava madi à Vójanna settiyà Rêmakkana sukha sankatha 


vinódadim- 

diballige Géresoppeya Anantatirthankara Chaityñlayavan ârabhdhisi 
maha pratah(heyant тайда (gne oer 
yirnttam yiralu Saka varusa sisira-da mûnûra hadinilkaneya Prajapati 
samvatsara- 

iis KAEKA buddha pañohami Adityavara sanyasans saman vita 
starüdaru . . . Madavalige 


Rámakkanavara tande modalugondu charitradim negale Vikrama-samvat- 
sarada А&йфа- 


sudha panchami Sukravára Robininakshatradalu tunga-samádhi 
„ . . + ñ-chandrárka-mági 

mûde bhattavanû Vójana- 

вені. . . . Râmakka . . . 

nishadhiya-kallinge mangala mabû éri. 


i svarga- 


Vote. 

"This records the death of Ramaka, wife of Yójanasetti, on Sunday 5th lunar day 
of the bright half of Kártika of the year Prajapati (expired), Saka 1314 corresponding to 
Sunday 20th October A.D. 1392. Rámaka is said to have built a chaityñlaya of 
Anantatirtha in Gérsoppe, Her genealogy is also given. This also records death of 
Manikasetti, father of Ramaka on Friday Sth day of the bright half of Ashadha with 
Róhini-nakshatra in the year Vikrama, This date is not verifiable. 


110. 


On the 37d inscription-stone near Vardhamána-basti by the side of Nagargéribasti 


in Gérasoppa. 
Size 3’—-6" x2’—6". 


Kannada language and characters, 

1. érimat parama-gambhira-syüdvádámógha-laüebhanam — jiyat trailókya- 
nithasya éisanam Jina-éisanam 

2. ri Jinarája-rüjita-padàmbuja-rájamarü]a ಬ್‌ 

3. mani prachurakirti-diédvaleya-prakiéanum  téja-bhuja-pratipa-ripu-rija 
mukhàm- 

4. bujam hasta-viranum-bhüjanavandya-Honnanripan  arthijanüvana-Kalpa- 
vrikshanum Hon- 

5. na-mahiéan-àtmajeyu Mûliyab arasige Kümarüjagam sannuta-mûrti- 
Honnanripanàtma-sabàn- 

6. dhava Mangarijanum Manmatharüpa-Haribaranripülakanátana. putra 
Haivanarasange manah-priyan- 


7. ganeyu Sintaladévi samádhi-kñladolu âkeya guruga]u lóka-khyátiyanántird 
Anan- 


8. tayirryaru Ratisnnkdfa-sobagenisi sandin û kintege Haivanarusa vallabha- 
adam | Smara-rüpam 

9. Südrakang t puradolu kirti. vetta Bommapa-settiya vara-vanite Bommaka- 
ngam vara-sugu- 

10. mi Süntalarasi puttidaliga] J Arasappodeyara tanüje vara-guni Bommakan 
ûkeyûtmaje Sintakarasi- 

11. yu paramana padamam smariyisi sura-lokaveydi sukhadindirdaju Arbantana 
pádàmbuja-mam 

12. smarayisutam nambi? padama nálage-yolu uchharisutta Sántakarasi fari- 
ramam patten tu-dina- 

13. dolu sandalu vara-vatsara Taranadolu suruchira-Philgunada suddha pádiva- 
tithiyolu Harida&va- 


14, dinadi Sántakarasiyu svargasthaladal ake-nimittam mádisida nishidhiya 
kallinge mangala maha ri. 


Note. 

This is a memorial stone set up to commemorate the death of Sántaladévi, daughter 
of Bommanasetti known also аз Bommarasa and queen of Haivanarasa. Haivanarasa 
is said to be the son of Mangarája who was the son of Kámarája and Maliyabbarasi. 
Hariharanrupåla is said to be another son of Kamardja, Maliyabbarasi is said to be 
the daughter of King Honna of Gersoppe. The inscription records that the above 
Santaladévi or Sántakkarasa whose mother was Bommakka, daughter of Arasappo_ 
deya died uttering the name of Jina at the time of death. The date of the event is 
said to be Sunday Ist lunar day of the light half of Philguna in the year Tirana, 
‘The date is not verifiable. 
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111. 


On the 1st inseription-stone set up in front of Jválàmukhi temple, near Nagara- 
geribasti in Gérasoppe. 
A Kannada language and characters. 
1, érimat parama-gambhira-syadvadi-mégha-ldnchbanam ji- 
2. yüttrailókya-nàthasya Sisanam Jina- Sisanam 


3. Nagiriya kulachakravar . sooo. rüja-nirjita , , 
4. lá samantara valiyam yintà Honnabhêpan-aliyam . . . . ûsûma- 
5. ntana putran arthi-kàmam kómala .. . . marasam ari ûlan Atana . . 


6. de. . . dhara Chirukirtipandita . . . . sadguru-prabhu à Kámanri- 
Alana màva 
7. Yêji rajyame Nagiriyum anitum tanagáge Baichana-bhüpatima . . 


8. negaldam ripusainya . . . . . navara . . . na pada-sarasi . . . . 
qeu eU EM nripála 

9. Baichanasetti parinatintaskaranam antappa Haiverüyana pratipav 
en- 

10. tendode svasti ériman mahámandaléévara . . . . niyamisara-ganda . . 


райра.... 

rekára siva-simhásana-chakravarti Nilimpa-puravara- 

12. dhigvaranenipa Baichirijam ràjyam-gayivali Shaka-varusha 

13. 1323 neya Vikrama-samvatsara Мада Su | Mandavárada 

14. rêtriyolu Haiverájana aliya Mangarájanu svargasthanáda Sri Ji- 

15. narüja-rüjita padimbuja-bhringa . . . kirtiyind î jagadolo- 

16. ‚ valamoppuya dániyu Haivebhüpana rijipa pattadáneyam . , ... . 

- + . góvijamaraha Vikramasam . . . Nagira Manganripam suralóka- 

18. keydidam . . . . vifuddharappa тайа... . rijam Jinamatim- 
budhi-himaki. 

19. ranam Nagira-puradhiéa Mangarasangam rája-sannuta 

. Ratipafichabinanasa . , éri-Manga-bhüpálakam himaruk 

ಆಏ Si. . . Vikrama-samvatsrada Mágha-másada . . . , 

ani KENANG surêngani-ramana ಆ 


27. surapadamam . . 


Note. 

This records death of Mangarasa, chief of Nagirapura and son-in-law of King 
Haiveyariya on Saturday Ist lunar day of the bright half of Magha in the year 
Vikrama (expired) Sika 1323 (corresponding to January 15, A.D. 1401.) Most of the 
letters in the inscription are effaced and the relationship of King Honna and 
Baichanasetti mentioned in the record to Mangarasa cannot be ascertained. 


> 
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* 112. 


On a stone set up in the vacant site belonging to Tirumaladéva temple near Nagra- 
gêri in Gërasoppe 


ю 


Size 7—6" x 2'—9". 
Kannada language and characters. 


Sri Ganadhipatayé namah svasti namas tunga-siras-chumbi-chandra-chima- 
ra-chiravé | trailékya-nagarirambha-milastambhiya Sambhavé svasti 
Sriman- d 

mahámandaléévararu Sáluva Chenna-Bairi-dévi-ammanavaru Nagara- 
rajyavan aluvalli Haive Tulu Konkana muntida rájyamgalanu pratipálisut- 
tam i- 

ddandina Sàlivàhana Saka varsha 1520 neya Hémalambi-samvatsarada 
Magha ba 5 118 Srimatu Kàáyapa-gótrada Rik-Sakheya kar 

ka Mallarasara pautraru Sšáluva sénabóya Vaduga Tammappa enabóvaru 
Gerasoppeyalli kattisida dévasthánadali érî Tiruvengalanátha-svàmiyanu 
prati- 

shtheya madi û Tiravengalanitha-svamiya püdamüladali Chennabhairidévi 
ammanavara hesarali dévara amritapadi nandidipe muntida nitya- 
naimi- 


ttikada dharmavanu mana-vachana-kaya-tri-karana-siddhiyinda sa-hiranyó- 
daka dàna-dhárápürvaka éàsanánkita madi dévasvavagi bittu barasida 
dharma- 

da mila sidhana-kramaventendare namma tande Naranappanavaru Nárana- 
nâyakana Mallaráyanáyakana kayyali volage prà- 

ku Pramádi-samvatsarada mêle adahada vritti árí aramaneya adhinavági- 
ralu nàvu kattisida dévalyadali Ammanavara 

hesarali dharmakke bidabéküda kêrana Alafichiyolage prak sámányavági 
uttàravritti Anantana pálu sahaváda sthalangalu 

ácsthalangalinda Aramanege teruva belliya élüvare honninda terige saluvan- 
tigi nàvu Aramanege kanike-madi Ammanavara hesara- 

Ili nadevante biduvaru i vrittigalanu teruva arasugalu mánamádikondu 
{йуп mundagi alutam i 

hana pramánina chaturgadiyindolage Hevasa gadiyada Magadahalliyanu 

ittu gaddeya sthalangalanu horagági mélida su- 

diya bijavari müde 25 kanilagadde bijavari müde 4 külizaddeya bijavari 
müde 3 antu i-hesaragondu bareda sukanile makke sahi bijavari 

mávattu Aru müde gadde sthalangalu adakke banda tengina hittalu sahavada 
i samasta vrittiya- 

lavanu пйуп kattisida Tirumala-dévályadali Ammanavara hesarali nadeva 
nitya naimittika muntáda dharmakke nivu пашта trikarana-suddhi- 

yinda sa-hiraņyôdaka-dâna-dhârûpûrvaka Sisaninkita bidu dévasvavagi 
bittu 


. kottevu î sthalangalindalu varsha 1 kke kattibaha bhatta nádapéte müde 


400 na- 

dasuva dharmada vivara Sri Tiruvengala-svámiya #rikêryava nadasutippa 
dévara grásakke nàdapéte mûde 40 Tiruvëngalasvámiya 

pádamüladalli udayaküladalli naivédyakke pàtháli hoyva padiyindalü dina 
vondakke péteyamüde 4 akkiya lekkadali varsha 1 kke sambhi 

ra véleya müde 12 kke pushpamáleya nadasuva hûgalige bhatta nidapéteya 
müde 40 rátriya kûladalli nadeva naivédyakke bhandári hoyva padiynda- 

1û dina vondakke péthe voppina ûli lekkhadalu varsha vondakke sambhyára 
pétheya müde 12 kke Dàlójanu üligava nadasuva bhandárige bhatta 

nidupéteya mûde 40 î naivédyada upárakke mâna 1 kke nadasuva tupa 
pétheya 1 éiddiya lekkhadalu varsha 1 kketuppa 5 mâna márara krayakke 

26 
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ЦЕ püjeze ndvêrehanege saha šrigandha-dhüpakke kraya sêru 1 kke 

ತ müde vondu élüvare honnu lekkhadzlu — 

24. varsha vondakke bhatta nidapétheya müde 1 dina vondakke vileyadele 
25 ra lekkhadalu varsha vondakke . . . . adike 3000 vileyadele . . . 
kam saha kraya 

95. dévarige uduva sire saha varsha vondak:e tenginakâyi 200 ra krayakke ga 1 
dëvara munde belaguva nandádipa 2 kke dina vondakke 

26. yennepétheya aramaneya lekkadalu áratige saluvudu saba varsha vondakke 
yannepétheya-hane 45 kke kraya 3 ga Kártika-másadalu nadava kå- 

27. rtika pijege dina vondakke nadeva naivédyada akki Honnivalada dipárüdhane 
enne muntádara krayakke ga 2 . . à másadalu nadeva bhójanadharma 
akki kraya P 

28. sojjige gêdhi bellada kraya sambandhakke sarisuva sópaskara muntida 
vechcha saha varaha ga 5 Uttarayana sankrán- 

j 29. tiya püjege dina 1 kke enneya háda areya lekkadalu dina 3 kke enneya 
a hada 1 | kraya varaha ga 3 antu varsha 1 kke bhatta saha 

30. müde 135 varaha tombhattu gulige bélege varaba 1 kke bhatta nidapétheya 
müde 6 га lekkhadalu 9 

31. pêtheya müde 115 nádapéteya innürsivattu müde bbattavanu tathátithi 
arabhya-vayi Tiruvéngalanithasvami- 

32. ya dévara chitu pramanige Sri karyava nadasuva bhatta muntadavaru 
yettitandu i 

33. bareda pramánina dharmavanu tamma mukhantaradali tamma santatiyavara 

d mukhántaradali kêlakilam pratiyaln singavagi nadasi baharu endu 

) Timmappa sénabóvaru ka- 

34. ttisida dévasthánada Tiruvéngalanátha- svámiya pádamüladalu Chenna- 
bhairidévi ammanavare hesaralu nadava amritapadi nandá- 

I 35. dipa muntâda nitya naimittika dharmakke nâvu namma vachani 

trikaraņa-suddhiynda sa-hiranyê-daka-dina-dharê-pêrvaka śâsanâñ- 

36. kita bidu dévasvavagi bittu barasida bila (,) dharmada mûlaéûsana intap- 
pudakke sákshigalu. 


Note. 


This records the construction of a temple in Gerasoppe, the consecration of God 
Tiruvengaļa or Tirumala in it, and the grant of some vrittis for the service of the same 
god by Tammappa-sénabóva, son of Sáluva Sénabóva, and the grand son of Karnika 
Mallarasa of Kásyapagotra and Rigvéda on the 3th lunar day of the dark half of Марћа 
in the cyclic year Hévilambi, Saka 1520, during the reign of Chennabhairadévi Amma, 
ruling over Haive, Tulu, Konkana and other places. The vrittis are said to be the 
village called Magadaballi close to Hevasa together with plots of wet land namely 
Sudiya field with the sowing capacity of 25 müdes ; Kanila field with the sowing 
capacity of 4 müdes ; Kali field with sowing capacity of 3 müdes and Kanile-Makke 
field ; all put together, 36 müdes, together with a cocoanut garden yielding annual 
produce of 400 nàdapete mides. These vrittis are said to have been since the year 
Pramadi pledged to the Palace and redeemed after making necessary payment by the 
donor. 3 


Ла д ಸಟಟ 


Details of daily and annual expenditure for services in the temple are given in the 
latter part of the inscription. The details furnish some information on the rates of 
commodities in terms of money. 

The date of the grant is not verifiable but is е 


quivalent to 315 J: 1 
A.D., taking the year Hévilambi, Saka 1519. и 


ж 
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из. 
Оп a stone set up near Siilekere by the side of the road from Gerasoppa. 
Size 2—6" x2'—6". 
Kannada language and characters, 


-Siras-chumbi-echandra-chàámara charavé | trailókya- 
2. nagarirambha-miila-stambhaya Sambhuvé | sva- 
3. stióriman mahá-mandalé£vara arirûya-vibhûda 
4. bhüshege-tappuva-ráyara-ganda piirva-paéchima- 
dakhina- 


5. samudridhipati érimatu Pratapavira Dévará- 
6. yaru rijyam-gayivali Srimatu Pavungala-sam- 
Ч- 
8. 


vatsarada Marga . . . . . Ãdivûradalu à- 
уйга Kallapa Kétapangalu ....... 
Da oper t Kétévara-dévara pratishtheyam madi à dévara 
10. .. ..diptigà . . . . (â) hâra- 
11. dánakkü bitta gadde . . . 2... . 
Ау s hakkal 


И Ы . maliajanangalan odambadisi 
14. kottaru idake tapidavaru mata-pitrigalige 
15. drêhigalu ll éri Sri. 


Note. 

This records the consecration of God Kétévara by КаПара and Kétapa and tho 
grant of a wet field for the food offering and other services of the same God by the 
same person with the consent of the Mabájanas on Sunday, in the month Margasira 
їп the year Paingala, during the reign of the illustrious king Dévaráya of Vijayanagar. 
The date is not verifiable. 
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59. AncHAEOLOGICAL MUSEUM. 
No new additions were made to the Museum this year. 
, 60. Orrice Worx. 


1. Tho Monograph on Halebid temples has not yet been completed. 

2. Very little progress has been made in the printing of the Supplement and the 
Index volumes owing to pressure of work in Government Press. 

.3. Bighty-three publications of the Department and 110 photographs of views 
‘of temples, etc., have been sold in the Office during the year and а sum of Rs. 542-0-0 
has been realised by the sale and remitted to Treasury. 

Copies of photographs of important temples, ete., were printed and sent not only 
to the Industrial Exhibition at Mysore but also to Exhibitions held in Bangalore 
and Dharwar. 

4. A list of the photographs and drawings prepared during the year is appended 
to the Report (Appendix B.) 

5. The Office staff have discharged their ditties with diligence and zeal. 


61. Some or THE New FACTS GLEANED DURING THE YEAR ARE: 


(1) Confirmation of the rule of Satavahanas and Chutus over Mysore both by 
archeological finds unearthed by excavating the Chandravalli site in Chitaldrug and 
by linguistic test noticed in the Report. 

(2) War between Keladi and Kalasa chiefs and spoilation of the Sringeri Math 
by the latter. 


Mysore, R. SHAMA SASTRY, 
Director of Archæoloyical 
25th July 1928. Researches in Mysore. 


STATEMENT SHOWING THE AMOUNT SPENT DURING ТИЕ YEAR 1927-1928 FOR THE REPAIR 
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APPENDIK A. 


AND MAINTENANCE Or ANCIENT MONUMENTS IN THE Mysore STATE. 
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Swamy tempio, 
ಜ| p Я Do N: 400 5 0 
a my temple. 
п. BANGALORE 
а Genet Cove Memorial pilar | White 
23 [Cep ್ಪ್ಪ Close Memorial — sooj 409 
з | Dovanhalli 1 Tippu Solan Hh | Тә and colour mo) woo 
Place. 
25 | Channapatna ..| statur Sri Apesmeyarwamy | Eloctrio light амаам. | 695 0 0 } 
temple: 
ш. TUMEUR 
Ar E NL | 
Madhugiri -| Maas | Repairs --| 1300 0 1 | 1300 0 0. 
m |p | Adige ಬ wang | Repairs to 6 0 0 < 
temple. 
E Do | шо. Venkataramanaswamy | Preparation of and fixing | 1,110 0 0 В 
ಜೂ alasan” 
Samy tempos. 
IV. KOLAK 
DISTRICT. 
39 | Bowringret ಬ | Birthplace of Hyder | Constructing a compoona | 33 0 0 | 345 0 o 
Ali Khan. ಗಯ 
Prickly pears ote 
30 | Chikbatapor ..| Nandi ..| Sri Bbnganandiawara- | ಬೋ ಕ 490 0 0 | 420 0 o 
эти temple. ಜಯ 
m | Bowisgpet ..] Bodikote Annual repair -| тоо | noo 
jal -| озю 0 0 | ೫000 
з | Kote | кшш 2 «| Repairs zomae| m 
33 | elb 2| Avani 4 Construction of car and |! 0 © P: 
pur 
м | Ariko анаа 4 | Aunt msintenanoe oo) moo 
sls | Betur А Repairing tho Kaltuchavadi| 1,156 0 0 ಹಿ 
E оо E 
E] 
оо 
s 
в °% ಸ್ತ 
10 s 
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APPENDIX A.—coneld. 


I Monument | Малото of pain ್ಷಕರ 
Puce peal Sanctioned | “spent 
VI. KADUR Reap 
DISTRICT 
Biromagater | Yopastambha  .. Do moo 
Bompa а Bomawarawamgi | [о Lp osoo 
temple, 
УЦ. SHIMOGA 
DISTRICT. 
Nagar Sivappa Salk tablet | Do | moo] воо 
De Do “| Approach томы, eto, 7| % 00| 000 
кам Sá amaya, dev) барыт. Naa ddl 4. 
temple. 
Koppegdde | "ps Do ‚| mo 0 0 E 
Chintamani Narasimha: Constrantion of an Anjaneya] 605 0 0 х 
Kuali ау шере ಜಯದ | 
1111... OHYTALDRUG| | 
DISTAL. 
ಟಟ ಇ | Repaonment of damaged | 150 0 û | ооо 
women shutters wih an 
Harihar * Hashiaresvarnewamy | Reps" «| 1,010 0 o : 
А 
APPENDIX B. 
List or PHOTOGRAPHS TAKEN DURING THE YEAR 1927-98. 
ist Size Dosoription View | Village District 
1 [eran <] choris tem Nerth wost view " 
(ರಗ NG aaa (ಸಜ RS 
zm S a Po бош sire De 
len я Do Pall Manapa Do 
Ф| Bo) amwavarntomplo — 7| North-west vow ре 
Єр» | <] Do ಜ್‌ emer аг De 
ಭಿ 
«А» >, Do | Dats fgure S m Do 
El e у Do Narasimha ор De 
ಚ ಟ್ಟು ಗ್ಗ Gandabherunda seing Do 
| Do ]| sain tape 72 Kant ie 5 De 
n| po 2| Figures in a niche 5 Do 
n| po ಜೀಯ ಜಾ 1 De 
Я ಇರ ನು jani y 
| Ps Do Lite on Shanes door) бо Ds 
| meo ಸಜಜ ಯಲ್‌ 
10 | Do ылоо umpe ಜರಾ — 2| Citar De 
LAE Jos Do 
.l Do. кайталар" ; Betur ; м 
AE ЕРТ Nirthadi i bays 
B| ್ಪ Do | estes ex Be Do 
$2 | 181೬10" +| Stone а E n Kurubarahalli * ets 
в [аа l E Do н Bo 
a ше о Peta Ba, 5 | š E 
E Do ಟ್‌ hs Chennarayapatna inen 
nim |> Ж i 
| plan ot Parvana- & Heggere i 
28 | 10° x8" а Lr um iq ке 
x o Inseriptcns E 
FERE eee Я Ў 
ю| Do De К | Ç 
a1 | n De s | А 
3? Do Do “ 2 
EI Do Do H £e | a 
34 Гах Do Seals P .. : 
35 | Do Foreign stone Inscription E k: E 
al 


'N.B.— Also about 12 Storeo views woro taken, 


< 
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Lisr or PHOTOGRAPHS TAKEN AT CHANDRAVALLI EXCAVATIONS. 


Description рыла 
Qhandrsyali valley from Cholagndda | ಲ್‌ 
ಗ toy Woe Ankle Mutt Я Do 
Dhavalappanagudda. from noar Ankio Mutt я 


Vu of Calg towa tom ` 
and fortron 
ಆಟ ಲ್‌! 

Hulogundi gorge from near Kiruban Kalla 
ಬಯಸುವ. 
ಚಯ 
ಗ ರದು 1 


УШ view of Ankle Mott and Pancho linga cavo from north-west 
Panchalings temple, interior a 
ಆ gavi, interior linga templo. 3 
ಗಳಗ gavi, painted images in the interior ` 
Bhairavosvara, in temple near Ankle Mutt 


Poundation ot a modern village but, Ёл, 30 1 

Viet in Neral gondi, Ye 10 

View from vant of buried templo and mound befar oxacavation, Ex, 28 

View of buried templo trom south belore excavation, Ex. 28 

ಯು 

Modam sono dam aroan Sal goed gorge and Jnseriptión loue 

Kndamba inacription stone 

Position of мис dam and inseription tone, Ex, 7 

Stone foundation above the level ot brick wali, Rx. 26 

View of a hous partiy excavated, Ex. 26 

Broken pot м, bottom of pit in rnt of brick wall, Bx. 26 

General Wow from north-east, Ка. 25 

Aah Pit and amail arose walî toros odor brick wall, Fx, 33 

ಗಯಾ 25 

ಯಯ 

Fallen ರೋಟಿ 

ಗಸ ಯೂ 
tof walls and pottery from the top, Ex. 24 

View of walls and pottery from the киш, Rr ` 

ಜಯ. 

Large Wm with id found in the ground near, Ex. 31 

ew of ty wal ant pottery rom роце bank, x 22 
ns pry ганыны, 

Wow ef aa Ra tax amawta tem vet, Beal са ಹಾ 

View of right bank of water-oours and ils layers before excavation, x. 40 

Fire place of Зматаапа lager, Ex. M : 

Satavahana layer with pottery on stone and wall below, Èx. 14 

Pottery, 12 fco below the ground. black ಟಿ 

View um top uf берсн: exenrated portion, Ex: 14 i 

Dolmen stone and pottery, Ex. 34 ಣೆ A 

View of atone desit, Ex. 34 

Water reservoir, ES, d 

eines sodio denin wih pottery ews fom eut, 34 z] 

Т] Stano walls and ಯು > 


Do 2 


i 
KATATA 


N 
б 


LEE) 


10x8 


E 


25 


РРРРРРЕРУРУРУРЕРЕРУРУРЕРРЕРРЕРЕУРЕРҮРРЕРҮРЕРҮРҮҮРҮЕ! 


Do 
Do View of Dolmen from souti and coia near by, Ex. 18 а 
Do Interior view of dolmen from above, Ex. 13 a a 
Do Interior van of Чоте fom above, Kx. 12 A 5 Do 
Do Pottery appearing, Ex. Do 
Do “ರರ found in bem and near by Do 
Do ио slabs of dolmen and pottery found near by, tx. Do 
“i Do View of pottery, neolith and dolizen, showing diferent Do 
Do Slaba, pottery ol dimen and coins tear Ex. 30 ç Do 
Do View of hogo ahe from north-east, Rx. 30 = Do 
Do View of huge alaba from west, Bx. 30. z Do 
үкү View of trench between Ex. 13, 12a and 30 from tho central rocka Do 
Do | Viow of trench botweon 12a and 30 from Tiger roek ss Do 
| Tronoh connecting Ex. 12a and 30 from Tiger rook `., t Do 
4 Ü] french conneoting between 12,1 3i Do 
л Ü| ಗ ಗುಯು 5 ЕЯ 
[| View of dolmet stones from посі. wont after excavation, Ex. 38 Do 
Bat ಚು э» p Do 
te pearing, Ex. 33 s De 
70 3 í ಸ Do 
т rement, Ex, Do 
т ea house 
m= ana Я 
7 lower pottery layer Do 
5 Sue wal and lower роко lvl fom nori, ЕЧ 
76 Tricks and pottery appearing from the waler couse, Ex. 41 Do 
7 1] View ot briek vib before exeavation on Baral gondi platform, Ех. #1 Do 
78 | Bricka suem abuat on Baral gondi platform sout Г) Do 
7 T Wot one in eave on top of Baral gondi, Ex. 37 е. s: Do 
E] ಗ fro plazo at bottom, Es. 38. P Do 
si | View of whet stone from routh, Ra. 36 т 4 Do 
A (Ао #0 tercoscopie views taken) 


List 0೫ DRAWINGS PREPARED DURING THE YEAR 1027-28, 


|. Ground plan of Somesvara Templo st Soman. ಲ j at 

2. Some line-carvings on the pillars of the temples at Nac r › Shimoga District. 
kd X Ground plan of tho temple at Nad-kalsi, Sagar Taluk, Shimoga District, 

4. Gronnd plan of Ramanathesvara temple at Chittur, Sorab Tal 
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APPENDIN С. 


STATEMENT SHOWING ANCIENT MONUMENTS IN THE STATE INSPECTED BY THE REVENUE 
SUB-DIVISION OFFICERS. 


Date of 


‘Taluk Place Name а Monument | Due date Чү" ha 


z 


BANGALORE DISTRICT. 


ಟಟ, Tippu Sultan's Palace ೩೫-1೨-೫7 | 30-3-88 
Do ++] Venkataramanaswemi tomy 
Do ом Dungeon m 

Bangalore Tova nemapogewda's watch towers 


Gavipur Gaogedharcavara temple 14 

(ಚ z 

ಬ ನ ಬ ಟಾ ಕಾನ = ioa cam 

12 | Channapatna ..| 7084122... Syed Ibrahim" tomb | Do Do | 18-87 | 6-10-27 

Hf [serine | emi a ue m cpm cost E 
xc ah, 


7-6-2 | 29-1-28 
аз | ೫-೬ 
Do .| Do 
“Do, i|. Do 
25-12-27 | 30-12-27 


" 
J me табата Um Manon | po ಕ 158 
Lebe | Fort 

ಗ 

К 

Do 
೫1404 
Abba 
“| бри 
Devan 
|” 

Do ಲೀಯ : 
ಲ ಕಯ aed невр | Do. 2| Doo ಟಿ 
ion. 

Arb |» 
“ಚ್‌ ರ್‌ 
ಬ | Bavandroog hil tort ا‎ 


Aprameyuwami temple 

шаты temple” 
ಜಯ 
ಸು ೬. 


5-12-8 
Do 
Do 
Do 


Clow Memorial Pillar š 
` Tippu Sultan's birth ме U| Do | Do 
Wort 


ya 
Е 
Ë 


E] 


H 
B 


KOLAR DISTRICT. 


^| Kolaramma temple "| 
Somesvara temple 

Do Mokhbara 
Do ‘Sripatiavara templo 1 

сыйрыш 7; | Nandi Nandiswara temple di 
Do 

Dowri 


"lippus Palace 
| Yoga Nandan temple 
Ria 
yd 
lingerara temple and 
ಗ್‌ 
ಕಾಟ ಗೆ. rip 
Yana. 
yl Darga 
БЕЗ 


daana 


ಗು 
Venkataramana temple 


btsgg 4 EBEHUSESUN 


Do | Kaivara 1% 


TUMKUR DISTRICT. 


Channigaraya tem 
ರ 
ಗ್‌) 

Yoremadhave temple 


Mallesvara templo 
Mallik Rahiman Darga 
Jumma Masjid 

Fort 

Mallosvara temple 
Venkataramana temple 
Mallessara temple 
Venkataramana temple 
7| Channigaraya temple 


8೪28232೧55 sate 
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‘Avrenprx C—contd. 


Chamrajnagar <<| Hale Alur 


Ramanujaeharya temple 
Айма Bast 
ಜಯ? 
ಯಜು 
Кета temple š 
Panehalingeseara tempe ` 
Naraynnasvami temple 


Seat] mana мше ರ್‌ ್‌ಲ್‌್ಮ್‌0ಪಹ್ನ ಟು 
ಹಾದ | pear 
` D Commis- 
= 
a8 | mipir РЕНИ ИЕ imam er, sob <. 4 
п» басе 
m|, ne ^|, De, | Battingeevar tempio P» be m 
S [ಇನ್ನೂ] Tutor l| Мем Irom ot Gangadharan: Do | pe | sess] шй 
ಕ| m om ನಯ вай me | D» .| Do e| De Do 
1 
e| 2 | m вый temple and im. | Do «| Do | 16-0-24 19-6-28 
(| Do Rie ое Do sofas | 183-285 
03 Do Channakesava temple Do | К 
8| om Tende [3 Do M р 
u| be Hula Көт шор» BE BS E 
MYSORE DISTRICT, 
u ue | iyore | vame ^ TM 
wm. l n | kamane vane Do 
s|. maa luma ಗು) Do 
@ ಟ್‌ | Sawar — 1% 
|“ Do Sar mao wao ve 
m | Do ಹ್‌ ಭ್‌ Do 
n |. ш ಸ್ಟ Be 
аерата ಟ್‌ aya Daulat 3 
4 | "poen ne SEN 12 
и | Do Do оь Monument Do 
is | Do De Gunter De 
m | Do be Sunma Mojid Do 
| om ಜ್‌ | De 
я | m Do ಸರ De 
= |» | m Taman Dan Do 
| >» ರ Atl Do 
ЕЧ р ce bs Soot е Tip ig wan | Do 
s| Do ಜ್‌ Do 
| De PARE i Stato of Клинт: | Do 
Wa oan jaken | p 
5 ಜತೆ " 
be ಗಾ Do 
Do Жаки) ana tampi Do 
Kraman pete. ಗವಿ De 
тә ಬರು De 
Do ಜರ್‌ у Do 
De ಚರು | De 
» башымы ಭಯವೂ 13 
Po rE Мете kempi | 
heo Munt ಸಮಸಿ | De 
Do IE Biva rape | Bo s 
Do Кошма -.| ಜೂಟ್‌ De 5 
ыалы | ಗ 2| ಜಂ) ba Я 
Boe] ee ಕು Bo L| Be ಯ 
Do Me Do S 
De Kambadahalli | Panchskot bast Do a 
De 5 
Bo 
De 
De 
De 
Do 
De 
Do 
Bo 
De 


Temples and Darga i 

Place where Ramanujacharya 
held а dispute with Jaina, 

a| Gaurisvara temple: s| D 5 


HASSAN DISTRICT. 


їп [Hee | Наада.) Kirtinarayana templo 


| Vishnu Statue. 
Хода Narasimha temple 
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APPENDIX C—contd. 
Date of 
ewm 
| Patoot | resina 
Serial | leo. с Due date [inspecting] ар by Remarks 
No. Taluk Place ‘Name of Monament to [ееп ا‎ 
NO OS Re. sab.) 12-6-8 | 1-2-28 
Belt Beli iple ipt ID. Обон 
m|» Haba ಬಚ್ಚ be Do 
is | Do ЕЯ ಸಾಕ (ಐಂ ES De 
ma оъ De ವು H 5 Do 
iw | Bo De Paryvanatha best B Do De 
i m > ಗಗ್‌ а De De 
тро T 599 i De Do 
аа Ир ಈ Do De 
м | Do ಶಲ ಷ್‌ ಹ್‌ Do Do 
1% [Amie 1% Terie тине x uas 
mtb ^w Gawa Tab E Do Br 
їз pe | mem | Kanwa tears 5 | ез| Do 
шо | rey : Do ро Do 
im | Ee | A ase 3 De AER 
Xe | D» mu. a > SNL E: 
m | po ಜ್‌ s 5 2 
ಆ ರ u saa 3 De В 
133 | cosnnarays- “| ಜ್‌ CE P. E 
xa | "bo Do . Ass] Basti Do ನ 
is | о Dott u= ke De : 
am | om | Do 2 De 
m | Do В Be 
mm] Do Dom Do 
ES > 
do | Do 1%] m 1 
И a ಚಚ А ا‎ J > 
na | Do las ee Do 3 
Yo a ENGGA ಯಯ : De 
14 +| Hole-Narsipur ..| Narsimha temple E Do 
n Jaa Fore ШЕ, 
SHDIOGA DISTRICT. 
18 ‚| Ramervare tario 3 foci 
ит ಟ್‌ ಐ] en 
us „| коз 
18 ле and bonds 
190 ಯ | mranti [on p .| ಶಾ 
151 | Shikerpor cS xo» 
152 Do Tripurantakesvara templo Do ern 
is | pe ದಾ BD 3 
Do „| Trimurti Narayana tem Do ji 
35 | De "ಜೂ te l| 
is | Do ಬ De zm 
tt р ಲೃ Pe | BB | 
m | pe ಜಗ of tempi] Do | Be 
m | D nece рй, sid 
160 | sarab Kaltathevara templo anata | do | Do 
pe 
ii! Do Tempie and оаа | Do | 
162 | Sagar Aghoresvara temple e| Do ..| Be 
13 | on ರ templo BES o 
8 Jn are КЕБ 
ಜ್‌ ಟಂ 1] 
16 | Do Palace nido outsido fort | po J| BB 
167 Do Dovaganga ponds «| Do „у Do 
| Ds Bastis aad Tasesiptions 152125 
ಗ ಜ್‌ Pore о ಯ Be 
Wo | m) ನರ್‌ aaa Basti with manas] B 7| ಯಿ 


E ın 
APPENDIX. C—condld, 


Serial | Talak Place Nome of Monument: Dre date 


ai 


KADUR DISIRICT. 


тамаша empio ma | ಲ್ಪ ಚಟ ಟ್‌ ge | ness 
DR pd 

PE ES is We 
jd, 33 ಯಿ s 
Mice ಬಹ ರ್‌ | 
eza уь Дь | |. 
yasan ae Дв |» | ಎ | 
ME ಜಡ ಟಟ | ಚಚ 


| Amritesvara templo 


баевты temple 
Jain Bast с 
Kan 
Kalavara templo 
ಸಜಜ ಇಲ್ಲಿ 


CHITALDRUG DISTRICT. 


tue 


185 | Challakere | Rock-cut temples Do 
186 | ಲ ಟ್‌ | Asoka tnseriptions Do 
187 | Do Do Do 
iss | Pe Do Do 
189 | Hosa Jain Basti Do 
190 | Davangere | тга temple Do 
30 | Malas Hariharesvara temple Do 
1s | Do Tears temple Do 
105 | 20 Do Do 
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APPENDIK D. 
INSCRIPTIONS IN KANNADA CHARACTERS 


ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ತಿನೆ ಶಾಸನಗಳು 


ದಾವಣಗೆರೆ ತಾಲ್ಲೋಕು 
1 
ದಾವಣಗೆರೆ ತಾಲ್ಲೋಕು ಕನದಾಶೋಬಳಿ ಬೇತೂರು ಗ್ರಾಮದ ಕಲ್ಲೇಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ನಟ್ಟಿರುವ ವೀರಗಲ್ಲು. 
++ ಶ್ರೀಮುಖ ಸಂವತ್ಸರದ ಮಾರ್ಗಶಿರ 
ಶುಕ್ರವಾರದಂದು ಕುಂದಗೋಳ 


2 
ಹದಡಿಹೋಬಳಿ ಲೋಕೀಕೆರೆ ಗ್ರಾಮದ ವಡ್ಡೀ ಜಗನ್ನಾಥ ಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹೂಳಿದ್ದಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ ух' 


13 ಸ್ಪದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂಪಾಯೋಹರೇತವಸುಂಧರಾಂ | ಪಶ್ಠಿರ್ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಎಷ್ಟಾಯಾಂ 
13 ಜಾಯತೇಕ್ರಿಮಿಃ | ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ ಧರ್ಮಸೇತುರ್ನುಪಾಣಾಂ ಕಾರೇಕಾರೇ TION 
14 ಯೋಧವದ್ಧಿಃ | ಸರ್ವಾನೇರ್ತಾಧಾವಿನಃ ಪಾರ್ಥಿವೇಂದ್ರಾನ್ಫೂಯೋ ಧೂಯೋ ಯಾಡತೇ ರಾಮಧದ್ರ* 


3 
ಆದೇಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕೋಡಿ ಕಲ್ಲೇಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನವರಂಗದ ಆಗ್ನೇಯ ಕಂಬದಲ್ಲಿ. 
1 cng ದೇವಸ್ತಾನ ಶಿತಿಲವಾಗಿ ಇದಂ. ‘ 


з ತದನು!೦ 
3 ಯೀಶ್ಚರ ಸಂ ಕಾರ್ತಿಕ ಶುದ °. 


ಬ 


ಹಾಸನ ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ಟಿನ ಶಾಸನಗಳು 


ಅರಸೀಕಕೆ ತುಲ್ಲೋಕು 


4 
ಅರಸೀಕೆರೆ ತಾ| ಕಸದಾ ಹೋಬಳಿ ಮಳೆಮಲ್ಲೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 5'—6" 21-24 
1 ಶ್ರೀಮಹಾದೇವ ಶರಣು ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರಜಾಮರ ಚಾರವೇ d. 

= ಲೋಕ್ಯ 'ನಗರಾರಂಧ ಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯ ಶಂಧನೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲವಾಹನ ಶಕ ವರುಷ 
3 ೧೨೯೧ನೆಯ ಕೀಲಕ ಸಂವತ್ಸರದ ಚಯಿತ್ರ ಸು ೧ ' ` * ° - -ದಂದು ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ ಮಂಡಳೇಶ್ವರ 

4 ಅರಿರಾಯವಿಧಾಡ ಧಾಷೆಗೆತಪ್ಪುವ ರಾಯರಗೇಡ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕ೦ಣವೊಡೆಯರು 40,000 

* bho ಗಯಿವಲಿ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಪ್ರಧಾನಂ ಬಸವೆಯ ದಂಣಾಯ್ಕರ ನಿರೂಪದಿಂ mandah 

* Sorte ಮಗ ನಾಯಕ eudU ಅಧಿಕಾರದಲು ಮಾಡಿದಧರ್ಮ ಸೃಸ್ತಿಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಸ್ತಿಸಪಿ 

1 ತ ಶ್ಲೀಮತು ಸರ್ವನಮಸ್ಯದ ಪಿರಿಯಪಟ್ಟದ ಮಹಾಗ್ರಹಾರಂ ಉದುಧವ ಸರ್ವಜ್ಞವೀರ ವಿಜಯ ಬಲ್ಲಾ 
* ೪ ಪುರವಾದ ಅರಸಿಯಕೇನೆಯ ಶ್ರೀಮದಸೇಷ ಮಹಾಜನಂಗಳು ಸಾಯಿರೊಕ್ಕಲು ಮಾ 

* ಡಿದ ಧರ್ಮವೂರಡಿಯ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ದೇವರಿಗೆ ಹೊಸ್ತಾಗಿ ದೇವಾಲ್ಯವ ಮಾಡಿದ ಸಂಮಂಥ ede 

36 ವರ ಅಮ್ಮತಪಡಿಗೆ rivos: ಬಯಲಲು ಆದ್ದೇವರ ಗದೆಕಂಬ vo ಆ ದೇವರ ಕೈವೂರ: 

31 ಡಿ ಯೊಶ್ನಿನಲ ಕೈ ೧ ಸಂಜೆ ಮಠದ ಹಿಂದಣಕ್ಕೈ ೧ ಅನ್ಹು ಅ ದೇವರ ಅಮೃತ ಪ 

u * OR ಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಡಸಿ ಬಜೆವು ಶ್ರೀಕಾರಿಯ 

13 ದೇವಾಲ್ಯ ಮಾಡುವ ಕಲುಕುಟಗರಿಗೆ: 

» ಮಾಡುವುದಕೆ *ಸೆಹಾಯವಾಗಿ 

өм *ಸಂಮಂಧ ಅ ಮಲ್ಲಕಾರ್ಜುನ ದೇವರ ಶ್ರೀ ಕಾರಿಯ 
+++ `ಜಯನು ಆ ಚಂದ್ರಾರ್ಕ ಮಾಡುವಂತಾಗಿ ಆ ಶ್ರೀಮದಸೇಪ ಮಹಾಜನಂಗಳು ಮಾಡಿದ 
18 ಧರ್ಮ ಆ ದೇವರಿಗೆ ಹೂದೋಂಟ ಸೋಮೇಶ್ವರ ರೊತಿನಲಿ ವೀರ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿಹ ಹೂದೋಂಟ ಅ ವೀರ ಅಯ. 
AT <...‘ s OQ ವೊಂದು: *  - e “ಹೂದೋಟ ಆ ದೇವರಿಗೆ ಸಲುವುದು- * - * ++ ಧರ್ಮವನ 
15 ಛದವರು ಕಾಶಿಯಲಿ. * ** ಕೊಂದ ಪಾಪದಲು ಹೋಹರು ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ 
1 ಜೊಕ್ಕಸದ ಸ್ನೇನದೋವ ಜಂನಯ್ಯನ ನರಸಿಂಪ್ರಜೇವನ ಬರಹ 


5 
ಅದೇ ಮಳೆ ಮಲ್ಲೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದೊಳಗೆ ಕಂಬದ ಬುಡದಲ್ಲಿ, 


1 ಪಯಿಂಗಳ ಸಂ. 
3 ೬-::ಶ್ರೀರಾಮಯ 
6 
ಆದೇ ಮಳೆ ಮಲ್ಲೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ಹುಟ್ಟುಗುಂಡಿನಲ್ಲಿ. 
1 ಬರ ಸಂವತ್ನರದಲು * ವರ ಸೇವೆಗೆ cha sd 
3 ಮಲ್ಲಯದೇವಯ್ಯ з ಕಲ್ಲುಕೆಲಸದ ವಂಟ 
* ಶೀ ಮಲ್ಲಕಾರ್ಜುನ ದೇ ಪ 
7 


' ಅದೇ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಿಮ ಜೆಟ್ಟದಬುಡದಲ್ಲಿ ಕಾತವಾಡಿಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲ 
ಕಾಲುವೆಬಳಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದು. 


ಪ್ರಮಾಣ 3-69 x 2'—0” 


? m ಶ್ರೀಮತು ಏಕ್ರತಿ ಸಂವತ್ಸ * ಯ್ಯನುಂ ಮಲ್ಲಯ್ಯಮಂ ಮಹಾ 
з ರೆದಶುಸು೧೩ಶು ಶ್ರೀಮತು © ಜನಂಗಳುಂ ಸಮಸ್ತ ನಖರಂಗ 
3 ಮಹಾಪ್ರಧಾನಂ ಬನವದಂಣಾ' ಳು ಶ್ರೀ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನದೇವರಿಗೆ 


^ ಯಕರ ನಿರೂಪದಿಂ ತಮ್ಮ * ಬಿಟ್ಟ ಗದ್ದೆ ಸಲಗೆ я ಆಯ್ತು 


3 


D 
ಅದೇ ಅರಸೀಕೆರೆ sal ಕನದಾ ಹೋ! ಮಳೆಮಲ್ಲೇಶ್ವರದ ಬೆಟ್ಟದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಹೊಲದ ಬದುವಿನಲ್ಲ 


ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 6 


ವೀರಬಲ್ಲಾಳ ದೇವರಸರು, , 
,ಹುಲಿಗೇಖೆಯ ನೆಲೆನೀಡಿನೊಳು 


“ ,ರೋಕದೊಳು 1 ಸ್ಪಪ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಗು, 
‚ ಪ್ರಜೆ ಮೆಚ್ಚೆಗಂಡರುಂ 


, a 
.ರಿಗೆ qd ಉತ್ತರಾಯಣ ಸಂಕ್ರಮಣ 


_ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. 
se ex 'ಇಂತೀಧರ್ಮ್ಯವಂ ಪ್ರ: ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದವರು 'ಗಂಗೆವಾರಣಾಸಿ — 
“ ಧರ್ಮವಂ kanca ಶ್ರ 
эз TA, 000800 ವಾ ಯೋ ಜರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ ಪಸ್ಕಿವರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇಕ್ರಿಮಿಃ॥ 


9 
ಅರಸೀಕೆರೆ aol ಅರಸೀಕೆರೆ WAT ಬಳಿ ದೊಡ್ಡಕೆರೆಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲ ಹೊಸದಾಗಿ ದೊರೆತ ಈಶ್ವರ 
ದೇವಾಲಯದ ಬಳಿ ನಟ್ಟಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 7'—6"x3'—0” 
1 ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರಷೇ | ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ನಗರಾರಂಧ ಮೂಲ 
೩ ಪ್ರಂಭಾಯಸಂಧವೇ 1 ಶ್ರೀಸೋದರಾಂಬುಜ ಭವಾದುದಿಕೋತ್ರಿ ರತ್ರಿಬಾತೇಂದು 
° ಪುತ್ರ ಬುಧಪುತ್ರ ಪುರೂರವಸ್ತಃ | e, i ನಹುಷೋನಹುಪಾದ್ಯಯಾತಿ. 
* ರ್‌ ತಸ್ಮಾ ದೃದುರ್ಯ್ಯದುಕುಳ್ಳೇ ಬಹವೋಬಧೂವು: 1 ಖ್ಯಾತೇಪುತೇಪುನೃಪತಿಃ ಕಥಿತಃ ಕದಾಚಿತೃಶ್ಚಿದ್ದನೇ 


ಮುನಿವರೇಣ 

° ಸಳ॥ಕರಾಳಂ | ಶಾರ್ದ್ಧೂಳಕಂಪ್ಟಿಥ್ವಿ (ಪ್ರತಿಷಿ] ಹೊಯ್ಸಳ ಇತ್ಯತೋಧೂತ್ರಸ್ಯಾಭಿಧಾ ಮುನಿವಚೋಪಿಡಮೂರ 
ಲಕ್ಷ್ಮ ತತೋದ್ವಾರಾವತೀನಾ. 

* got ಪೊಯ್ಬಳಾದ್ವೀಪಿರಾಂಚ್ಛನಾಃ | ಜಾತಾಶ್ಮತಪುರೇತೇಪು ವಿನಯಾದಿತ್ಯಧೂಪತಿಃ | ಶ್ರೀಮತು ಯದುವಂಸೋ 
ದೃವ ಭೂಮೀಂದ್ರ 

1 ನತ ಕಿರೀಟತಟ ಘಟ್ಟಿತಪಾದಂ ಹೇಮಾದ್ರಿಯ- sess ಧರಣೀಪಶಿವಿನಯಾದಿತ್ಯಂ ॥ ಕೆಳೆಗಂಗೆಯೊ 

* ಳಮಳತೆಯಿಂ ಕಳೆಸೊಬಗಿಂ ಗಿರಿಜೆಯೊಳಿನೆ ಸಿರಿಯೊಡನೆ - «sss ಬವದ್ಧಿಕೆಳೆಯದ್ದೆಗನಾಮ 


* ಮಾದುದಿಂತನ್ವರ್ತ್ಯಂ | ಯಾದವವಂಶಕ್ಕಮರೆ ಮಹೋದಯಮೆಸಖಯಂಗನೃಪತಿ ವಿನಯಾದಿತ್ಯಂಗಾದಂತನ 
10 ಯಂ ವಿನಯಂ ಶೋದರಮೆನೆತನಗೆನೆಗಳ್ಳೆ ಧೀರೋದಾತ್ತಂ ° » ಮಮಳತೇಜಗುಣಂಮೇರುಗಿಂ 
11 ದ್ರವಜಕ್ಕೆ ಡೆಯ್ಯಾಡಂಬರಮೆಂಬಂತಿರಲೊಪ್ಪ ಬಡೆದಾತನಿರೆ - ವೇಖೆಯಂಗನ್ಯಪಂ।ಅಖಪಂದೆಆಕಂಗೆ' 
12 e ನಲಯಲ ಕೃಪಣತ್ವಮಂ поп **-ನೆಹೆಯಂನಾಡಿಯಿಡುವುದನಖಯದವರಸೆಂ 
эз. — ಪಂ ! ತ್ರಿ ma E cie ng ಸಂ ಪನಜಜನಲಲ 
14 ವೆಡತುರಾನನ 'ವಂದಿತನಾದನಟ್ಟನಾಧ- - *ವನುವಿನಿಮಾ ۰ * **ಮೆ೦ಬಿನವೆಖೆ. 
15 ಯಂಗನಾದನೇಖೆಯಂ ಗುಣಸಂತತಿಗೇಂ ಸ ' ತೆ ತಂನವ ಳವಶಂವದೆ ತಂನಪತಿಬ್ರತಾನು 


18 ರಾಗಂಗೆಡೆಗೊಂಡ: * * * - ಮೊಲದಪ್ಪಾಂಗದರ್ಪುಣಂ ಹೃದಯಮಾಗಿರ ಲೇಚಲದೇವಿತಾ 
1% ನು ಮಂಗಳ ಪೂರ್ಜಕುಂಧಮೆನೆ: <. ವಾರಿರುಹಧವಂಗೇ 
1* ನಚಳಡಂದ್ರಂಗೆ ಧೀರಂಗೇಚಲದೇವಿ ಗೇರಂಗಯಂಗ ನೃಪತಿಗಾದಂ * - - | ಮೂವರ್ದೇವರಸಕ್ತಿಯೆ ಮೂವ 


1» Bevo ತಪ್ಪದೆನಿಸಿನೆಗಳ್ಳ ರ್ತ್ರಾವಿಂದೀವರಲೋಚನೆಗೇಡಲದೇವಿಗೆ ಬಲ್ಮಾಳವಿಷ್ಣುವುದಯಾದಿತ್ಯರು 1 

s. 

31 ಸ್ವಪ್ತಿಸಮಧಿಗತಪಂಚಿ ಮಹಾಶಬ್ದ ಮಹಾಮಂಡಳೇಸ್ವರಂ TATAYONG ತುಳುವಬಳಜಳಧಿ. 
ಬಡಬಾ 1 
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eu so ER NS 
За ಸರಣಾಾಗತವಜ್ರಪಂಜರ ವಾಸಂತಿಕಾಜೇವೀ ಲಬ್ಬವರಪ್ರಸಾದ ಮೃಗಮದಾಮೋ 
34 ದ ನಾಮಾದಿ ಪ್ರಸಸ್ತಿಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮನು ಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರಂ ತಳಕಾಡುಕೊಂಗುನಂಗಲಗಂಗವಾಡಿ ನೊಳಂಬ 


ವಾಡಿ ಹಲ. 
38 ಸಿಗೆ ಹಾನುಂಗಲ್ಲುಚ್ಚಂಗಿಗೊಂಡ ಧುಜಬಳ ವೀರಗಂಗ ನಸಹಾಯಸೂರ ಸನಿವಾರಸಿದ್ದಿ ಗಿರಿದುರ್ಗ್ಗಮಲ್ಲಚಲ 
ದಂಕರಾಮ 
35 ಎಸ್ನಂಕಪ್ರತಾಪ ಹೊಯ್ಸಳವೀರಬಲ್ಲಾಳದೇವರು. ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹ ಶಿಷ್ಟಪ್ರತಿಪಾಳನಂಗೆಯ್ದು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಂ ದೋರ 
ಸಮುದ್ರ 
ದ್ರ 
3 ದೆ ನೆಲವೀಡಿನೊಳು ಸುಖಸಂಕಥಾ ವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತು ಮಿರೆ ತದೀಯ ಪಾದಪದ್ಧೋಪ ಜೀವಿಗಳ 
ಪ್ವರಾಜ್ಯಾಧ್ಯ 
35 ಕರಣಂಗಳಕೀರ್ತ್ರೀಯೆಂತೆಂದೊಡೆ | ಹರಿಹರದೇವನಗ್ರಸುತರೇಚಣನಾತನ ++. ಗುಣನಿಧಿಮಾಥವಸದುಗುಣಿ 
'ನಾರಣದೇ 
n. 'ಸಣದಾನಿ ತಾನೆನಿಪರೆಸೆವ ದೇವನೆನಿಪ್ಪರೊಪ್ಪಿದರು ವರಗುಣಿ ಮುಖ್ಯರೂರ್ಜಿತ ಗೋತ್ರಪವಿತ್ರಕರೀ ಧರಿಶ್ರಿ 
ಯೊಳು | ಬಲದವರ ವನಿತೆಯರ Ayo ಸತುಕೀರ್ಶ್ರಿ Өз ಮುದದಿಂದೀಯಲುಬಲ್ಲಲ: * « T ಜಾತನೆಸುಲಲತಂ 


33ಕಲಚಲುವನೀವುದರಸಿಯ ಕೆಟೆಯೊಳು | ಸ್ವಸ್ತಿಸಮಸ್ತಗುಣಸಂಪನ್ಮರುಂ ಅಶ್ರಿತಜನ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷರುಂ ಸರಣಾ 
3 ಗತವಜ್ರಪಂಜರರು ನುಡಿದಂತೆ ಗಂಡರುಂ ಸಕಳಜನಪೂಜ್ಯರುಂ ಸಿವಧರ್ಮ್ಮನಿರ್ಮ್ಮಳರುಂ ಶ್ರೀಗೊರೇಸ್ವ 


34 ರದೇವರ ಪಾದಾರಾಧಕರು ಮಪ್ಪಗೋಜರಮಹಿಮೋಂನಶಿಯೆಂತೆಂದೊಡೆ. 
a 


no fi с ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು. 
31 ಹೊಯ್ದಳ ವೀರಬಲ್ಲಾಳನ ಬೆಸದಿಂ ರಾಜ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಷದ ಶೆಗ್ಗಡೆರೇವಣ್ಣ ಕೇತಮಲ್ಲಂಗಳು ವರಸಿಯಕೇಖೆ 

3* ಯ ಮಹಾಜನಂಗಳು ಸಮಸ್ತಪ್ರಜಿ ಗಾವುಂಡುಗಳು: -  * - : - + ಯೆ ನಖರಂಗಳು' ** ಸ 
33 ಬೂವಗಾವುಂಡನೊಳಗಾದ ಸಮಸ್ತಗೋಜರು ವಿರ್ದ್ವುಸಕವರ್ಷ ೧೧೦೫ ಶೋಧಕೃತು ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸು 

40 ದ್ವ а ವಡ್ಡವಾರ ಉತ್ತರಾಯಣ ಸಂಕ್ರಮಾಣ ವ್ಯತೀಪಾತದಂದು ಅಗೋಜೇಸ್ಟರದೇವರ ಅಂಗಥೋಗ болш 
41 ಗಕ್ಕೆಂದು ನಂದಾದೀವಿಗೆ ಬಂಡಸ್ಸುಟಿತ BMAF °°° - -- - ದೇವರ ಅಹಾರದಾನಕ್ಕವಾಗಿ ಲಾಕುಳಾ 
43 ಗಮಸಮಯ ಸಮುದ್ಧರಣರುಂ ಕಾಳಾಮುಖ ಪೃತಿಬದ್ಧರುಮಪ್ಪ ಅಪಹೋರಪಕ್ತಿ ಪಂಡಿತಸಿಸ್ಯ ಧರ್ಮ್ಮರಾಸಿ 

ಪಂಡಿತರಮಗ 

^! ಅಮೃತರಾಸಿಪಂಡಿತರ ಕಾಲಂಕರ್ಟಿ ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ಯಕಂಮಾಡಿ ಬಟ್ಟದಕ್ತಿ ಕಣಿಗನಕೆಖೆಯಕೆಳಗಣ ಗದ್ದೆಸಲಗೆ ೪ 
44 ಡಿಯಜಿದಲೆ ಕಂ ೧೦೦ ಪಡುವಲು ಆಲದದೆದರೆ S ೧೦೦ ದೇವರಿಗೆ ನಡೆವಂತಾಗಿ ಮಾಡಿದಥರ್ಮ + 
41 ಸ್ವದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂ ವಾಯೋಹರೇಶವಸುಂಧರಾಂ ಪಪ್ಕಿವರ್ಷನಹಸ್ರಾಣಿ ಎಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ауан 


10 
ಅರಸೀಕೆರೆ ಕನಬಾ ದೊಡ್ಡಕೆರೆಯ ಕೆಳಗೆ ಪಾಳುದೇವಾಲಯದ ಬಳಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲ ಸಿಕ್ಕಿದ ಶಾಸನ, 


ಪ್ರಮಾಣ 6'—6'х2'__9” 
* ನಮಸ್ತುಂಗಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರದೇ | $, g ಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂಧ ಮೂಲಸ್ತ್ರಂಧಾಯಶಂಛವೇ | 
3 ಸೃಪಿಶ್ರೀಸಸ್ತಶೋದ್ಯಚ್ಛೆರಿತಮುದಿತ ಸತ್ಯಸ್ತುರದ್ರಿಶೃಧಾಶ್ರೀ ವಿಸ್ತಾರೋದಾತ್ರೃತೇಜಂ ಜನಸ್ಯ 
а ен ವೀರವದ್ವಿಟ್‌ ನಿಸ್ತಾರಾನೂನದಾನಾರ್ದ್ವಿತ ತಮಮಮಳಂ ವಿಶ್ವವೇದಾಂಗಲೋಕ ಪ್ರಸ್ತು 
ತ್ಯಂತಾ: 
4 ನರ'ಥಾನುವಿನ ವೋಲೆಸೆಗುಂ ಪೇಯ್ಸಳೋರ್ಬೀಶವಂತಂ 1 ಪದೆದಾಪೊದ್ದಳವಂತದೊಳ್ಳಸಿಕಳಾ ನೈ 
3 SAFO ಮಂ ದೇವಧೂಜದದಾನೋಂನತಿಯಂ ಪ್ರಭಾಕರನತೇಜೋರಾಸಿಯಂ ರಮ್ಯ ಪೂರ್ವ್ವದಿಶಾಧೀಶಗಜೇಂ 
* ದ್ರದೊಂದುಮದಮಂ Sone „поз ಪುಟ್ಟಿದನುದ್ಯದ್‌ಎನಯಾಂಧೋರಾಶಿವಿನಯಾದಿತ್ಯಾಮೋಪಾಳಕಂ ಆತನ 
7 ತನಯಂ | ಎಆಗುವರಿನೃಪರ್ಗ್ಗ-ಸಿಡಲವೊಲೇಗುವನೆಆಗಿಸುವನಮರ ರಮಣಿಯರ ನದೇನೆಿಯಂಗನ್ಯಪತ 
* ಗುಣಗಣದೇಖೆಯನೊ ಮಾಡಿದರ್ಗ್ಗೆ ಮಾಳ್ಬರಿಲ್ಲೀಜಗದೊಳ್‌ | ಲಲಿತಾಂಗಿ ಶೀಲವತಿ ಯೇಚರೆಗಂ ಗುಣಿ: а 
* ತಿಗೆ ಜಂಯಿಸಿದರ್ಚಲದ ಕಲಿತನದ ಪೆಂಪಿನನೆರೆಯೆನೆ ಬಲ್ಲಾಳುವಿಸ್ಲುವದಯಾಂತ್ಯರು | ಅವರೊಳಗೆ 
“ды 
1° ವಿಶ್ವಮಮೆನ್ರೆನೆ 1 ಮುನಿಸಿಂದರುಣತೆ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನಿಸೊದವೆ ಎರೋಧಿನೃಪಸಪ್ಪಾಂಗಂ ವಿಷ್ಣುನೃಷಾಳಂಗ 
1 RW ನೋಡವುಪಮಮವನಳವಿಯಿತರರಳವಿಯೆ ಜಗದೊಳ್‌ | ಬುಧಲೋಕಾಶ್ರಯನೆಂಯ sg ғооо 
33 ಬ್ಯಾಯತಾಶ್ಚಂ don ಧರಾಧಾರಕನೆಂಬ ಭೋಗಯುತನೆಂಬುದ್ಯದ್‌ ಬಲಾಸ್ಟ್ರತನೆಂಯ ಧರಿತ್ರೀನರನಂಬರೋಕನು 
33 ತವೆಂಬೀ ae rato ಮೋಡ ವಿಮ್ಣಧರೇಶಂ ಸರೆವಿಷ್ಣುವೋಲ್‌ ಸೊಗಯಿಪಂಬಕ್ಷ್ಮೀಮನೋಪಲ್ಲಧಂ1ಅವಿಷ್ಣುಧೂಪ 
3* ಮೊಳ್‌ ಮಾದೇವಿಶ್ವಂದೆತ್ತು ಪೆತ್ಮಳುತ್ತಮ ಲಕ್ಕಾದೇವಿ ನರಸಿಂಹದೇವೋರ್ವೀವರನ ನನೂನ ea ವಸುಮ 
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35 ತಿಯೊಳ್‌ | ಕದನದೊಳಾನ್ತರಾತಿಗಳ ದಸ್ತಿಯದನ್ತಮನೊತ್ತಿಕಿಬ್ರುತದ್‌ಬಿದುವನೆ ಪೊಯ್ಯೆಪೊಳ್ಳು dos 

35 ಪೊಣ್ಮೆ ಸರಕ್ತಕ ಮಾಕ್ರಿಕಂಗಳಾಪಡದೊಳವಂ ಜಯಾಂಗನೆಗೆ ಹಾರಮ ನೊಪ್ಪಿರೆ ಮಾಜ್ಬನೆಂದೊಡಾರ್ಕ್ಕದ 

31 ನ ದೊಳಾಂಪಿದಿರ್ಡ್ಟುವದಾರ್ಜ್ವಗದೊಳ್‌ ನರಸಿಂಹದೇವನಂ ಕದನದೊಳಿರ್ಟ್ವದರಿನೃಪಮದರದನಿಯರ 

3* ದನದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಸರರ್‌ವಾಲದ ಮೊದರೊಳುಚ್ಚಳಿಸುವೊಂದದಟವನಿಪ ನಾರಸಿಂಹದೇವಂಗೆ ನಿಜಂ ॥ ಆನಾರನಿಂ 

19 ಹ ಸೃಪಂಗಂ ಮಾನಿನಿ ಮಾದೇವಿ ಸಾಧ್ವಿ ಯೇಚರೆಗಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಳಯನಾಗಿ ಬಲ್ಲಾಳನೃಪಾಳಂಪುಟ್ಟದಂಥರಾದರಥ್ಯು. 

38 уко 1 ಅನುಪಮ ರಣನಸ್ತಾರಕ ನನೂನ ಸತ್ವಾನ್ವೀತ೦ ಎಡಾರಕ್ಷಮನೆಂಬ ನೆಗಬೆ_ಯುಂದೆ ಬಲ್ಲಾಳನೈಪಾ 

?! ಳಂ ಶಾರ್ತ್ರಿಕೇಯನಂತೊಪ್ಪಿರ್ಪಂ 1 ಪನತೇಜಂ ಸರಿಯಾದೊಡಂ ಬುಧಜನಕ್ಕಂ ಸಾಧುಸಂಪಕ್ಕಮಿತ- “ಯಂ 

33 ತೆ ಶಾನ್ತಿಯ ಯದುಂತುಂ ರಾತ್ರಿಯೊಳ್‌ ನಲ್ಬು- “ಯನಿತಲ್ಲುರ್ವಿಯೊಳೆಯ್ದ zio Fobso ಪದೆದಿರ್ದು: 

38 de ದಿನನಾಥಂಗೆಣಿಯೆಂದದೆನ್ನು ನುಡಿವೆಂ ಬಲ್ಲಾಳ ಧೂಪಾಳನಂ | ಮುನಿಸಿಂ DOY ಧೂಪಂ ಕಿಜಿಯಸಿಲತೆ 

34 ಯಂ ಕೀಳ್ವರನ್ಯಾಮೋಪಾಳನಕಾಯಂ ಸ್ಥಾನದಿಂದಂಜಡಿಪೆನಡುಗುವರ್ಬೀತಿಯುಂಮೊಬ್ಬಡೀ ಪಾಂಗುನಿತಾಂತಂ 

38 ಡ್ರೋದ್ಯಮಿಂತ್ಲೀ ತೆನನಣಖದೆನಾನೀಗಳೆಂತೆಂದೊಡಿಂತೀತನ ಖಡ್ಗಕ್ಕಂ ವಿರೋಧಿಸ್ರತತಿಗೆವೆ:- ---- ದ 

3 Sidonio | ಪಣಿನಾಥಂ ಪಾಟ ಧೋಗಕ್ಕಮರಪತಿಸಮಂ ರೂಪನಂಪಶ್ರಿಗದ್ದೇಕ್ಷಣನುದ್ಯದ್‌ ವಿಶ್ವಮಾಡಂಬರ 

31 8 ದೊರೆಮಹೇಶಲ ನಿಜಾಜ್ವಾ ವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ತೆ ಧೀರೋದಾತ್ತ ಚಿತ್ತಕ್ಕಮಮ ಸರಿದಶಾಸ್ತ್ರಾರಿದಾನಕ್ಕೆ ಮತ್ತಂ ತೊಣಿಕ 

38 mro ತಾನೆನಲ್ಲೀ ವಸುಧಯೊಳೆಸೆದಂ ವೀರಬಲ್ಲಾಳದೂಪಂ | ಆ ಬಲ್ಲಾಳ ಮಹೀಪನ' ಸತಿಯ ಪೆರ್ಮ್ಮೆಯೆನ್ತೆನೆ. 

39 ಲಲನಾನಿರ್ಮ್ಮಿತ ಕೌತಲಂ ಪಲವುಕಾಲಕ್ಕಬ್ಬಜಂಗಿ೦ದು ಕೌಶಲವಾಯ್ತುತ್ತವು ರೂಪೆಯಂ ಎಿಮಳೆಯಂ ಬಲ್ಲಾ 

35 v ವಿಶ್ವಂಧರೇಶ ಲಸತ್ಕಾಮಿನಿಯಂ ಬುಧರ್ಗನಿಶಮೀಯುತ್ತಿರ್ಪುಮಾದೇವಿಯಂ ಲಲನಾರತ್ಮಮನುದ್ರಕೀರ್ತ್ತಿಯು 

33 ತೆಯಂ ಪೆತ್ತುತ್ತಮ ಪ್ರೌಢಿಯಿಂ ॥ ಕುಮುದದಳನಯನೆ ಕೋಮಳೆ ಕುಮುದಾಸವೆಯೆನಸಿ ನೆಗರ್ದಮಾದೇವಿ 

33 ಗೆ ವಿಕ್ರಮಸೋಮವಂಶ ಬಲ್ಲಾಳಮತತೀಶ೦ ಕೂರ್ಪ್ಪನೆಂಬುದದು Bay dds ಬಲ್ಲಾಳ್‌ ಬಲ್ಲಾಳನೃಪಂ 
ಬಲ್ಲಾಳೇಸ್ವರ 

33 ನಿವಾಸಮಂ ಕೀರ್ತಿ ಶ್ರೀವಲ್ಲಧನೆತ್ತಿಸಿದಂ ಸಲೆ ಸಲ್ಲಲಿತ ಮೆನಲೈ ಶೋಭಿಪರಸಿಯಕೆಖೆಯೊಳ್‌ ಕಸ್ಪಸ್ತಿಸಮಧಿಗತಪಂಡ 

84 ಮಹಾಶಬ್ದ ಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರಂ  ದ್ವಾರಾವತೀಪುರವರಾಧೀಶ್ವರಂ ತುಳುವಬಳಜಳಧಿ ಬಡವಾನಳಂ !ದಾಯಾದ 
ದಾವಾ 

35 ನಳ೦ | ಪಾಂಡೃಕುಳಕಮಳವನವೇದಂಡ ಗಂಡಭೇರುಂಡ | ಮಂಡಳಿಕ odds ಪರಮಂಡಳ ಸೂಖಕಾಲ 

36 ಸಂಗ್ರಾಮಭೀಮ | ಕಲಕಾಲಕಾಮ  ಸಕಳವಂದಿಬ್ರಿಂದಸವ್ರರ್ಪೃಣ ಸಮರ್ಶ್ವವಿತರಣವಿನೋದ ವಾಸ್ತಿಕಾದೇವೀ 

31 ಲಬ್ವವರಪ್ರಸಾದ | ಯಾದವಕುಳಾಂಬರ ದ್ಯುಮಣಿ ಮಂಡಳಿಕ ಮಕುಟ ಚೂಡಾಮಣಿ | ಕದನಪ್ರಡಂಡ | ಮಲ 

38 ಪರೊಳ್ಗ೦ಡ ನಾಮಾದಿಪ್ರಶಸ್ತಿಸಹಿತಂ b eka, ಧುವನಮನ್ಲ ತಳಕಾಡು ಕೊಂಗುನಂಗಲ ಗಂಗವಾಡಿ ನೊಣಂಬ 

33 ವಾಡಿ ಬನವಸೆ ಹಾನುಂಗಲ್‌ ಗೊಂಡೆ ಧುಜಬಳವೀರ ಗಂಗ ನಸಹಾಹುಶೂರ ಶನಿವಾರಸಿದ್ಧಿಗಿರಿದುರ್ಗ ಮಲ್ಲ 
todos 

4* ರಾಮನಿಶ್ಯಂಕ ಪ್ರತಾಪ ಜೊಯ್ದಳವೀರ ಬಲ್ಲಾಳದೇವರ್‌ ಸಕಲ ಧರಿತ್ರಿಯಂ ದುಪ್ಪನಿಗ್ರಹ ಶಿಷ್ಟಪ್ರತಿಪಾಲನದಿಂ 

41 ರಕ್ಷಿಸುತ್ತುಂ ದೋರಸಮುದ್ರದ  ನೆಲೆವೀಡಿಸಲ್‌ ಸುಖಸಂಕಥಾ ವನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರ್ದ್ಮು ಶ್ರೀ 

43 ಮದ್ಭಾಜದಾನಿ ಯರಸಿಯಕೆಯೆಯಲ್ಲ ಶ್ರೀ ವೀರಬಲ್ಗಾಳೇಶ್ವರ ದೇವರಂ ಸುಪೃತಿಷ್ಠೆವೂಡಿಸಿದರಾ ಅರಸಿಯಕೆದ 

೬3 ಯ Bay robo ಪೇಳ್ವಡೆ ೧ ಪರಮೇಪ್ಟಿಪ್ರಬ್ಯ ವಿಪ್ರಪ್ರತತಿಗಳಿ ನಿಳಾಪ್ರಖ್ಯ ಶೂದ್ರಾಳಿಯಿಂ ಬೇಡರ ಶಾವ್ರಪ್ರಬ್ಯ 

44 ರಪ್ಪಾ ವಣಿಜರಿನಿನಜಪ್ಪ ಬೃಕೊಯ್ಯಾಳ್ಗಳಿಂ ಸಾಗರಮಂಪೋಲ್ವೀತಟಾಕಂಗಳಿನಮರಪುರೋದ್ಯಾನಮಂಪೋಲ್ತು 

43 ಶೋಧಾಕರಮಪ್ಪುದ್ಯಾನದಿಂದೀ ಯರಸಿಯಕೆಖೆಧೂದಾಗದೊಳ್‌ ಶೋಭಿಸಿರ್ಕ್ಕುರ 1 ಮುಳಿದಾಗಡೆ бав ба 

** gon ತಿಳಿವುದುಗಡೆನ್ನು ಸಾಜುವತೆಅದಿಂಗಳಪುವಗಿಳಿವಿಂಡಿನಕಳೆಕಳವರಸಿಯಕೇಖಿಯಬನದೊಳೊಪ್ಪುತ್ತಿರ್ಕ್ಕುಂ 

೪7 ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಶೋಧಾಕರಮಪರಸಿಯಕೆಯಯೊಳ್‌ ವೀರಬಲ್ದಾಳದೂಪಂ ಶ್ರೀವೀರಬಲ್ದಾಳೀಶ್ವರಮಂ ಸುಪ್ರ э, 

11 ಮಾಡಿಸಿ ಯಾದೇವರನಿತ್ಯ уо ನಂದಾದೀವಿಗೆಗಂ ಪೂಜಾರಿ ಪರಿಚಾರಕರಾಹಾರದಾನಕ್ಕವೆಂದು ಸಕವರ್ಷ 

೬» ೧೧೧೦ನೆಯ ಕೀಲಕ ಸಂವತ್ಸರದ ಪೌಷ್ಯದಮಾವಾಸ್ಯೆ ಸೋಮವಾರ ವಿಶೀೀಪಾತ ಸಂಕ್ರಮಣದನ್ನು ನೆಣಸಂಮ 

+ ಧದ ಗುಡಿಗೆಜೆಯ ಮಠದ ವಿಮಳ ಶಕ್ತಿಗಳ ಶಿಷ್ಯರಪ್ಪ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿ ಪಂಡಿತರ ಕಾಲಂಕರ್ಟಿ ದಾರಾಪೂರ್ವಕಂ' 

эз ಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟ ದತ್ತಿ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಗಳ- 

13 ಅಗ್ನುಳಿಯ Blots ನಡುಬಯೆಲಲ್ಲಿ Hartston 

33 ದ ಬೆದ್ದಲೆ donaa ೬೦೦! 

34 ಏರಿದು೦ ಧಕ್ತಿಯಿನೀಶ್ವರ ಡರಣಾಬ್ದದ್ಯಾನದಿಂ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಗಳೀಶ್ವರನಾಮ ತನೂಜನನಾದರದಿಂದಂ ಪಡೆದರಧಿಕ 
DAD 

38 ನಂ। ಬಹುಭಿರ್ವಸುಧಾದತ್ತ ರಾಜಭಿಃ ಸಗರಾದಿಭಃ The a, ಯದಾ ಭೂಮಿ ಸ್ಪಸ್ಯತಸ್ಯ ತದಾಪಲಂ 

--ಈ ಧರ್ಮ್ಯಮಂ 
“ ನ ವಾರಣಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ ಕವಿರೆಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರ್ಗ್ಗೆಕೊಟ್ಟಪಲ 1 ಈ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಕೆಡಿಸಿ 
r == 
эз ಸ್ರಶವಿರೆಯುವಂ ಕೋಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುವಂ' ಕೊ೦ದೆ ದೋಷ 1 ಸ್ವದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂ ವಾ ಯೋಹರೇತವನುಂಧರಾ 
ವರ್ಷ. 
за KR ep E ತಿವಿಕ್ರಮ ಪಂಡಿತರ zd 3255 | ಬೊಪ್ಪೋಜನ ಕಂಡರಣಿ | 


ಕಂಬ ೨೪೦ ಈ ದೇವಾಲಯದ ಸಮೀಪ 
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11 
Paco ದೊಡ್ಡ ಕೆರೆಯ ಕೆಳಗೆ ಪಾಳು ದೇವಾಲಯದ ಬಳಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ದೊಡ್ಡ ಶಾಸನದ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ. 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾದವಕುಳಕಮಳ ` - - - ಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಿಂ ಸಲುತ್ತುಮಿರೆ ತ 
3 ದ್ವೀಯಪಾದ ಪದ್ಮೋಪ ಜೀವಿಗಳಪ್ಪ ಎಶ್ವ ci ಶೇಬೆಯ ಭಕ್ತರುಂ ಶ್ರೀವೀರ ಬಲ್ಲಾಳೇಶ್ವರನಂ 
з ದಾದೀವಿಗೆಯಂ шоштук ತಾರಂಬರಂ - ` - - ಯ ರೊಕ್ಕಲುಂ ನಡಯಿಸುವ ನುಡಿವರ್ಗ್ಗ ಕ್ಷಯ ಧಂ- 
* ಡಾರವಾಗಿ ಬಟ್ಟದತ್ತಿ ---- ೧೧೪೩ನೆಯ ಎಕ್ರಮ ಸಂವತ್ಸರದ ಶ್ರಾವಣ ಬ ೧ ಅದಿವಾ 
* do ಮೊದಲಾಗಿ э ದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಪಾದ ಪೂಜೆ ---- ಸೆಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟಗ о ಬಡಕೆಯನ ಮಾಚಯಗ ೩ 
4 ಅ ಮಾಳಯ್ಯ --- ಮಗ ಮಾದೆಯನ ---- ದೇವಯ್ಯನ ವಾಸುದೇವ ಪ ೫ ಮದೆಯ 
7 ನೂರಬೂಚಿಯಗ о ಬೂಚೆಯನ ಬಮ್ಮೆಯಗ ೧ ಮಂನೆಯ ಹೊ೦ನ್ಮಯ ಪ ೧ ಕೆಜೆ 
* ಯ ಸಂತೆಯ ಮಹದೇವ" - - - ತೋಂಟದರೇವಂಣ ಪ n ಕೇತಮಲ್ಲ 
+++ ರಾಮ ಗೌಡರ ಸಿಂಗೆಯ- - ಗೌಡರ ಬಮ್ಮೆಯ ಪ ೧ ದಾಸೆಯ ಪ ೩ ತಲು 
*1* ನಿಗಳದರಾಚಿ ಸೆಟ್ಟಿಗೆ ೧ ಉಪ್ಪಿನ ದಾಸಿ ಯಗ ೧ exo oh 
+ ದೋವಡೆಟಿಯ ಪ ೫ 


12 
ಅದೇಕಸದಾ ಕೆನೆಯ ಕೆಳಗೆ ಈಡಲಿನಲ್ಲ ಬಿದ್ದಿರುವುದು. 


ಅತನ ತಮ್ಮ ಮಲ್ಲಗವುಡ- ` - - лов 
° ದ ಮಂಗಳ ಮಹಾ ಶ್ರೀ! 


13 
ಅದೇ ಸದಾ ರೈಲ್‌ ರಸ್ತೆಗೆ ಪಾರ್ಶ್ವ ಬಿದ್ದಿರುವ ತುಂಡು ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ. 


ಪ್ರಮಾಣ 2'-6'х2'-3" 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ರುವನಾ ಸ್ರಯಂ ಶ್ರೀ ಪ್ರಿಢಿವೀವಲ್ಲದಂ 
3 ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಂ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮ 
೩ ಭಟ್ಟಾರಕ: * - -ಮಬ್ಲದೇವರ.. 7 
4 ರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ದ್ವಮಾನ ಮಾ 
ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಶತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತು ಮಿರೆ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ 
* ад, ಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ ಮಂಡಳೇಸ್ಟರ ದ್ವಾರಾ 
ಜಾರ್‌ ಬಜಾಜ್‌ 
ಕ್ರ ಚೊಡಾಮಣಿ ನಾಮಾದಿ - + ಹೊಯ್ದಳ 
. SERAS ದೇವರು ರಾಜ್ಯ೦ಗೆಯು ತ್ತಿರಲು ಆರಸಿಯ 
16 ке ಕೇತಮಲ್ಲ ಮಲ್ಲಿ ಸೆಟ್ಟಿಗಳು 


-ಚಿ೦ತಾಮರಣೇರಣೇ 
14 
ಅರಸಿಕೆರೆಯ ಬಳಿ ತುಂದೋಹೊಂಡದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವೀರಗಲ್ಲು, 


3 ಶ್ರೀ ಮತು ಪಸಾಯಿತ ಮಲ್ಲಸೆಟ್ಟಯರ ತಂಮ 3 ಸುರಲೋಕ ಪ್ಯಾಪ್ರನಾದ ಅತಂಗೆ ಮದವಳಿಗೆ” 
* ವೀರ ಸೆಟ್ಟಿ ಕಳ್ಳನೊಬ್ಬನಂ ಕೊಂದು *- * RAO Sp» ಮಂಗಳ eee 


15 
ಅರಸೀಕೆರೆ ತಾಲ್ಲೋಕು ಕನದಾ ಹೋಬಳಿ ಗೀಜಿಹಳ್ಳಿಯ ತಂಧುಲಿಂಗದೇವರ ಪಾಳು ದೇವಾಲಯದ: 
ಬಳಿ ೧ನೆಯ ತಾನನ. 
5'x2'-3* 
1 ನಮಸ್ತುಂಗಶಿರಶ್ವುಂಬ ಡಂದ್ರಚಾಮರ ಚಾರವೇ ತ್ಯೆ 
3 ಕೋೋಕ್ಕವಗರಾರಂಧ ಮೂಲಪ್ರಂಧಾಯ ತಂಧವೇ 1 


зз ಆ ಹೊಯ್ಸಳ ವಂಶದೊಳುದಯಿಸಿದ ಎನೆಯಾದಿ 
4 ತ್ಯನ ಪುತನಪ್ಪೆಖಯಂಗ ನ್ರಿಪಂಗವೇಡಲದೇವಿಗಂ 
* ಮೂವರ್ದೇವರಂತೆ ಬಲ್ಲಾಳ ಎಷ್ಟು ಪುದಯಾದಿತ್ಯರೆಂಬ 
+ ಮೂವರುಂ ಪುಟ್ಟಿದರವರೆೊಳಗೆ omy acid ವಿಶ್ರಮವೆ 
+ ನ್ರೆಂದೊಡ | ಸ್ವಸ್ತಿಸಮಧಿಗತ ಪಂಡ ಮಹಾಶಬ್ರ ಮಹಾಮಂಡ 
* 8,00 ದ್ಯಾರಾವತೀ ಪುರವರಾಧೀಶೃರಂ ತುಳುವ ಬಳಜಳಧಿ ಬಡವಾ 
* ನಳರಿದಾಯಾದ ದಾವಾನಳಂಪಾಂಡ್ಯಕುಳಕಮಳವನ ವೇದಂಡಗಂಡ Hedo 
39 ಡಮಂಡಳಿಕದ್ದೇಂಟೆ ಕಾಅಪರಮಂಡಳ ಸೂಖೆಕಾರ ಸಂಗ್ರಾಮ ಭೀಮ ಕಲಿ ಕಾಲ 
11 ಶಾಮ ಸಕಲವಂದಿವೃಂದ эдкп ಸಮರ್ತ್ವ ವಿತರಣ ವಿನೋದವಾಸಂತಿಕಾದೇವೀಲಬ್ಟ 
15 ವರಪ್ರಸಾದ ಯಾದವ ಕುಲಾಂಬರದ್ಭುಮಣಿ ಮಂಡಳಿಕಡೂಡಾ ಮಣಿ ಕದನ ಪ್ರಚಂಡಮ 
13 ಲಪರೊಳ್ಳಂಡ ನಾಮಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಸ್ತಿ ಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ ಮಂಡಳೇಶ್ವರಂ ತಳಕಾಡು ಕೊಂಗುನಂಗಲ ಗಂ 
14 ಗವಾಡಿ ಸೊಣಂಬವಾಡಿ ಬನವಸೆ ಕಾನುಂಗಲು ಉಚ್ಛಂಗಿಗೊಂಡ ಗಂಡಧುಜ ಬಳವೀರಗಂಗನ 
15 ಸಹಾಯ ಸೂರ ಶನಿವಾರ ಸಿದ್ಧಿಗಿರಿ ದುರ್ಗ್ಗ ಮಲ್ಲ ಚಲದಂಕ ರಾಮ ನಿಶ್ಶಂಕ ಪ್ರತಾಪ ಹೊಯ್ಸಳ ವೀ 
16 ರ ಬಲ್ಲಾಳ ದೇವರು ದುಷ್ಪ ನಿಗ್ರಹ aat, ಪ್ರತಿಪಾಳನಂ ಗೆಯ್ಬು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರೆ ದೋರಸಮುದ್ರದ 
31 ಫೆಲೆವೀಡಿನೊಳು ಸುಖ ಸಂಕಥಾ ವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂ ಗೆಯ್ಯುತ್ತುಮಿರೆ ತತ್ಪಾದ ಪದ್ಮೋ 
15 ಪಜೀವಿಗಳಪ್ಪಗೀಜೆಯಹಳ್ಳಿಯ ಬಮ್ಮಗಾ ಉಂಡಗಣಡೆಯ ಮಿಳ್ಳೆಯ ಮಾಳಗೌಡನ ಚಟ್ಟಿಯ 
19 ಕಂಮಾಅಮಾದಿ ಓಜ ಮಾರ ದೋವ ಇವರೊಳಗಣದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೇಲಾಳಿಕೆ ಮೈಮೆಟ್ಟ. 
20 pgot ಮೈಮೆಟ್ಟ ಕೇಶವ ಮೈಮೆಟ್ಟೆ ಹರಿಯಣ ಇಂತಿ ನಿಬರು೦ ಹೇಡರದಾಸಿ ಮಖ್ಯುನ ಮ 
೩1 ಗ ಕಾಟಗೌಡನು Neda ಹಳ್ಳಿಯ ಮುಖಪಿಂಡಿಯ ಹೊಲಷೇರಿಯ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದ 
33 ಕೆಲಗೆ ಬಿಟ್ಟ ಗದ್ದೆ ಉಂಬಳಿ ಖಂ а ಮೂಗಂಡುಗದೊಳಗೆ ಕೋಟೆ ಹಾಳಗೊಜ್ಬೇಶ್ಯರ ದೇವರಿಗೆ ಕಾಟ 
33 ಗೌಡ ಬಿಟ್ಟ па, ಕೊಳಗ ೧೦ ಮತ್ತೆ ಗೀಜಹಳ್ಳಯ ಮೇಳೇಶ್ವರ ದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಕಾಟಗೌಡ ಬಟ್ಟ ಗದ್ದೆ 
24 ಕೊಳಗ Al ಮುಖಪಿಂಡಿಯ ಕೊಂಗುಳಿಯ ಮಾಚಗೌಡ ಹರಿಯಮಗೌಡ ಬಸವನಾಯಕ ಹೆಗ್ಗೆ 
33 ಡೆನಾಕೆ ಅಣ್ಣನ ಮಗ ಕಲ್ಲಗೌಡ ಮಾದಿಗೌಡನ ಮಗ inta ಮೇಲಾಳಿಕ ಸಾವಿಯಣ್ಣ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸ 
36 ಹಿತವಾಗಿ ಗೀಬಿಯಹಳ್ಳಿಯ ಮುಖುತಿಂಡಿಯ ಹೊಲವೇರಿಯ ಸೀಮೆಯಲು ಜೇಡರ ದಾಸಿಮಯ್ಯನ ಮಗ 
31 атыга ಕಟ್ಟಿಸಿದ debt дозо ಬರುಂಶಕವರ್ಶ ೧೧೨೩ನೆಯ OTO, ಸಂವತ್ಯರದ ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ತ್ರಯೋದಶಿ 
за ವಡ್ಡವಾರ ಉತ್ತರಾಯಣ ಸಂಕ್ರಮಣ ವ್ಯತೀ ಪಾಶ ದಂದು ಬಟ್ಟ ಉಂಬಳಿ rir ಕೊಳಗ wo ಕೊಳಗ ಐವತ್ತಯೊಳ 
39 ಗೆ ಅರಸಿಯ бхз ಗೊಬ್ಜೇಶ್ವರ ದೇವರಿಗೆ ಕಾಟಗಳಿಡ ಬಟ್ಟ ಗದ್ದೆ ಕೊಳಗ ೧೦ ಮುಳು ಹಿಂಡಿಯ 
36 ಮಲ್ಲ ಕಾರ್ಜುನದೇವರಿಗೆ sauria ಬಿಟ್ಟ ಗದ್ದೆ ಕೊಳಗ ೫॥ ಇಂತೀ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದವರು rio 
31 ಗೆವಾರಣಣಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ತಡಿಯಲು ಸಹ ಶ್ರಕವಿಲೆಯಂ ಕೋಡುಮಂ ಕೊಳಗುವುಂ ಪೂನ್ಮಲು SM 
эз ಸಹಸ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ ಪಲನಕ್ಕು позе ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಕೆಡಿಸಿದವರು. ಗಂಗೆವಾರಣಾಟ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ 
ದಡಿಯಲು ಸಹಶ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಮಂ ಕೊಂದದೋಷಕ್ಕೆ ಇಳಿವರು 


16 
ಅದೇ ಗೀಜಿಹಳ್ಳಿ ತಂಧುಲಿಂಗ ದೇವರ ಪಾಳು ದೇವಾಲಯದ ಬಳಿಂನೆಯ ಶಾಸನದ de ಬಾಗದಲ್ಲಿ. 


CES ON E 
з ಧರ್ಮದ ವೊಬ್ಪಿಗೆ ಶಾಸನ ಕ್ರಮವೆಂತೆಂದಡೆ 

з ಕೊಮ್ಮಯ್ಯನ ಮಗ ಮೆಬು ಮೆಟ್ಟ ಬಬ್ಬಯ್ಯನ ಅಳಿಯಮರೆ 

4 ಯ ಯಿಂತಿವರು ಮಾಡಿದ ಧರ್ಮ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುವರು 

з ಶಾಟಗ ಉಡನಮಗ ದಾಸೆಯ ದೇವೆಜ್ಚಿಯ ಬಯಿರಯ ಬ v 
* ಮ್ಮಯ ಮೇಳಯ್ಯಂಗಳಿಗೆ ಯಂತೀ ಧರ್ಮ್ಮಮ ನಡಸುವ 

1 ರು ಹಿಂದೆ ಪರೋಕ್ಷದೊಳು ಬಲ್ಲಯ್ಯ ಚಿಕ್ಕಂಐ ಹಂಯಣ ಬೊ 

$ ско ಕುಂದದೆ ನಡಸುವರು. 

ಸ К 


17 
ede ತಂಧುಲಿಂಗದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ೨ನೆಯ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 5'—0"x2'—9" 
1 ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ | ತ್ರಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂದ 
3 ಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯ ಶಂಧವೇ |! 
з ಮವಸ್ತಾರಸ್ಕಾನ ಮೆಸೆವ ಹೊಯ್ದಳವಂಶಂ || ಅ ಹೊಯ್ದಳವಂಶದೊಳುದಿಯಿಸಿ 
+ ದ ಎನಯಾದಿತ್ಯ ಪುತ್ರನಪ್ಪೇಖೆಯಂಿಗ ನೃಷಂಗಪೇಚಲದೇವಿಗಂಪುಟ್ಟ 


8 


5 ದರ್ಬ್ಯಲ್ಹಾಳವಿಷ್ಣುವುದಯಾದಿತ್ಯರು | ಅವರೊಳಗೆ ವಿಷ್ಣುನೃಪನವಿಕ್ರಮ. 
* 2028 1 ಮುನಿಸಿಂದರುಣತೆ вали} л ಸೊದವೆವಿರೋಧಿನೃ 

1 ಪಸಪ್ತಾಂಗಂ ವಿಷ್ಣುನೃಪಾಳ೦ ಗಪ್ಪುವು ನೋಡನುಪಮಮವನಳವಿ ಯಿತರರ 

* ಳವಿಯೆಜಗದೊಳು! ಬುಧರೋಕಾಶ್ವರ್ಯನಂಬತಾರ್ಷ್ಯರಥನೆಂಬಬ್ಬಾಯ. 

3 ತಾಕ್ಷಂದಲೆಂಬ ಧರಾಧಾರಕನೆಂಬ ಭೋಗಯುತನೆಂಬುದದ್‌ ಬಲಾನ್ವಯನೆಂಬ. 
19 ಧರಿತ್ರೀವರನ೦ ಲೋಕನುತನೆಂಬೀ ಪೆರ್ಮಯಿಂನೋಡೆವಿಪ್ಲುವೊ 

11 ಆ್‌ಸೊಗಯಪಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೋವ್ಲದಂ || ಅವಿಷ್ಣುಧೂಪನೊಳ್‌ ಮಾಡೇವತ್ವಂ ಬೆತ್ತುಪೆತ್ತ ^ 
эз dog shoes ದೇವಿ ನರಸಿಂಹದೇವೋರ್ವ್ಮೀಪರನನರೂನ ಪುಂಣ್ಯವತಿವಸುಮತಿ 

18 Bag! |) ಕದನದೊಳಾಂತರಾತಿಗಳ ದಂತಿಯದಂತಮನೊತ್ತಿಕಿಟ್ಟು ತದ್‌ಬಿದುವನೆ 

14 ಪೊಯೈಪೊಳ್ಳು doedo BUS saree ಕ೦ಗಳಾ ಪದದೊಳವಂ ಸಮರಾಂಗನೆಗೆ 

15 ಪಾರಮನೊಪ್ಪಿರೆ ಮಾಟ್ಟನೆರದೊಡಾರ್ಶ್ಯದರ ದೊಳಾಂತಿದಿರ್ಜ್ಯುವದಟರ್ಜ್ಯಗದೊಳನರಸಿಂಹ 

16 ಧೂಪನಂ | ಆ ನಾರಸಿಂಹನೃಪಂಗಂ ಮಾನಿನಿಮಾದೇವಿಸಾದ್ವಿಯ , , ,, , , жю, 

11 ನಿಳಯನಾಗಿ ಬಲ್ಲಾಳವೃಪಾಳಂ ಪುಟ್ಟಿದಂ docu, o Fo || ಮುನಿಸಿಂಬಲ್ಲಾಳ 

15 ಥೂಪಂಕಿಳಿಪೊಳೆವಸಿಯ ° * * - + -ನಿಕಾಯಂಸ್ಥಾನದಿಂದಂ 

13 ಜಡಿಯೆನಡುಗುವರ್ಬೀಶಿಯಂ 
38 ಕಾಲನೊಳ್‌ಕಲ್ಪುದರ್ತೆ || ಅತನಸತಿಯ ಹೆರ್ಮ್ಮಯೆಂತೆನೆ ಕಮನೀಯಚ 
31 ಕೋರೇಕ್ಷಣೆ ಕುಮುದಾಸವೆಯೆನಿಸಿ ನೆಗರ್ದುಮಾದೇವಿಗೆ ವಿಕ್ರಮಸೋಮ 

33 ವಂಶಟಲ್ಮಾಳಮಸೀಶಂ ಕೂರ್ಪ್ಟನೆಂಬುದು ತಕ್ಕುದೆದಲ್‌ಶಿವಾಯ 

33 ನಮಃ ಸ್ಪಸ್ತಿಸಮಧಿಗತ ಪಂಡಮಹಾಶಟ್ಟ ಮಹಾಮಹಾಮಂಡಳೇ 

34 ಶ್ವರಂ ದ್ಯಾರಾವಕೀ ಪುರವರಾಧೀಶ್ವರಂ ಸುಳವಬಳಜಳಧಿ ಬಡವಾನಳಂ 

38 ದಾಯಾದದಾವಾನಳಂ | ಪಾಂಡ್ಯಕುಳಕಮಳವನವೇದಂಡ ಗಂಡಭೇರುಂಡಮಂ 

з* дов ದೇಂಟಿಕಾಅಪರಮಂಡಳ ಸೂಜಿಕಾಅಸಂಗ್ರಾಮಭೀಮಕಲಿ 

#1 ಕಾಲಕಾಮ ಸಕಳವಂದಿ ಜನಸಂತರ್ಪಣ ಸಮರ್ಶ್ವವಿತರಣವಿನೋ. 

3^ ದ ವಾಸಂತಿಕಾ ದೇವೀಲಟ್ಟವರ ಪ್ರಸಾದಸಾದವ ಕುಳಾಂಬರದ್ಯುಮಣಿ 

kuh ಸಮ್ಯಕ್ತಚೂಡಾಮಣಿಕದನ ಪ್ರಚಂಡ ಮಲಪರೊಳ್ಳಂಡನಾಮಾದಿ ಸಮ 

38 ಸ್ತ ಪ್ರಶಸ್ತಿಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮಶ್ವಿಧುವನಮಲ್ಲ ತಳಕಾಡುಕೊಂಗುನಂಗಲಿ 

3! ಗಂಗವಾಡಿನೊಣಂಬವಾಡಿ ಬನಪಸೆಹಾನುಂಗಲುಗೊ೦ಡ ಧುಜಬಳವೀರ 

3 ಗಂಗನಸಹಾಯ ಸೂರಸನಿವಾರಸಿದ್ಧಿ ಗಿರಿದುರ್ಗ್ಗಮಲ್ಲಡಲದಂಕರಾಮನಿಸ್ಸಂಕ ಪ್ರ 

33 ತಾಪಶೊಯ್ಸೆ ವೀರ ಬಲ್ಲಾಳದೇವರು ಸಕಳಧರಿತ್ರಿ 290 ದುಷ್ಕನಿಗ್ರಹ ಶಿಪ್ಪಪೃ 

34 ತಿಪಾಳನದ0 ರಕ್ಷಿಸುತ್ತುಂ ಜೋರಸಮುದ್ರದನೆಡೆವೀಡಿನಲು ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ 
35 ರಾಜ್ಯಂಗೆಯಸ್ಯುತ್ತುಮಿರೆ ತತ್ಪಾದಪದ್ಕೊ (ಪಜೀವಿಗಳಪ್ಪಮೆಯಿಮೆಟ್ಟಿ ಮಲ್ಲದೇವಗಂ 

38 ಅತನಸತಿದಾಹಾ ( 1) ದೇವಿಗಂ ಪುಟ್ಟಿದ್ರೀಮತು ಶ್ರೀ ರಂಗತಂಡನಾಥ ಆತನತಮ್ಮ 
31 ಮಯಿಮಟ್ಟಿಕಳ್ಳು ಬಲ್ಲ ಚಮೂಪನ ಮತಿಮೋನ್ನತಿಯೆಂತೆಂದೊಡರಾಜನಗಿರಿ 

38 +++ ರಾಜಕ್ಯೈವಾರಯೇಲುದು ಕಟ್ಟಿಸಿ BML ವಿಧುಕಳ್ಳ 

8* ಮಹೀಜಂ ಮಾಯಿಮಟ್ಟಿಕಳ್ಳು ಬಲ್ಲುಚಮೂಪಂ || ಅನ್ತಿವರಿಬ್ಬರಿಂ ಕಿಉಯಂ ಶ್ರೀ 

40 ಮಲಪನ ಮಹಿಮೋನ್ನತಿಯಿಂತೆಂದೊಡೆ | ಗೀಜೆಯಹ್ಣಿಯ ಶ್ರೀಸಂಧುಮೇ 

41 *::: ದೇವರದೇವಾಲ್ಯಮನೆತ್ತಿಸಿದಂ ಯಸೆವಂತೆದೇವ ವೃಂದನಿವಾಸ y 
43 aa -ನಿಜಂಧ್ಯಾ DBA  ಶ್ರೀರಂಗದಂಡಾಧಿಪ 

41 ೦೦ ಮುದ್ರೇಶ್ವರ, , ಮೇಳೇಸ್ವರಪದದ್ವಂದ್ರ ವಂದನ ಪ್ರೀತಿವಾನಯಂ | болза 

44 ರುಜ್ಜೀಧ್ಯಾಂ? ಮೇದಿನೀ ಚ೦ದ್ರತಾರಕ೦ 1| ಸಂಧುಮೇಳೇಸ್ಪರದೇವರ ಶ್ರೀಪಾದಪದ್ಮಾ 

45 ರಾಧಕರುಮಪ್ಪಲಂಗಣ ತಾವು ಕಟ್ಟಿ ಸಿದಕೆಯೆಯ ಕೆಳಗೆಗೊಡ 

** ಗಿಸ ೧೨ ಸಲಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡಯೊಳಗೆ ಸ ೧ ಮೇಳೇಸ್ಮರದೇವರಿಗೆ ಕೊ ೧೦1 А 
41 ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ಜಾಮಣಧಟ್ಟರಿಗೆ ಸ ೧ ಕೊ A ಕೇಸಿರಾಜಗಕೆೊ ail ಕೇಸವ 

4* ಧಟ್ಟಿನಮಾಚಯ ಕೊ a ಅನೀರಷ್ಯಗೆ ಕೊ ೫ ಬಲದೇವಗೆ ಕೊ ೫ ಕೊಂಗಳಿನಾಡ್ಕೈಯಗೆ ಕೊ ೫ ಬ್ರಶ್ನೇ 

48 ಶೃರದೇವರಿಗೆ ಕೊ ೫ ಚಿಮ್ಮಯ್ಯಂಗೆ ಕೊ ೫ ಚಾಕಿಸೆಟ್ಟಿದೊಮ್ಮಗೆ ಏರಿಯಮೇಲಣ 

so 7... ಸಸಿಯ ನಿಕ್ಕಿಸಾಕುವಂತಾಗಿ ಯಿಕ್ಕಿದಗದ್ದೆಕೊ ಕಲುಕುಟಗನ ಮಾಜೋಜಗೆಕೆಯ ಕೊ оо 

51 ಸಂಧು ಮೇಳೇಶ್ವರ ದೇವರ ಹೂದೋಟ ಕಂಬ 5೫ ಆ ಹೂದೋಟವಸಾಕುವಂತಾಗಿ Флоте 

೬3 ಬೂವಂಗೆ DARÊ ಕೊ ೬ ಕಂಬ ೪ ಕಲುಕುಟಿಗ ಮಾದೋಜಂಗೆಕೆಯ ಕೊ ೫ ао 

43 ಯಕೇಖಯ ಕೆಳಗೆ ಸಂಧುಮೇಳೇಶ್ವರದೇವರಿಗೆ ಹೊಲಸ್ಟಳಕಂ do ಗದ್ದೆ ಸ್ತ ಹೊಲಪೇರಿಯಕೆ 

೫4 ಯಿಕೊ ೬ ತಣಿಯದ ಹಾಳಕೆಯಿಕೊ ೧೪ ಕಂಬಹಾಳಕೆಯಿಕೊ ೬ ಹತ್ತಿಯಹಾಳಕೆ ಯ 

бз ಕೊ v | ಸ೦ಧುಮೇಳೇಶ್ವರದೇವರ ಶ್ರೀಕಾರ್ಯುಕೆ ಹರಿಶೀಯಮೇಳಜೀಯ, , ಯಿಪತ್ತಿನಭೋಗ. 

54 ನಿವೇದ್ಯಕುಂದಿದಡೆ ಹುಳುಕುಪ್ಪೆಯಲ Dev do» || ಯಿನ್ನೀಧರ್ಮವ ಪ್ರಶಿಪಾಳಿಸಿದವ 

81 ದ್ರು ಸಹಸ ಕವಿಲೆಯಂ ಸುವರ್ಣದಕೋಡುಂ 'ದೆಳ್ಳಯಕೊಳುಗು aes 


ಬಡ್ಗವಿದ್ಯಾಪರಿಣತೆಯನದೇಂ 


9° 


33 ಪ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗ್ಗೆ ಗಂಗೆವಾರಣಾಸಿಯಲು ದಾನಮಾಡಿದಫಲಂ ಬಹುಭಿರ್ವ್ವಸುಧಾ 
89 ದತ್ತಾ ರಾಜಭಿಸ್ಟಗರಾದಿಭಿಃ | ಯಸ್ಯಯಸ್ಯಯದಾಧೂಮಿ ಪ್ರಸ್ಯತಸ್ಥಮಹಾತಲಂ ಸ್ವದ 
49 это ಪರದತ್ತಾಂ ವಾಯೋಹರೇತವಸುಂಥರಾಂ | ಪಸ್ಕಿವರ್ಷನಹಸ್ರಾಣಿ Оо, 
4: ಯಾಂಜಾಯತೇಕ್ರಿಮಿಃ | ಯಿನ್ನೀಧರ್ಮ್ಮಮಂ್ಗ ಕೆಡೆಕಿಡಿಸಿದವರು ಗಂಗೆವಾರಣಾಸಿ 
ಯಲು ಗಯೆಲು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲು ಸಹಸ್ರಕವಿರೆಯಂ ಸಹಸ್ರಬ್ರಾ 
3 ಹ್ಮಣರಕೊಂದಪಾ3ಕಕೆಹೋಹರು || ಬಿದೋಜನಮಗ ರೂವಾರಿಕೇತೋಜ. 
54 eene ಶ್ರೀರಾಮಗುರುಭ್ಯೋನಮಃ ಸೆಟ್ಟಯ q 


18 
ಅದೇ ಗೀಜಿಹಳ್ಳಿಯ ಶಂಭುಲಿಂಗ ಜೀವರ ಪಾಳುದೇವಾಲಯದ ಬಳಿ 
ವೀರಗಲ್ಲು. 
2 ಪ್ರಮಾಣ, 33x1 y 
ಶ್ರೀಮತು ಬಮ್ಮೆಯ ಕೆರೆಯ ಮಾ. * ಗೀದಹಳ್ಳಿ ಹರದರ ಶ್ರೀಮಾಳೇಶ್ವರದ, , ಸತ್ತಲಿಬೀರಗಲು 
3 ದಯ್ಯನ ಪುತ್ತನಮಗ ಸೂಲದ ಇ...» ಬಂಕಾಪುರದ ಗುರುಗಳು ಕೈಲಾಸಕೆ ಹರಸಿದರು 


3 ದೈಡಗೌಡ ಜಾವಗಲ್ಲ ಕಾಳಗದಲಿ 


19 
ಅದೇ ಗೀಜಿಹಳ್ಳಿಯ ಊರಮುಂದೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ ಚ| 
3 ನಮಸ್ಕುಂಗ. ತ್ನ ತಂತ್ರ ತಾ ES 
as А ಬ 
D ger. *ಹೊಯ್ದಳಾನ್ವಯಾಂಭೋಧಿ аса ಗ ಗಂಭೀರ 
4 ಅ ಹೊಯ್ದ್ಸಳಾನ್ಪಯಾಂಧೋಧಿವರ್ದ್ವನ ಸುಧಾಕರ" + 
° ато ಪದ್ಯ ಲಜೀವಿಗಂ ಪು್ಟಿದ- “೨ 

` ಹೊಯ್ಸಳ ವೀರನಾರಸಿಂಗದೇವನೂ * 
'ನರಸಿಂಹನರಸಿ * 


164 ಕೀತರ 

* ವಿಮಳ ಗುಣಾಸ್ವಿತಂ ಗೆಕ್ಕಲಸೆಟ್ಟಿಗಿಳಾ 

18 ಭಾಗ =” ನಾಥಕುಲ ++ ಈಶ್ವರಪದಾ 

33 ಬ್ಹಾರಾಧಕ ತ್ರಿಲೋಚನದೇವಗುರುಹರಿಹ ++ ಶ್ರಯಮಾ 

tên: 0033 ಅಂಗನೆಯರ್ತ್ರಿಪ್ಪವೆಮಾ 

T e E фк үнү, ಕ Cien ಕೆಂಡ 

14 ವಡೆದಂ ವಿಶ್ವಂಧರಾ ಚಿಕ್ರದೊಳ್‌ | ಕುಡುವುದು. 

1% эз ರುಟಿರಥರ್ಮ್ಮ ** ಶನುಮಪ್ಪ ++ ಎಕ್ಕಲಸೆಟ್ಟಿ 

38 +. ಮಾಗೆಕ್ಕಲ ಸಮುದ್ರಮಂ ಕಟ್ಟಿ ಸಿದಂ | ಸ್ವಸ್ಥಿಸಮಸ್ತ 

19 ಧುವನಾಶ್ರಯಂ ಶ್ರೀ ಖೃಥ್ವೀವಲ್ಲಧಂ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಂ ಯಾ 

з. ದವಕುಳಾಂಬರದ್ಯುಮಣಿ Жак ಜ್ಞ ಚೂಡಾಮಣಿ ಮಗರರಾ 

31 ಜ್ಯ ನಿರ್ಮೂಳನ ಡೋಳರಾಜ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಚಾರ್ಯ್ಯನಾಮಾದಿಸಮ 

33 ಸ್ತ ಪ್ರಸಸ್ತಿ ಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮತು ಹೊಯ್ದ Yad ನಾರಸಿಂಹದೇವರು. 

38 ದೋರಸಮುದ್ಯದ ನೆಡೆವೀಡಿನೊಳು ಸುಖಸಂಕಥಾ ವಿನೋದದಿಂ' 

34 ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಿರೆ ಶಕವರ್ಷ ೧೧೪೯ನೆಯ ಸರ್ವ್ವ 

38 ಜಿತ್ಚಂವತ್ನರದ ಚರಿತ್ರ ಸು а ಸೋಮವಾರದಂದು aub sid 

ಸ್ತ'ಗುಣಗಣ ಸಂಪನ್ಮರಪ್ಪ ಕೇಶವಪುರವಾದೆಳವರೆಲ್ಲಂ wa 

3್ಗಮಹಾಜನಂಗಳು ತಂಮಗೆ ಕಾಲುವಳ್ಳಿಯಾದ ಗೀಜ 

33 ಹಳ್ಳಿಯ ವೂರಮುಂದಣ-ಎಕ್ಕಲ ಸಮುದ್ರವನೆಕ್ಕಲಸೆಟ್ಟ-ಕಲ್ಲಸೆಟ್ಟಿಗೆ ಧಾರಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ 
ಕೇಖಿಗೊ 

33 Gin ಕ್ರಮವೆಂತೆಂದರೆ ಆ belah ಮೊದಲೇರಿಯ то» “ಯಿಂದ ಗದ್ದೆಸಕಂ ೪೦ ಮಾಳಗೌ 

ಡನ ಕೆಖೆಯ ಬಡಗ ಕೋಡಿಯ ಗಣಡರ ಧೂಮಿಯಿಂ ಪಡುವ 


31 ಲು ದೊವಕ್ಕರೆಯ ಬೆದ್ದಲೆ ಕಂಬ ೩೦೦: **- ಗಂಡಹೆಂ.... 


me 


12 


26 A 


ಅದೇ ಗ್ರಾಮದ ತಳವಾರ ಮುನಿಗಾನ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ಕಲ್ಲು. 
ತೆಲುಗಕ್ಷರ. 
r 


"аха 


* ಕೊಡಗಿ 69 
10 ನಿಮಕು ಶಾಸನಂ 1 


27 
ede ಹೊಬಳಿ ನಿಲಟೂರ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಊರ ಮುಂದೆ ಆಲದಮರದ ಕೆಳೆಗೆ ನಟ್ಟ ಕಲ್ಲು 
ತಮಿಳು ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಾಕ್ಷರ. 


1'-9"x2'-0" 
! ano ಆರೂ 4 120 Gari ef 
3 ಜೋ Фетр * а piy аш 
Md TE 
28 | 


ಆಡ್ಡಗಲ್ಲು ಹೋಬಳಿ ಗರ್ಗಾಪಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮದ ಪಟೇಲ್‌ ರಾಮಯ್ಯನವರ ಮಾವಿನ ತೋಪಿನಲ್ಲಿ a o ah ಮೇಲೆ 


1 ಕೆಂಡವಯಾನಿಕ ಮುನಮು 
3 ಗಾನುವೀರಧದ್ಯ ದೇವರ್ರುಕು * - 
3 ۵ ۰۰ ಕೊಡಗಿ ಆಯಮುನು 

4 ಧಕುತುಲುನಡಿ rs 


29 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಬೈರಗಾನಪಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ. 


ы 1 ಎಕಾರಿ ಸಂವತ್ಸರ ಕಾರ್ತಿಕ ಸು со 
3 ಬುಧವಾರ ದಾಸನಗಾರಿ. 


3 ವಾಜಕಮಡಿ ಚೇನು 
30 
ಆದೇ ಹೋಬಳಿ ಕೊತ್ತೂರ ಊರ ಮುನ್ನೆ ಇರುವ do» 
songo. 
bras 
د‎ оо ರಮನಯ 4 ೦೦ ಯಗರು ದೇವುನಕು 
з ооо ನಂಬಿ ನನಾ 5 ಯಿಚಿನಚೇನು. 
3 ೦೦ ಯನವೋಬಿಲ 4 ಕುಯೆವರುತಪಿನಾ 
31 
ನೆಲವಂಕ ಹೋಬಳಿ ಚಾಕನಪಲ್ಲ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಊರು ಮುಂದಿನ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಿರುವ ಕಲ್ಲು, 
ا‎ E 
ಪ್ರಮಾಣ 4' « 4“ 
1 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ರಟ್ಟವಾಡಿ ಎಟುವರೆ ಲಕ್ಕೆಯುಂ ಕೊಬ್ಬು ಕೊದ್ಲಾಪುರದಲು 


2 ಜಯಸ್ತಂಧವಂ ನಟ್ಟು dicia radon ತಡಿಯಕೊಪ್ಪದಲು ಆಹೊಮ 
3 gai. ದೆಂಕೊಣ್ಣವನಾನೆ ಕುದುರೆ. ಪೆಣ್ಣಿರ್‌ ಬಣ್ಣಾ ರಮಂಕೊಣ್ಣ Bo 


13 


 ಪ್ಪರಕೇಸರಿಪನ್ಮ ರಾನ ಒಡೆಯಾರ್‌ ಶ್ರೀ TA, ದೇವರ್‌ಗೆ ಯಾನ್ಮು (೩೮) 
5 ಲಿವುದು-ಸಕವರ್ಪ ೯೭೮ ಆನೆಯ ವಜಯ ಸಂವ 
* Oo dida rd ಶ್ರೀಮತ್‌ ಸೇನಾಪತಿ ಒಕ್ಕೆತ್ತು ಗಣ್ಣಂಗಣ್ಣ 
T ನಾರಾಯಣ೦ಚೋಳನ ಸಿಂಗಂಮಣ್ಣಾಪ್ಪಯ್ಯನಪ್ಪ ರಾಜರಾಜ 
* ಬ್ರಹ್ಮಾದಿರಾಜರ್‌ ಮಹಾರಾಜವಾಡಿ ವಿಬುಸಾಸಿರಮಂ ಪುಂನಾ 
* ಡು ಎಬುವತ್ತುಂ ಮುಖಕಿನಾಡು sya eoo ಅಟುತ್ತಂಬ. 
39 ಬ್ಹೂರಬೀಡಿನಲ್‌ ಸುಖಸಂಪತ ವಿನೋದದರ್‌ ಅಟುತ್ತಿರೆ 
11 ಚೋಳನ ಬೆಸದಲ್‌ ಪೊರೆಕೇಸಿಯಮೇಲೆ ಪೋಗಿಪುಲಮಟ್ಟಿ 
13 ಯರ್‌ ಕಾದಿ ಅರಸರ ಮು:ವೈಕೊರನೆಲ್ಲಿಯುಂ ನೆಲವಂಕೆಯ ನೊ. 
13 ಡೆಯಮಯಿನ್ಹಮರಸರ ಮಗಸೋವರಸರಪ್ಪಮೊನೆ ಮು 
14 ಟ್ವಿಗಣ್ಣ೦ ಮಜುವಕ್ಕರಾಮಕಾಯ್ದರಭೀಮಂದುರದೆಡೆ ರಾ 
18 ಮಂಮುಣವರ ಬೀಮಂರಾಜೇನ್ನ' Passo ನೆಲವಂ 
16 ಕೆಯಕೆಖೆಯಂಕಟ್ಟಿ ಅರಸರಮುನೈೆಕಾದಿ 
11 ಬೀರಸರ್ಗ್ಗಂಬಡೆದೆರ್‌ ಬನ್ನಾಚರಿಪಾಡಿದ ы 


32 
ede ಕಲ್ಲಿನ ನಮಾಪದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಿರುವ ವೀರಗಲ್ಲು. 
arts dio. 


4'x 3'-'ó 
1 ಸ್ಪಸ್ತಿ ಪುಲಮಟ್ಟಿಯ ಕಾಳಿಗದಲು ವೆಲವಂಕೆಯ * ಯಕೆಳಗೆ ಮೂವತ್ತು ಕೊಟಗಗರ್ದೈೆ ಕೊಡಗೆ 
'ನೊಡೆಯ. 4 ಯುಂನೆಲವಂಕೆಯ ಪೊಸಕೆಖೆಯ. 
3 ಚೋವರಸರಮುನ್ಸೆ ಚೋವವಂಕರಗನ ಮಗಂ 1 ಕೆಳಗೆ ಮೂವತ್ತುಕೊಟಗಗರ್ದ್ವೆ 
3 ಡೋಟಗಣ್ಣರ್‌ ಅಜ್ಜನ ಮುನ್ನೆ ಪಖದು ಬೀರ * ಕೊಡಗೆಗೊಟ್ಟರ್‌ 
4 ಸಗ್ಗಂಬಡದಂ ಇವಂಗೆ ಕೊರನೆಲ್ಲಿಯಕೆಲ 


33 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಜೋಡಿ ಸಾಕಮ್ಮನ dad zen ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿರುವ ವೀರಗಲ್ಲು, 
n3 dio. 
ಪ್ರಮಾಣ $'-0'х4'-о“ 
1 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀವಯ್ದುಮೃಮಹಾರಾಜರ್ಪ್ರಿತು. * ಈ ಕಲ್ಲಾಮ 
3 ವೀರಾಜ್ಯಂಗೆಯೆ ಚೋರಯ್ಯನೆಲವಂಕಿ ಆ. 3 euo 
3 ಧ್ಯನ್ತರಸಿದ್ಧಿ ಆಳುತ್ತಿರೆ ಚೋರ: 1 ಕೃರಕೊಲ 
а. ಯ್ಯುನವೆಸದಿ Gorka * ರಾಗದು. 
^ ಕಲ್ಲು 
34 
ಅದೇ Modos ಹೋಬಳಿ ಕಶೆಟ್ಟಿಪಲ್ಲಿ ಕೆರೆಯ ಕೆಳಗೆ ತೋಪಿನಬಳಿ ಹುಟ್ಟುಬಂಡೆಯಮೇಲೆ. 
ತೆಲಗು ogo: 
1 ವಿಷುಸಂವತ್ಕರದ ಅಶ್ವಿ 3 ಕೊತ್ತಚರುವುಕುಯಿಚ್ಛಿನ 
? ಜಬಣ ಲುಶಶೆಟ್ಟಪಲ್ಲಯೂರ ‘ 


14 


ಮೈಸೂರು A ಶಾಸನಗಳು. 


ಚಾಮರಾಜನಗಕದೆ ತಾಲ್ಲೊ 


35 


ಉಮ್ಮತ್ತೂರು ಹೋಬಳಿ ಕನದೆಯಲ್ಲ ತೋಪಿನಬಳಿ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


1 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ - - - ರಾಜ 
3 ಭಚಾರರು . . . anb, 
з ಪನ್ಯಪನದ್ದೆಯ್ದುಮುಡಿ 


4 ಪಿದರ್‌ಕಲ್ಲ ನಿಲಿಸಿದಂ ಜ್ಞಾ 
8ನ... ಪಂಡಿತಂ. 


ಸಂತೇ ಮಾರಹಳ್ಳಿಜೋಬಳಿ ಹೊಂಗನೂರಿಗೆ 1 ಮೈಲು ದೂರದಲ್ಲಿ ಗಂಗವಾಡಿಯ ಗ್ರಾಮ ನಿವೇಶನದಲ್ಲಿ 


з'—6°хз'—6“ 


ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವೀರದೇವರಾಯ A 
ವೊಡೆಯರು ರಾಜ್ಯಂಗ್ಥೈವಲಿ 
ಎರೋಧಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿ 
ಕಸು೧ಸೋಲು ನಂಜ 
'ರಸವೊಡೆಯರು ವೂರ 


* ನಂಜನಾಥದೇವರ ಶ್ರೀಕಾರ್ಯ 
ಸಕ me 
* ಬೇಡಿಗೆ ಸಹ ಮಾನ್ಯವಾಗಿ D 
* ಟ್ವುಕೊಟ್ಟರು. ಈ ಧರ್ಮವನ 


37 


ಆದೇ ಹೋಬಳಿ ಕುದೇರು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಹೊಲದಲ್ಲಿ 


га 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಶಕವರ್ಷ ೧೪೨... 
сао, ಸಂವತ್ಸರದ ಪುಷ್ಯ ಬ ೧೦. 
ಮಂ ಶ್ರೀಮಂ ಮಹಾಮಂಡರೇಶ್ವರಂ. 
ಶ್ರೀವೀರ ಚೆಂನನಂಜರಾಯವೊ 

5 ಡೆಯರಿಗೆ ಸಲುವ ಮಹಾ ಪ್ರಧಾನಿ 

* ಸಿದ್ಧಯ್ಯರಾವುತರ ನಿರೂಪದಿಂ 

* ಸೋಮರಸ ಮಂತ್ರೀಶ್ವರ ಕುದಿ 

5 ಹೇರ ಪ್ರಭುಗಳು ಅಷ್ಟಾದಶ ಪ್ರ 


(ಇಲ — 9 


* ಜೆಗಳನು ಮತದಿಂಬ 

19 ಯುರಣಪುರಸತಿಗೆ 

11 ರಾಉತ್ತಪುರನೆಂದ' ಕಟ್ಟಿಸಿ 
13 ಆ ಪುರದೊಳಗಣದ ಮಗ್ಗಮ 
13 ನೆವಣ ಅನುಧವಿನು «+ 

14 ರಗುತ್ತಿಗೆ ಭೂಮಿ ೩೩೦೦ಕ್ಕೆ. 
15 ಹಿದ್ಧಾಯ ಗೆ ೨೦। [ಎನು 

16 ತೆಣುವೆಬಟ್ಟುಕೊಟ್ಟ 


38 


ಹರದನಹಳ್ಳಿ ಹೋಬಳಿ ಹರದನಹಳ್ಳಿ ದೊಡ್ಡಕೆರೆಯ ತೂಬಿನ ಬಲಭಾಗದ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಕಿರುವ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 


1 ಸಾದಾರಣ ಸಂವತ್ಸರ 
5 ದ ಕಾರ್ತಿಕ ಶುಧ AOD 
3 ಹರದನ ಹಳ್ಳಿಯ 

4 ಸೇನದೋವ ಲಂಗ 


೫ ಪೃಯ್ಯನವರ ಮಕ್ಕ 
* ಳು ರಾಮಪ್ಪನವರು 
7 ಕಟಪ್ತೃತೂಂಬು ಶ್ರೀ 


39 


ಅದೇ ಹರದನಹಳ್ಳಿಯ ಸಮಾಪ ಅಣೆಕಟ್ಟಿನಬಳಿ ಶಾಸನದ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 


1 ಶುಧಮಸ್ತು ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಎಜಯಾಧ್ಯುದಯ 
3 ಶಾಲವಾಹನಶಕ ವರ್ಷ ೧೪೪೦ನೆಯ" 

з ಬಹುಧಾನ್ಯ ಸಂವತ್ಸರದ ಪುಷ್ಯ ಶು oo ಲು 
4 ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾ ಮಂಡಳೇಶ್ವರ* * = 


15 


೩೩ ೨೬ಎ hogr * 
13 ಗೋವದ್ರಾಹ್ಮಣರ ಕೊಂದಪಾಪಕೆ ಹೋಹ" * * 
14 ಶಸನ ಮ೦ಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


40 
ಆದ್ದೇಹೋಬಳಿ ಗುಡ್ಡದ ಚನ್ನಾಪುರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸರ್ಕಾರಿ ಬಂಜರು ಜಮಾನಿನಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಯಮೇಲೆ 
1 ರುಧಿರೋದ್ಧಾರಿ ಸಂವತ್ಯರ * ಗಯರಪನಾಯಕಕ 
3 ದಚಯಿತ್ರ боол 5 ಟಿಪ್ತ ಮಂಟಪ ನಮ 
3 ರಾಮನಾಯಕರ ಮ * ಶಿವಾಯ ಶ್ರೀ м! 
4 


ede ಹರದನಹಳ್ಳಿ ಹೋಬಳಿ ಪುರ: ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಹಾಳುಕ್ಲೋಟೆಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 1ನೆಯ ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ 


36 
1 ಜಯಸಂವತ್ಥರದ ಶ್ರಾವಣ ಬ ೧೧ ರಲು dao 
3 ಡನೂರ ದೇವರ ಮಾದಿಗವುಡನ ಮಗ ದೇವಂಣ 


ಮಕ್ಕಳು ಸಿದ್ಧಗಉಡ 


42 
ಅದೇ ಪಾಳು ಕೋಟೆಯ ಬಳಿ 2ನೆಯ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ 


4-6" « 3-6 
ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕ ವರುಷ ೧೪೬೨ 
+++ ವರ್ತಮಾನವಾದ ವಿಬಾರಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಫಾಲ್ಗುಣ ಶು ೫ ಲು bts 


(з ಪಜ್ರಗಳು z308) 


ಬಟ್ಟರು 


ತ ದಲು ಹನ್ನೆರಡು gos ಮಾಗಿ 
n 


43 
ಹರದನಹಳ್ಳಿ ಹೋಬಳಿ ಸತ್ಯಮಂಗಲದ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ 19ನೆಯ ಮೈಲಕಲ್ಲಿಗೆ 1 ಪರ್ಲಾ೦ಗು ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಲು. 
A ара, ಸಖವರ್ಪವೊಂಧೈನೂಜನಾಲ್ಕನೆಯ ಚಿತ್ರ «+++ 
з ಶ್ರಾವಣ ಮಾಸದ ಶುದ್ಧ ದನಮಿಸೋಮವಾರದನ್ನುಮ. ಅವಾರ ಸಾಯಿರ ಒ 
з mono» ಮಲ್ಲಯ್ಯನುಂ ಮಾಡಿಸಿದ ದೇಗುಲಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಮಣ್ಣಿರಗಾಲಪ್ಪದರ್ಕ್ಯ 
x юзо ಇದನಾವನಚಿದನಟಿವವಂಕೇಖೆಯು ವಾರವೆಯುಂ ವಾ 
5 ರಣಾಸಿಯುಂ ಕವಿಲೆಯುವನಟದ ಬ್ರಹ್ಮ ತಿಕಾಆಂ ಸ್ವದತ್ತಾಂಪರ 
* ದತ್ತಾಂ ವಾಯೊಹರೇತವಸುಂಧರಾಂ = zie ಸಹಸ್ರಾಣಿ. 
3 ಎಷ್ಕಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ 


6 
ಮೈಸೂರು ತಾಲ್ಲೋಕಿನ ಶಾಸನಗಳು. 


44 
ಮೈಸೂರು ಹೋಬಳಿ ಕುರುದಾರಹಳ್ಳಿಯಬಳಿ ಜಮಾದಾರ್ರ ಮನೆಯ ಸಮಾವದಲ್ಲ ನಟ್ಟಿರುವ ಕಲ್ಲು. 
1 ಸರೋಜ Road ಮೂಖಶೇಷಂ ಹನನ್ವರ್ವತಃ 
* ದಾನ ಮಹೋಗ್ರ nd, SSE, ಚಕ್ರ ರಕ್ಷಾಕ್ರಮಃ ಬಿದ್ರಾಜತ್ವಬರೋ 
* ರು: “ದೋರ್ಬ್ಬ್ವಲಮಹಾಸಾಂಮ್ರಾಜ್ಯ ಸರ್ವೋಂನತಶ್ರೀಮಾ 
4 ನೀತೈರ ಸಂಧವೋಗುಣವತಾಂಸೀ ಮಾನ್ರುಸಿಂಹೋನ್ರುಪಃ | ಕಠಾರೀಸಾ. 
* ಳವಾಂಕಸ ಧರೇಡ್ಯಸ್ಯ ಧರಾಪತೇಃ | ನಿತ್ಯದಾನರತಾಂಯಾತಿ ಮಹಾರಾ 
NB... ಸಂಪದಾ | ದಿಕ್ಕಾಮಿನೀಕುಚತಟೀಪವಸಾರಕೀರ್ತಿಃ ಬುಕ್ಕಾಂಬಿಕಾಜ 
7 ಠರದುಗೃಪಯೋಧಿ ಚಂದ್ರಃ | ಲೀಲಾವಶೀಕೃತ ಎರೋಧಿನೃವಾಲ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಚೋ 
* ಉವನೀಪ ವಿಜಯಾಯ -.-- ಪುರಸ್ತಾತ್‌ - - - ಡುಳಿಕೇ ಕೃತ್ಯತೋಳೇಂದ,೦ 
ತ ಸ್ನೇಹಸಮ್ಮುಖಂ 'ರವೀಪತತ್‌ * * - ಎಶ್ವಂಸ ಎಶ್ವಚಕ್ರೇಣ ಕುರ 


19 ಗ್ರಾಮಂ ಮೈಸೂರು ಸ್ಥಲ ಮಂಡನಂ ಮಾದಣಾಯಕ ಹಳ್ಳೀತಿಕಾವೇರೀ ಕಪಿಲಾಂತರೇ ಸೀಮಾ 
14 :-ಪಲಶಾಲಿ *---ಶಿರಾತಟಾಕ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಶಿ ರಾಕುಂತಡ ಸೆಟಿಸಮುದ್ರಥೂಃ ಕಬದರ ಪುರೀ ನೀರತಟಾ 
:ಲೇಪಾಲೋಕದೆಯ ವಾರಿಯಸ್ತಿದಯಾ ಧೂರ್ಸಾಂಬಯ ಧರ್ಮಪಾತಶ ಹಾರಿಡ ಸೇತೂರಂ ನರ 
*ಹೆಂಜರ ಗ್ರಾಮ ಧಃ ಶತ್ರುಣಾ Be, dae ಧರ್ಮಃ ಪಾಲನೀಯಃ ಪ್ರಯತ್ನತಃ ಶತ್ರುರೇವ 
AT ನರಶ್ಶತ್ರು ಧರ್ಮತ್ಯಶ್ರುರ್ನಕ್ಯ ಚಿತ್‌ ಸ್ವದತ್ತಾಂಪರದತ್ಕಾರಿ ವಾಯೋಹರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ даш 
1° ರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮೀ ॥ ಸ್ವದತ್ತಾತ್‌ ದ್ವಿಗುಣಂ ಪುಣ್ಯಂ ಪರದತ್ತಾನು ಪಾ 
39 ಲನಂ ಪರದತ್ತಾ ಪಹಾರೇಣ ಸ್ವದತ್ತಂ ನಿಷ್ಪಲಂಧವೇತ್‌ | ದಾನಪಾಲನಯೋರ್ಮಥ್ಯೆದಾನಾಧ್ರೇಯೋನು ಪಾ. 
38 ಲನಂ ದಾನಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಮವಾಪ್ನೋತಿ ಪಾಲನಾದಯ್ಯುತಂ ಪದಂ 

ದಣಾಯಕರ ವೊಪ್ಪ 


ನಂಜನಗೂಡು ತಾಲ್ಲೋಕಿನ ಶಾಸನಗಳು. 


45 
ಹೆಡತಲೆ ಹೋಬಳಿ ಗಟ್ಟವಾಡಿ ಗ್ರಾಮದ ಗುರುಕಾರರ ಮನೆಯಿಂದ ಬಂದ 
ತಾಮ್ರಶಾಸನದ ನಕಲು. 
+ ಶುಧಮಸ್ತು ಹರೇರ್ಲಲಾ ವರಾಹಸ್ಯದ೦ಪ್ವ್ರಾದಂಡ ಸ್ವಪಾತು 
* ವಹೇಮಾದ್ರಿಕಲಶಾಯತ್ರಧಾಶ್ರೀ ಛತ್ರ ಶ್ರಿಯಂದಧಾ ನಮಸ್ತುಂ 
3, ಗತಿರಶ್ಚುಂದಿಡಂದ್ರ ಡಾಮರ ಡಾರವೇ 3 ೈಲೋಕ್ಯ ನಗರಾರಂಧ 
* ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯಶಂಧವ್ನೇ | ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ 'ಎಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾ 
° ಲವಾಹನ ಶಕ ವರ್ಷಂಗಳು ೧೬೮೩ ಸಂದ ವರ್ತಮಾನವಾದ 
* ಎಷು ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕ ಬ ೧೦ ಲೂ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾ 
7 ಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪ್ರೌಢ ಪ್ರತಾಪಾಪ್ರತಿಮ ವೀರನರಪತಿ ಮಹೀ 
BT ಸಸ Jan Apa E 
* WR ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ಶ್ರಯಧೂದಾನ ತಾಂಮ್ರ 
19 ಶಾಸನದ ಕ್ರಮವೆಂತೆಂದರೆ ಮತೀಶೂರ ನಗರದ 
11 ಹೋಬಳಿ ಸೀಮೆ ವಡಾರದ ಚಾವಡಿ Sead ಸತ್ಯಾ 
33 ಗಾಲ ಸ್ಥಳದ ಚಿಲುಃವಾಡಿ ಗ್ರಾಮಂಕ್ಕೆ ವಿಚಾರದ ಡಾ 
13 ವಡಿ ಶ್ಯಾನಧಾಗ ಸ್ಥಲದ ಶ್ಯಾನಧಾಗ ಸಹ ಬರೆದು ಕೊಂ 
34 ಡುಬಂದ бо ಪ್ರಕಾರ ಬಹುಧಾನ್ಯ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ шакга 
15 ಸಕಲ ಸುವರ್ನಾದಾಯ ದವಸಾದಾಯ ಸಹ ಕಂ 


36 OD ೧೭ ೨೨೨-೨೨ ಎಂಗಡಮಣಿಷ್ಯ ಮೂಗೂರಿಗೆ ಸಲು 
37 ವಸುಂಕಗು ೩ ಲ್‌ ale ಪೊಂಮುಗ ೧ಲ್‌ ೧ರ್‌ ೦ರ 
೬ ಯಂಮೂಗೂರಿ ۰۰۰۰۰ ಉಧಯಂಗ್ರಾಮ ೧ ಕ್ಕೆ 


33 ಹುಟ್ಟುವಳಿ ಕಂಗು ೧೭೬ ಲ್‌ ೦೭ ನೂರಯೆಪ್ಪತ್ತಾರು 


ತಾರ್‌ 


A! 


17 


39 ವರಹಾವುಕೊಳ್ಳಾಗಾಲದ ಸೆಟ್ಟರ ಮುಖಾಂತ್ರ 
31 ಬೊಕ್ಕಸಕ್ಕೆ ಸಾಕಲ್ಯವಾಗಿ ಸಂತಾದ ಶಾರಣ' 
33 ಈ ಗ್ರಾಮದ ಯಲ್ಲೆ ಚತುಸ್ಸೀಮೆಯೊಳಗುತ್ಳಿ ನಿಧ್ಯಾ 
33 ದೃಷ್ತಭೋಗತೇಜ ಸ್ವಾಮ್ಯಂಗಳು ನಿನಗೆ ಸಖುವುದು 
7! ಯಿಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ನೀನುಮಾಡುವ. ಅಧಿಕ್ರಯದಾನಪರಿ. 

33 (ವ)ರ್ತನಗಳಿಂಬ ವ್ಯವಹಾರಚತುಪ್ಪಯಂಗಳಿಗೂಸಲು. 

೩6 ವುದಾದ್ಧರಿಂದ ಫತ್ರ ಪೌತ್ರ ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ನಿರುಪಾ 

зт ಧಿಕ ಸರ್ವಮಾನ್ಮವಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಅನುಧನಿಸಿಕೊಂ 

38 ಡು ಬರುವುದು ಏಕೈವ ಭಗಿನೀ ಲೋಕೇ ಸರ್ವೇಷಾ 

38 ಮೇವ ಧೂಧುಜಾಂನಛೋಡ್ಕಾನ ಕರಗ್ರಾಹ್ಯಾ ವಿಪ್ರದ 

° ತ್ರಾವಸುಂಧರಾ ಸ್ವದತ್ತಾ೦ಪರದತ್ತಾಂವಾಯೋಹರೇ 

31 ತವಸುಂಧರಾಂ 4 ವರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ 

33 ಜಾಯತೇಕ್ರಿಮಿಃ 

ಕೃಷ್ಣರಾಜ: 


46 


ನಂಜನಗೂಡು ಕಸದಾ ಹೋಬಳಿ ಕಳಲೆ ಗ್ರಾಮದ ರಾಮರಾಯರಬಳಿ ದೊರೆತ 1ನೆಯ ಶಾಸನದನಕಲು 


1 ಬರೆಸಂವತ್ನರದ ವೈಶಾಖ ಶು ೧೧ ಲೂ ಶ್ರೀಮತು Haze 
3 ರ ನಗರದ ಹೋಬಳಿ ಸೀಮೆ ವಿಚಾರದ ಚಲುಮೈಯಗೆ ಬರೆಸಿ. 
3 ಕಳುಹಿಸಿದ ನಿರೂಪ ಅದಾಗಿ ಕಳಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾನ್ತ ಸ್ವಾಮಿ 
4 ಯವರ ರಥೋತ್ಸವಕ್ಕೆ ನಿಂನ ಹೋಬಳಿ ಗಡಿಗಳಿಂದ ds, 
* ರ ಮೇಲುಕಟ್ಟು 'ಅಡಿಗಬ್ಬು ಕುಂಬಾರ дәф ಯಲೆ ಶಾ 
* ಯು ಮೇಲೋಗರ ಹುಉ ಗಂಧ ಮೊದಲಾದ ಹಣಮುಟ್ಟದ 
+ ಸೋಪಸ್ಥರವಂನು ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ರಥೋತ್ಸವವಂನ್ನು 
* ಸಂಧ್ರಮವಾಗಿ ಆಗವಇಡಿಸುವುದು. 
? ಕಂದೀರವ' ನರಸರಾಜವೊಡೆಯರು. 


47 
ө ಕಳಲೆ ಗ್ರಾಮದ ರಾಮರಾಯರ ಬಳಿ ದೊರೆತ 2ನೆಯ ಶಾಸನದ ನಕಲು 

1 ಸರ್ವಜಿತು ಸಂವತ್ಸರದ ಶ್ರಾವಣ ಶು ೬ ಲು ಶ್ರೀಮತು 
2 ಮಹಿಶೂರ ನಗರದ ಹೋಬಳಿ ಸೀಮೆ ವಿಚಾರದ dor 
з ವೈಯ್ಯಗೆ ಬರೆ! BBL ನಿರೂಪ ಅದಾನಿ 893 ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
‘ ಕಾಂತಸ್ವ್ರಾಮಿಯವರ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಪಡಿತರ ದೀಪಾರಾಧನೆಗೆ 
з ಪಟ್ಟನೂರು ಪರಸದ ಗ್ರಾಮವ ಕೊಡಿಸಿ ಶಿರಾಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನು 
+ ಮಾಡಿಸಿಕೊಡಿಸುವ ರೀತಿಗೆ ಅಪ್ಪಣಿ ವಣಡಿಸಿಯಿೇವೆ ಆ 
+ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಕಳಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತ ಸ್ವಾಮಿಯಪರ ದೇವಸ್ಥಾನ 
me ಹೋಬಳಿ ಸೀಡೀ ಪಟ್ಟಿ ಮೂರು 8083 ಗ್ರಾಮ 
* ವನು ಕೊಡಿಸಿ ಸಿಲಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನು ಮಾಡಿಕೊಡಿಸುವುದು. 

34 ಶ್ರೀ wooed ನರಸರಾಜವೊಡೆ ಸರವರು. 


48 
ಆದೇ ಕಳಲೆ ಗ್ರಾಮದ ರಾಮರಾಯರಲ್ಲ ದೊರೆತ 3ನೆಯ ಶಾಸನದ ನಕಲು 


1 ಸರ್ವಧಾರಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕ ಶು ೧೫ ಲು ಶ್ರೀಮತು ಜವಳಿ ಲಾಭಾ 
з ದಾಯದ ಚಾವಡಿ ಮಣಹಗಾರ шошэл M ನೀರು ಉ 
3 ಪ್ರನಹಳ್ಳಿಯ ಗ್ರಾಮ о ಯಾ ಉಪಗ್ರಾಮ ಸೊರೆಕಾಯಿ DI 
‘ d подо ಸಹಾ соо, ಸಲುವ па ಬೆದ್ದಲು ತೋಟ 
* азай ಸುಂಕಪೊ೦ಮು ಮುಂತಾಗಿ ಅಸಕಲ m» dig) dd 
* ಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತಸ್ವ್ರಾಮಿಯವರ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಪ ಪಡಿತರ ದೀಪಾ, 
+ ರಾಧವೆಗೆ ನಡೆದು ಬರುವಹಾಗೆ ಧಾರೆಯೆರೆದು ಶಿಲಾಪ್ರತಿಷ್ಟೆಯನ್ನು 
* ಮಾಡಿಸಿ ತಾಂಮ್ರಶಾಸನವನ್ನು ಬರೆಸಿಕೊಟ್ಟು ಇಥೇವೆ. 
* ಯಾಗಿ ಯಾ ಗ್ರಾಮಗಳಿಂದ sos ಜವಳಿ ಲಾಧಾದಾಯ 
18 ಹೊಗೆಕಾಣಿಕೆ ಹಣ ಮುಂತಾಗಿ ಪಟ್ಟಿಪ್ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಸಲತಕ್ಕ ಪೊಂ 
11 ಮಿನ ಹಣವನ್ನು ಕೇಳದೆ ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಡಸಿಕೊಂಡು 
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33 ಬರುವ ರೀತಿಗೆ ಕಟ್ಟಳೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಇಧೇವೆಯಾದಕಾ 
З ರಣ ಅಪ್ಪಶಾರಕ್ಕೆ 593 ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತ 79 2:05:43 ಪಡಿ 
14 ತರ ದೀಪಾರಾಧನೆಗೆ ಸಲುವ ಉಪ್ಪಿನಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮ ೧ ಯಾ 
15 ಉಪಗ್ರಾಮ ಸೊರೆಕಾಯಿ ಪುರದ ಗ್ರಾಮ ವೆಂದು ಸಹ ಈ 
ze ಗ್ರಾಮಗಳಿಂದ ಸಲುವ ಜವಳಿ ರಾಧಾದಾಯ — 
31 ಹಣಸಹ ಪಟ್ಟಿಪ್ರಶಾರಕ್ಕೆ ಪೊಮ್ಮಿನ ಹಣವನ್ನು ಕೇಳದೆ ವ 


38 GA Due ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇಕ್ರಿಮೀ P ಶ್ರೀ 
31 goba ನರಸರಾಜ ವೊಡೆಯರವರು 


ಯಳಂಶೂಕು ತಾಲ್ಲೋಕಿನ ಶಾಸೆನಗಳು. 


49 
ಯಳಂದೂರು ತಾಲ್ಲೋಕು dadang ಪ್ಲೀಡರ್‌ ಶ್ರೀನಿವಾಸಯ್ಯಂಗಾರೃರ ಮನೆಯಲ್ಲ ಸಿಕ್ಕಿದೆ: 
ವೋಲೆಗರಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ತಾಮ್ರಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ 


(ನಾಗರಾಕ್ಷರ) 
ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪಕಯೇ ನಮಃ ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರ ಚಾರವೇ 
3 v Roa ನಗರಾರಂಧ ಮೂಲಸ್ತಂಾಯ ಶಂಧವೇ ಕಲ್ಯಾಣಾ ಯಾನ್ತುತದ್ವಾಮೆ 
з ಪ್ರತ್ಯೂಹ ತಿಮಿರಾಪಶಂ | ಯದ್ಗರೋಪ್ಯಗಜೋದ್ಧೂ ತಂ ಹಂಣಾಪಿತ ಪೂಜ್ಯತೇ 1 ಅಸ್ತಿ 
* ಕ್ಷೀರಮಯಾದ್ವೇಶೈರ್ಮಥ್ಯವಾನಾನ್ಮ ODER | ನವನೀತಮಿವೋದ್ಧೂ d 
з modes ತರೋಮಹಃ | ತಸ್ಯಾಸೀೀತ್ರಾನಯಸ್ತಪೋಭಿರತುಲೈರನ್ಪರ್ಥನಾಮಾಜುದಃ। 
೬ ಪುಣ್ಯ ್ಯರಸ್ಕ ಪುರೂರವಾಧುಜಬರೈರಾ ಸುರ್ದ್ವಿಪಾಂನಿಪ್ನ ತಃ | ತಸ್ಯಾಯುರ್ನಹುಪೋಸ್ಯತ 
T ಸ್ಯ ಪರುಷೋಯಿದ್ಧೇಯಯಾತಿಕಕ್ಷಿತ್‌ಬ್ಯಾತಿಸ್ತನ್ಯತು ತುರ್ವಸುರ್ವಸುನಿಧಃ 
ಶ್ರೀದೇವಯಾನೀಪತೇಃ | ತದ್ದ೦ಶೇದೇವಕೀಜಾನಿರ್ದಿದೀಷ್ಟೇ ತಿಮ್ಮಧೂಪಶಿಃ | ಯಶಸ್ವೀ, 
* ತುಳುವೇಂದ್ರೇಷು бойле шд ಇವಾನ್ವಯೇ | ತಸ್ಯಾಧೂದ್ಭುಕ್ಕವಾಜಾನಿರೀಶ್ವ 
10 ರ ಕ್ಲಿತಿಪಾಲಕಃ | ಅತ್ರಾಸಮಗುಣಧ್ರಂಶಂಮ್‌ಳಿರತ್ಮಂಮಹೀಧುಜಾಂ ಸರಸಾದುದಧೂತ್ತ್ಮ 
31 ಸ್ಮಾನ್ನರಸಾವನಿಪಾಲಕಃ | ದೇವಕ್ಕೀನಂಡನಾತ್ಮಾಮೋದೇವಕೀನಂದನಂದಿವಸೋಯಂನರನ. 
1೫ ಧೂಪಾಲಶ್ವೇರ ಚೋಳಾದಿ ಧೂಧ್ಯತಃ | ಜಿತ್ಛಾದಾನಾಂಬುನಾಧರ್ಮಸಮುದ್ರ೦ * * * ತನೋರ್‌ತಿ 
13 шаш ನಾಗರಾಡೇವ್ಟೋಕ್‌ಸಲ್ಯಾಶ್ರೀ ಸುಮಿತ್ರಯೋಃ ದೇವ್ಯೋರಿವ ನೃಸಿಂತೇಂದ್ರಾತ್ತಸ್ಮಾತೃಜ್ಧ_ರಥಾ: 
34 ದಿವ ವೀರಾ ವಿನಯಿನಾ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಾವಿವನಂದನ್‌ೌ | ಜಾತೌವೀರ ನ್ಯಸಿಂತೇಂದ್ರ ಕೃಷ್ಠರಾಯಮ 
34 ಹೀಪತ್ನೀ ವೀರಃ ಶ್ರೀ ನಾರಸಿಂಹಸ್ವ ವಿಜಯನಗರೇ ರತ್ನ ಸಿಂಹಾಸನಸ್ವಃ ಕೀರ್ತ್ಯಾನೀತ್ಯಾ ನರಸ್ಯ 
4 sj де ನತುಪಾಮಷ್ಯವನ್ಯಾಮೆಶಾರ್ನ್ಯಾ | ಆಸ್ಪೇತೋರಾಸುಮೇರೋರವರಸುರನುತ Жуз 
т ಮೊಟೋದಯಾಡ್ರೇರಾವಾಶ್ಯಾ. ತ್ಯಾಚರಾ೦ತಾದಸಿಲ ಹೈದಸುವಾವರ್ಜ್ಯರಾಜ್ಯಂಶಶಾಸ 
1೫ ಪಾಜ್ಯಲ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರ SAFO ರಾಜ್ಯಂದ್ಯಾವಿ:ವ ಶಾಸಿತುಂ | жє ಗುಣೀನ ವಿಪ್ಯಾತೇಕ್ಷಿತೇ 
1» ರಿಂದ್ರೇದಿವಂಗತ್ತೇ ತತೋಪೈವಾಸ್ಯುವೀರಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರಾಯ ಮಹೀಪತಿಃ ಬಧರ್ತಿಮಣಿಕೇಯೂರ 
39 ನಿರ್ವಿಶೇಷಂ ಮಹೀಧುಜಾಂ | ಕಾಂಚ ಶ್ರೀಶ್ವಲ ಶೋಣಾಡಲ ಕನಕಸಧಾ ವೆಂಕಟಾದ್ರಿಪ್ಪ 
3! ಮುಖೈಪ್ಪಾವರ್ತ್ಯಾವರ್ತ್ಯ್ಯಸನೋೇಷ್ಯತನುತ ವಿಧಿವದ್ಧೂಯಸೇಶ್ರೇಯಸೇಯಃ ದೇವಸ್ಥಾನೇ. 
= pu 'ಪದಾನ್ಯೈರವಿಸಮಮ 
33 ಫುಲೈರಾಗಮೋಕ್ರಾನಿತಾನ್ಮಿ! datu sc ತಿಪಾರ್ಥಿವವಂಡಃ ಶೇಷಧುಜಕ್ಷಿ ಶಿರಕ್ಷಣಶಾಂಡ: | 
34 ಭಾಷೆಗೆ ತಪ್ಪುವ ರಾಯರಗಂಡ ಸ್ರೋಷಕ್ಯದರ್ಥಿಮುಯೋರಣಡಂಡಃ | ರಾಜಾಧಿರಾಜಸ್ತೇಜನ್ವೀ 
38 ಯೋರಾಜಪರಮೇಶ್ವರಃ | ಮೂರುರಾಯರಗಂಡಾಖ್ಯಃ ಪರಂಾಯಧಯಂಕರಃ ಹಿಂದೊರಾಯಸುರ್‌ 
зе ತ್ರಾಣಮಷ್ಟಶಾದನನಲಿಮರ್ದನಃ | KOLIT тэт, ದಿ ಬಿರುದೈರುಚಿತ್ಯೆರ್ಯುತಃ | ಸ್ಕುತ್ಕ್‌ದಾರ್ಯ 
зт ಸುಧೀಧಿಸ್ಪವಿಜಸುನಗರೇ бз nome IT m === aa 
2೪ ತ್ಯನೀತ್ಯಾನ್ಯಗಾದೀನ್‌ 'ಅಪೂರ್ವಾದ್ರೇರಡಾಸ್ತಕ್ಷಿತಿಧರಕಟಕಾದಾಚ ತೇಮಾಡರಾಂತಾದಾಸೇ 
* ತೇರರ್ಥಿಸಾರ್ತಶ್ರಿಯಮಿಹ ಬಹುಳೀಕೃತ್ಯ ಕೀರ್ತ್ಯಾಸಮಿಧೇ 1 ಶಕಂಬ್ವೇಶಾರಿವಾಹಸ್ಯಸ 
Du ಪಾ . pom сау 
31 ಮಾಸಿಕಾರ್ತಿಕನಾಮನಶುಕ್ನಪತ್ನೇಶುಭೇ” - - «s» uc» das | жола 
33 ದ್ರಾನದೀತೀರೇ ಎಶಲೇಶ್ವರ SIT? | ಆಶೇಷ ವೇದನೇದಂತ ಪುರಾಣಾಗಮವೇದಿನೇ ಪದ. 
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33 сов, ಕೃಪ್ರಮಾಣೀಷು ಪರಾಂಪ್ಕೌ ್ರಢಿಮುಪೇಯುಷೇ 'ಕೌಂಡಿನ್ಯಗೋತ್ರಜಾತಾಯ ಚಾಪಸ್ತಂಬಾಯ ಯಾ 
збы | ಶಾಖನೇ ಸುಚರಿತ್ರಾಯ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಶಾಲನೇ | ಶ್ರೀಮದ್ವೇಂಕಟನಾಥನ್ಯ ಕೈಂಶರಾಸಕ್ತಚೀತ 
35 ಹೇ ವೆಂಕಟಾಚಾರ್ಯ: ಪುತ್ರಾಯ ರಾಮಾನುಜ ಮಹಾತ್ಮನೇ | BA Ta, ಮಹಾರಾಜ್ಯೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 
34 ಬಗತೀತಳೇ | ಮಹದೇವಪರಾತ್ವ್ಯಾ ಡೀಂದಿಶಮಾಶ್ರಿ ಶ್ರಿತ್ಯಸಂಸ್ಥಿ ತಂ. жод 
31 ಪ್ಪಾಭಿಧಾನಾಯಾಃಪಲ್ಯಾದಕ್ಷಿಣತಃಸ್ಥಿ ತಂ ಕಾರೇಪುರಾಹ್ಟಯಾದ್ದಾ ,ಮಾತೃಶ್ಚಿಮಾಯಾಂದಿಶಿ 
35 ಸ್ಥಿತಂ | ಗ್ರಾಮಾತ್‌ ದೇವನಹಳ್ಳಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಕಾಂದಿಶಿಸ್ಟಿ ತಂ ನಾಮ್ಮಾಕು೦ದಲವಾಡೀತಿಪ್ರಥಿತಂ 
39 ಗ್ರಾಮಮುತ್ತೆಮಂ ಕೃಷ್ಣದೇವಮಹಾರಾಯೊ ಮಾನನೀಯೋಮನಖ್ಟನಾಂಸಹಿರಣ್ಯಪಯೋಧಾರಾ 
49. d ದಾ | ವೀರಪವೊಡೆಯರ ಕಲ್ಲವತ್ತಿ೦ತುರವನಪುರದ ವೋಣಿಯಿಂದ ಮೂಡಲು 
೬1: ಸೋಮನಾಥದೇವರ ಹೊಲದಿಂದ ತೆ೦ಕಲು ಮಾಚಯನ ಪುರಕ್ಕೆ ಪಡುವಲು ಪರ್ವತಯನ ತೋಟದಿಂ ಬಡಗಲು 
е ಗ್ರಾಮವನು ` 
13 ಥಾನಪಾಲನಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ದಾನಾತ್‌ ಶ್ರೇಯೊನುಮಾಲನಂ | ದಾನಾ: “rishasqa. 
44 ಪಾಲನಾಡಡ್ಯುತಂಪದಂ | ಸ್ವದತ್ತಾ ದ್ವಿಗುಣಂ дуо ಪರದತ್ತಾನುಪಾಲನಂ ಪರದ 
43 ತ್ತಾಪಹಾರೇಣ ಸ್ವದತ್ತಂ ನಿಷ್ಪಲಂಧವೇತ್‌ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 

ಶ್ರೀ mawang 
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ಅದೇ ತಾಲ್ಲೋಕು ಕನದಾ ಹೋಬಳಿ тэш ಹಳ್ಳಿಗೆ, ಪೂರ್ವ ಬೆಟ್ಟದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳದ 
ಬಳಿಬಿದ್ದಿರುವ ತುಂಡುಕಲ್ಲು 


ಪ್ರಮಾಣ 1/-2"2!-2" 
3 ಶ್ರೀ ಬಹುಧಾನ್ಯ ಸಂವತ್ಸರ ಶ್ರಾ ] 4 ದೇವರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟ ಭೂಮಿ ಸೂರ್ಯ 
3 ವಣ ಶು ೧೫ ಲು ಶ್ರೀ ಬಯಿಚ 5 ಚಂದ್ರರು ಸಾಕ್ಷಿ ಶ್ರೀ 
3 ನಾಯಕರು ಶ್ರೀ NIG, 


51 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಕೆಸ್ತೂರಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಮ ೧ ಮೈಲಿ ದೂರದಲ್ಲರುವ ಕುಂಟೆ ಬಳಿ 
ಶ್ರೀಮತು ರಾಕ್ಷನ ಸಂವತ್ಸರ ಫಾ ` - 
3 ಲ್ಗುವ ಶು ೫ ಶುಲು ಹಿರಿಯೊಡೆ  ಧರ್ಮಾರ್ಶ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಕೊಟ್ಟ ಮಂ 
з ಯರಶಿತ್ಯರುಚಿಕಪ್ಪ ದೇವರಿಗೆ 1 ಟಪ ಶ್ರೀಶ್ರೀ 
52 


ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಕೆಸ್ತೂರಿನಿಂದ ತಲಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ದೇಲಿಯ ವೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಮಾಣ )'-6%1'-3 


3 ಸೃಸ್ತಿಶ್ರೀ ಜಯ ಸಂ 4 ನಮಗ ದೇವಗೌಂಡ de 
3 ವತ್ಸರ ಕಾರ್ತಿಕ ಸು ೫ 5 ವಲೋಕಕೆ ಸಂದ 
з ಲು'ನಾಗಗೌಂಡ 
53 
BEAD ಮಜರೆ ಹೊಸೂರಿಂದ боздой ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲ ಶಾಲುವೆ ಬಳಿ ತುಂಡುಕಲ್ಲು 
1 ಸ್ವಪ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲವಾಹ- - 8 ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನೂ ಮಾಡಿಸಿ ಆ ದೇವರ ನೈವೇದ್ಯ ಪೂಜೆ 
3 ವಿಶ್ರಮ ಸಂವತ್ಸರದ ಪುಷ್ಯ ಶು ೫ ಸೋಮವಾರ FEE 
ಶ್ರೀಮತು ೬ಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ۰۰ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಅಲದ. 
ತಹೋವಂಣ ಸೆಟ್ಟಿಯರು ತಮ್ಮ ಮಾತಾಪಿತ್ಯಗಳಿಗೆ: - mua 


4 ವಾಶ್ತಿಯಾಗದೇಕೆಂದು ಮಂಟಪವ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಶ್ರೀ жр! ^ ೫ ಯಲ್ಲಿ ಆಯಿದು ಕೊಳಗ ಗದ್ದೆಯನೂ- * - 
E ++ ಕೊಟ್ಟರು ñ 


(ಮುಂದೆ ಕಲ್ಲು ಹೋಗಿದೆ) 
3* 
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54 
ಯಳಂದೂರು ತಾಲ್ಲೋಕು запо ಹೋಬಳಿ ಕೆಸ್ತೂರು ಮಜರೆ ಹೊನೂರಿನಿಂದ ಪ್ರಧುದೇವರ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರ ಪಾಳು ಭಾವಿ ಒಳಿಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು 


ಪ್ರಮಾಣ "೨3% 11-04 


1 ನಳ Zong, ಮಾಗ ಸು ೧ 
3 ಲೂ ಮಾದಂಜನಾಯಕರಿಗೆ 
3 ಧರ್ಮ್ಮವಾಗದೇಕೆ೦ದು ನಂಜ 
* ಪ್ರರಸರು ಮಠದ ಧದ್ರಪ್ಪ ದೇ 


* ಹೊಲ olo ಹತ್ತು ಕೊಳಗ ಯಿ 
1 dé ತಪಿದೆವರು ಗಂಗೆಯ ++ 
* ಬ್ರಹ್ಮಣರ ಕೊಂದ ಪಾಸಕದ 

* © ಹೋಹರು ಶಿವಪಾದನೇ 


5 Sort ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಟ್ಟ 10 ಶರಣು ಶ್ರೀಶ್ರೀ 
55 
edt ಹೋಬಳಿ ಮಲ್ಲಗನ ಹಳ್ಳ ದೊಡ್ಡ ಕೆರೆ ತೂಬಿನ ಬಳಿ ಕಟ್ಟಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಿರುವ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 
4 ಆಂಗೀರಸ 50830 ಭಾದ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಬಟ್ಟಿ ಗದ್ದೆ wo сї Po ಹತ್ತು 
3 ಪದ ಶು о ಬುಧವಾರದಲು т ತೂಬಿಗೆ ಮೂಡಣ ಬಡಗವಾಗಿ 
з ಸೋಮಶಿವಾಡಾರ್ಯರ bz, * ರುವ жуш ಧೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
4 ಚಂಸರಾಜ ದೇವರು ಮಠವ 3 ಕೊಟ್ಟರು сс 
ಕಟ್ಟಿಸಿ ಚರಂತಿಗಳದಾಸೋ - 
(ಶಟ್ಟಡದಲ್ಲಿಸೇರಿದೆ). 
56 


ಅದೇ ತಾಲ್ಲೋಕು ಅಗರದ ಹೋಬಳಿ ಮದ್ದೂರು ಗ್ರಾಮದ ದೇಶೇಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾನದ ತಳಪಾದ್ಮೀ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 


Жуз, ಶಕವರುಷ ೧೩೦೨ನೆಯ ರಉದ್ರಿ ಸಂವತ್ಸರ 
ದ ಮಾವ ಬ ೧ болан ನಕ್ಷತ್ರದ 

©з ಶ್ರೀಮನ್ಯಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರ ಅರಿ 

ರಾಯಿ ವಿಧಾಡಧಾಷೆಗೆ ತಪ್ಪುವರಾಯ 

З ಗಂಡ ಪೂರ್ವದಕ್ಷಿಣ ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರಾ 

Oats ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕರಾಯ ಮಹಾರಾ 

ಯರು ಪೃಥ್ವೀರಾಜ್ಯಂಗೈವುತ್ತಿರಲು ಶ್ರೀಮ 
Соо, ಪರವಾದ ಮದ್ದೂರ ಶ್ರೀಮದ 

жд ಮಹಾಜನಂಗಳು ಅಊರವಾಯ 

ಸೆಟ್ಟಿ ಕೇ ತಮಲ್ಲಸೆಟ್ಟಿಯಳಗುಕ್ಳನಾಡ 

ಸಮಸ್ತರು ಹಲವು ಸಮಸ್ತಗ ಉಡುಪ್ರಜೆಗಳೂ 
SOSA OR ವೊಡಂಬಟ್ಟು ಅಮದ್ಧೂರ 

ಶ್ರೀ ದೇಸಿನಾಥ ದೇವರಿಗೆ 


'ಪೂರ್ವದಲು ಬಿಟ್ಟ - -ಧರ್ಮಪುರಾ 
ಐ ಅಭ್ಯಾಗತರ ನಿತ್ಯಾಹಾರ ವೇದ ಪಾರಾಯ 


3 ತಿರುಪ್ಪಾಯಿ ಶ್ರೀಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಊರಮೂಡಣ ಮಾಯ: 
ಇ್ಲವ ಭೂಮಿಯೊಳಗೆ ಇರ್ಕೃಣ್ಣುಗ ಗದ್ದೆ ಹೊಲ 
ತೋಟ ಸಹ ಅನರ್ವ ಪ್ರಜೆಗಳ ಅನುಮತದಿಂದ 


басо ಸೆಟ್ಟಿವೊಳಗುಕ್ಳವರು ಧಾರಾಪೂರ್ವ 
ಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು ಮತ್ತಂ ಆ ಊರಹಸರದಸುಂ 
Belo ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕವಾಗಿ ನಡೆವಂತಾಗಿ ಶ್ರೀ ದೇ 
ಸಿನಾಥ ದೇವರಿಗೆ ಸರ್ವಪ್ರಜೆಗಳುವೊಡಂಬಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟ ಧರ್ಮಸ್ಪದತ್ತಂ 
ವಾಖೋಹರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ да ವರ್ಸ. 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕಮಿಃ 


57 
ಆದೇ ಮದ್ದೂರಿಗೆ ೧ ಮೈಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿನ ತೋಟದ ಬದುವಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು 


ಪ್ರಮಾಣ 2-0" < 1/64 


1 ಸ್ವೈಭಾನು ಸಂಪಶ್ಚರದ ಶ್ರಾವಣ ಶುದ್ಧ ೧೦ 
* ಶು ೧೦ ಲೂ ತಿರುಮಲರಾಯರಿಗೆ ಧರ್ಮ. 
* ವಾಗರೆಂದು ಶ್ರೀಮದುಪೇಂದ್ರ ಪುರದ 

4 ಸಮಸ್ತನಾಡ ಗೌಡುಗಳು ಸೋಮೇಶ್ವರ 


5 ದೇವರಿಗೆ ಮೈವೇದ್ಯಕ್ಕೆಂದು ದಾನವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು 
* ಕೊಟ್ಟ ಧೂಮಿ ಬಂ ೧ ಇದನು ಅರೊಬರು 

1 ಆಳುಷಿದರು ಗೋವಕೊಂದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ತೋ. 

* ಹರು ಶ್ರಿ 
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ಶಿವಮೊಗ್ಗ BYAR ಶಾಸನಗಳು. 
ಶಿವಮೊಗ್ಗಾ ತಾಲ್ಲೋಕು 


58 
ಶಿವಮೊಗ್ಗಿ ಯಲ್ಲಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ತಾಮ್ರ ಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ 

1 ತರೇರ್ಲೀಲಾವರಾಹಸ್ಯದಂಪ್ಪಾದಂಡಃ ಸಪಾತುವಃ ಹೇಮಾದ್ರಿಕಲಶಾಯತ್ರ 
3 сезу ಛತ್ರ ಶ್ರಿಯಂದಧೌ 1 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕ ಪರುಷ 
3 ೧೫೯೬ನೆಯ ಪ್ರಮಾದಿ ಸಂವತ್ಸರದ ನಿಜ ಭಾದ್ರಪದ ಬ ೫ ಲು ಶ್ರೀಮತು ಎಡವ ಮುರಾರಿ 
4 ಕೋಟೆ ಕೋಳಾಹಳ ಎತುದ್ಧಮೈದಿಕಾದ್ದೊತ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಕ ಶಿವಗುರು gs, 
5 ಪರಾಯಣರಾದ ಕೆಳದಿ ಸದಾಶಿವನಾಯಕರ ವಂಶೋದೃವರಾದ ಸೋಮಶೇಖರ 
ನಾಯಕರ ಧರ್ಮಪಶ್ನಿಯರಾದ ಚೆ೦ನಂಮಾಜಿಯವರು ತುಂಗಾ ತೀರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಹರಿಹರ. 
1 ಕ್ರಮಿತರು ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಮಲ್ಲಕಾರ್ಜುನ ದೇವರ ದೇವಾಲಯದ ಧರ್ಮಕೆ ಒರ 
s 5 ಕೊಟ್ಟ ಎತ್ತಿನ ಮಾನ್ಯದ ಶಾಸನಕ್ರಮನೆಂತೆಂದರೆ ದೇವಾಲಯದ ಧರ್ಮಕೆ uda ಮಾ 
° ನ್ಯ ಶಿವಾರ್ಪಿತವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿಧೇವೆ ಆಡಕೆ ಮೆಣಸು ಖೊಬರಿ ಕವಾಡ ಮುಂ 

19 ತಾದಗಡಸಿನ ಸರಕು ಹೊರತಾಗಿ ಅಕ್ಕ ಭತ್ತ ರಾಗಿ ತುಪ್ಪ ಕಾಯಿ ಜಿಲ್ಲ ಮುಂ 

11 ತಾಗಿ ದುರ್ಗದ ಹೋಬಳಿ ಪಟ್ಟದ ಕೆಳಗಣ ಸುಂಕ ಠಾಣಿಗಳಲ್ಲೂ ಬರೆಸಿ de 

15 ವಾಲಯ ಧರ್ಮವ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಹದುಯೆಂದು ಕೊಟ ಧರ್ಮಶಾಸನ 

13 ದಾನ ಪಾಲನಯೋರ್ಮಧ್ಯೈದಾನಾಭ್ರೇಯೋನ:ಪಾಲನಂ ದಾನಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಗ 

14 ಮವಾಪ್ನೋತಿ ಪಾಲನಾದ узо ಪದಂ 


ಶ್ರೀ ಸದಾಶಿವ 
59 
ಹೊಳಲೂರು ಹೋಬಳಿ ancho ತುಂಗಾ ನದಿಯ ಕಡೆಯ ಪಾವಟಗೆಗೆ ಹಾಕಿರುವ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 
1 ಸರ್ವಧಾರಿ ಸಂವತ್ಸರ ಪುಷ್ಯ 4 ವೀರಪಗ ಉಡ ಮಾಡದ ದೇ 
3 ಬ ೧ ಲು ಶ್ರೀಮತು Bo, ° ವಾಲಯದ ದೀಪಸ್ತಂಧಕೆ 
3 ಗವುಡರ ಮಗ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನ ಮಗ. * ಮಂಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀಶ್ರೀ 8 
60 
ಅದೇ ಕೂಡ್ಲಿಯ ರಾಮೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ dedo 
LA, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಸ್ತಿ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮ © ಲಯ ಶ್ರೀಮತು вла ಗಾಡನಮಗ 
೩ ನೈ ಹಾಮಂಡಳೀಸ್ವರ ಅರಿರಾಯವಿ * ಕಾಮಗವುಡ ವೂರಹುಯಲಲ ಪಲರ 
а ಧಾಡದಾಷೆಗೆ ತಪ್ಪುವ ರಾಯರ ಗಂಡ * ನಿಜದು samo ಸುರಲೋಕ ಗತನಾದಂ 
4 ಚತುಸ್ಪಮುದ್ರಾಧಿ ಪತಿ ಶ್ರೀವೀರದೇವ ° ಆತನ ond ನಿಲಿಸಿದ ನಿಷಧಿಯ ಕಲ್ಲು 
з ರಾಯರ ರಾಜ್ಯವನಾಳುವಲ್ಲಿ ಕೂಡ 19 ಮಂಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ 


ಸಾಗರೆಡೆ ತಾಶ್ಲೋಕಿನ ಶಾಸನಗಳು. 


61 
ಸಾಗರದ ಕನಜಿಯಲ್ಲ ಕಲ್ಯಾಣ ಹನುಮಂತಾಚಾರ್ಯರ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಮ್ರಶಾಸನ (1 ಹಲಗೆ) 
(ಮುಂಭಾಗ) 
1 ನಮಸ್ತುಂಗಶಿರತ್ಟುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರ ಚಾರವೇ diae 
3 ಕ್ಯವಗರಾರಂಧ ಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯಶಂಧವೇ ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯು 
* ದಯ ಶಾಲಿವಾಹನಶಸ ವರುಷ ೧೭೦೭ನೆಯ ರಕ್ತಾಕ್ಷಿ ಸಂವತ್ಸರದ 
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4 ನಿಜಶ್ರಾವಣ ಶುಧ noa ಶ್ರೀಮದ್ಧೆಡವ ಮುರಾರಿಕೋಟೆ ಕೋಳಾಹ 
29 ಎಶುದ್ವ ವೈದಿಕಾದ್ವೈತಸಿಧಾಂತ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಕ ಶಿವಗುರುದಕ್ತಿ ಪ 
* ರಾಯಣರಾದ ಕೆಳದಿ ಸದಾಶಿವರಾಯ ನಾಯಕರ ವಂಶೋದ್ಭವ 
1 ರಾದ ಸಂಕಣ್ಣನಾಯಕರ ಪ್ರಪೌತ್ರರು ಸಿದ್ಧಪ್ಪನಾಯಕರ ಪಾತ್ರರು 
* ಶಿವಪ್ಪನಾಯಕರ ಪುತ್ರರು ಸೋಮಶೇಬರನಾಯಕರ ಧರ್ಮಪತ್ಮಿಯ 
3 ರಾದ ಚೆಂನಂಮಾಜಿಯವರೂ ಹಸ್ತಾಂತ್ರದ ಸೇನದೋವಟಯಿರಂ' 
39 ಐನಮಗ ತಿಂಮಡುಗೆ ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ಧೂದಾನ ಧರ್ಮಶಾಸನ ಕೃಮ 
11 ವೆಂತೆಂದರೆ ಅರನಾಡನಲ್ನುಂಡೆ ಸೀಮೆಯೆಲ್ವದ ಕೋಣಿಗ್ರಾಮದಿಂ 
35 ದ.ನಿವಣಿ ಆಗಹಾರದ ನರಸಿಂತ್ಯಪುರದ ಲ೦ಿಗಾವಧಾನಿಗೆ ಕೊ. 
೩3 urata edad, ಕೊಟ್ಟಾರಥ್ಯ ಅನುದವಿಸದೆ ಅರ 
14 ಮನೆ ಹವಾರೆಯಾಗಿ ಸಿಸ್ತಿಗೆಕೂಡಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಬಗೆಗ ೧೫ಕ ವಿವರ 
೩5 Que ಅಗ್ರಹಾರದ ಮಹಾಜನಂಗಳು ಬರನಿದ ಪ್ರಮಾಣುನಿರುವೂನಿಬೀ 
16 ಜಬ ಆಗೆ ರ пад ೮ cmo» ge ಬೀಜಖಂ По ಅಂತ್ರುಬೀಜವರಿ 
15 ಖ ೧೬/1೦ ಕಗ ೧೫ ತ್ರಿಣುವೆ ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್ತಿಗೆಕೂಡಿದ ಸರಸಮತ್ತೆ ಪು 
15 ಟ್ಟನಸಾಸ್ತೆಯಿಂದ ಸುತ್ತವ ಬಿಸಿಗ್ರೂಮದಿಂದ Hel lo ಉಧಯಂ ಗ೨೪/1೦ಕೆ 
19 ಎವರ ದುಂದುಭಿಸ೦ವತ್ಸರ ಮಾರ್ಗಶಿರ ಶು оа ಸ್ಟಿರವಾರ ಶನಿಪ್ರದೋಪ 
34 ಪುಂ್ಠಕಾಲದಲ್ಲುಬಟ್ಟದು ಗ೨೪ ರುಧಿರೋದ್ಲಾರಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಅಶ್ವೀಜ ಶು оор 
зї ಬಿಟ್ಟದು п По ಉಧಯಂಗ ೨೪/1೦ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕುವತೆ ವರಹನಸ್ವಾಸ್ರೆಯಂ 
33 ನೂ ನಪಿರಣ್ಯೋದತ ದಾನಧಾರಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿವ 

(somn) 

22 d ಆಗ್ರಹಾರದವಳಗಣ ಮನೆನಿವೇಶನಸಹ ಶಿವಾರ್ಷಿತವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿ 

34 ವಾಗಿ ಈ ಭೂಮಿಯ ಚತುರ್ಗಡಿಯವಳಗು್ಳ ನಿಧಿ ನಿಶ್ನೇಪಜಲಪಾಪಾಣ 

35 ešte? ಆಗಾಮಿ ಪಿಧಸಾಧ್ಯಂಗಳಿಂಬ ಅಪ್ಪಭೋಗ ತೇಜಸ್ವಾಂಮ್ಯವನೂ 

36 ಪೂರ್ವಮರಿಯಾದೆಯಲ್ಲ ಆಗುಮಾಡಿಕೊಂಡು Sos ಸಂತಾನಪಾರ 

31 ೦ಪರ್ಯ್ಯವಾಗಿ ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ದಾನಾಥಿಕ್ರಯ 

38 ಪರಿವರ್ತನೆಗೆ ಸಲಿಸಿಕೊಂಡು ಸ:ಖದಿಂ ಅನುಧವಿಸಿ ಬಾ 

3೨ ಹದೆಂದುಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ಧೂದಾನಧರ್ಮಶಾಸನ ಅದಿತ್ಯಚಂದ್ರಾವ 

35 ನಿಲೋನರಶ್ವ ದ್ಯಾರ್ಧುಮಿರಾಪೋ ಹೃದಯಂಯಮತ್ವ ಅಹತ್ವ ರಾ 

$5 ತ್ರಿಶ್ವಯಭೀಡನಂಧ್ಯೇಧರ್ಮಸ್ಯ ಜಾನಾತಿನರಸ್ಯ ಉ (ವೃ) ತಂ ಸ್ವದತ್ತಾದ್ವಿ 

35 ಗುಣಂ ಪುಣ್ಯಂ ಪರದತ್ತಾನುಪಾಲನಂ ಪರದತ್ತಾಪಹಾರೇಣ 

38 уйдо ನಿಷ್ಪಲಂಧವೇತು ಸ್ವದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂ ವಾಯೋಹರೇತು ವ 

34 ಸುಂಧರಾಂ ಪಷ್ಟಿರ್ವರುಪಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂಜಾಯತೇಕ್ರಿ 

38 ಮಃ ದಾನಪಾಲನಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ದಾನಾಧ್ರೇಯೋನುಪಾಲನಂ ದಾನಾ 

34 ತ್ರೃರ್ಗಮವಾಸ್ಟೋತಿ ಪಾಲನಾದಡ್ಯುತಂಪದಂ ಶ್ರೀಸದಾಶಿ 

"d 


62 
ө ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಕೆಳದಿ ಗ್ರಾಮದ ನಾಡಿಗೆ ಶ್ಯಾಮರಾಯರ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ 
ತಾಮ್ರಶಾಸನ 1 ಹಲಗೆ 
(ಮುಂಭಾಗ) 
1 ಪ್ರಿಷಸಂವತ್ಮರದ ಫಾಲ್ಗುಣ йз оош ಶ್ರೀಮತ್ಮೆಳ 
* б ಎೀರಧದ್ರೆನಾಯಕರು ಮಾಲವೆಧೀವರ ನೀಲಯನಮ 
3 giou, ಉಂಬಳಿತಾಂಬ್ರಶಾಸನದ ಕ್ರಮನೆಂತೆಂ 
4 ದರೆ ನೀನು ಆರಮನೆಗೆ ಸೇವತನಾಗಿದ್ದಲ್ಲ ನಿನಗೆ ಉಂ 
* ಬಳಿಯಾಗಿ rm ಕೆಳದಿ Beo ಮಾಲವೆಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
4 ಮೇಲಣ ಬಿದಿರುಗದ್ದೆ бп ೧ಕ್ಕೆ ಗ ೩ ಕೆಳಗಣ ಬಿದರ ಗ 
Td ಕುಳಗ ೧ಕ್ಕೆ па ಈ ಉಧಯಂ ಕುಳಗ ೨ಕ್ಕೆ ೬. ಆರು 
* ವರಹನ ಧೂಮಿಯನ್ನು ಉಂಬಳಿಯಾಗಿ ಬಟ್ಟೆವಾಗಿ 
೫ ಆ ಧೂಮಿಗೆ 99 ಎನುಂಟಾದ ಸರ್ವಸ್ವಾಂಮ್ಯ 
10 ವಂನ್ನೂ ಆಗುವಾಡಿಕೊಂಡು ನನ್ನ ಸಂತಾನ ಪಾರಂಪ 
31 ರೆಯಾಗಿ ಉಂಬಳಿಯಾಗಿ ಉಂಡುಕೊಂಡು ಬಾಹ 
13 ದುಯೆಂದುಕೊಟ್ಟ ತಾಂಬ್ರಶಾಸನ ಶ್ರೀಜಿಂಕಟಾ 
з а. 
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63 
ede ಕೆಳದಿ ಗ್ರಾಮದ ಕೃಷ್ಣಶೋಯಿಸರ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ 1ನೆಯ ತಾಮ್ರಶಾಸನ 1 ಹಲಗೆ 
(ಮುಂಭಾಗ) 
ಶ್ರೀ ಗಣಪತಿ ಶಾರದಾ ಗುರುಭ್ಯೋನಮಃ ಸಮಸ್ತುಂ(ಗ)ಶಿರನ್ನುಂ [ಶ್ವಾಂ] 
3 ಬಿ ಡಂದ್ರಡಾಮರಚಾರವೇ | ತ್ರೊಲೋಕ್ಯನಗರಾರಂಧ ಮೂಲಸ್ತಂ 
, 'ಭಾಯಶಂಧನೇ | ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲವಾಹನಶಕ ವರು 
4 d ೧೪೫೪ನೆಯ ಪರಿವರ್ತಮಾನಕ್ಕೆ ಸಲುವ ವಿಜಯಸಂವತ್ವರದ dy 
5 ತ್ರ ತು ೧೫ ಚಂದ್ರವಾರ ಚಂದ್ರೋಪರಾಗ ಪಂಣ್ಯಕಾಲದದ್ಲು DI 
. ದನೇಕ — ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀ ವೀರ 
т БЕЗ ;ತರಾಯರು ಮೆಹಾರಾಸುರು ನಂಮ್ಮ ಅನೆಗೊಂದಿಸ್ಟೈ ಳದ E 
* ಕಟಾದ್ರಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಶ್ರೀ ಅಡು; ತರಾಯತ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ! (ಪುತ್ರಸುಖ ಸಂ. 
* азд ಸರ್ವದೇಶಕೋಶ ಧಕ್ತಿಸುಡ್ತಾನ ಸಿದ್ಧಸಾಧ್ಯಸಾಂಮ್ರಾಜ್ಯ ಅನುಭವಿಸು 
39 ವ дао, козы 'ಅಗದೇತೆಂದು ವಿಜಯನಗರದ ಆನೆಗೊಂದಿ 
11 ಸ್ಥಳದ ಭಾರ್ಗವ ಡ್ಯವನ ಅಪ್ಪುವಾನಔರವ ಜಾಮದಗ್ನಿಗೋ 
15 ತ್ರದ ಮೋಧಾಯನಸೂತ್ರದ ಯಜುಃಶಾಖೆಯನೆಂಕಟಾದ್ರಿಯಜ [ಜೃ] 
13 ನರ ಪ್ರಪಾತ್ರರಾದ ಕಾಶೀಪತಿ ಜ್ಕೋಯಿಸರ ಪೌತೃರಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪ 
14 ತಿಜ್ಯೋಯಿಸರ ಪುತ್ರರಾದ ವೆಂಕಟಾದ್ರಿ ದೈವಜ್ಞರಿಗೆ ತರುಣಿನಗರದ 
15 ಗುತ್ತಿವೇಂಶೆಯದೆ ಅರಗದ ಕಂಪಣದವನವಸೆ B2, B3, 
16 ಸರಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುವ ಕೆಳದಿ п ೧೨ ಸಾವಿರಶೀೀಮೆಧೂಮಿಗೆ 
17 ೬೭ ಇಕ್ಕೆರಿಗೆ ೬ ಸಾವಿರ ಶೀಮೆಥೂಮಿಗ ೨೪ ಯಲಗಳಲೆ 
೩5 а ಪಾಸೀಮೆ бодо ೧೨ ಅತವಾಡಿಸಾವಿರ ಸೀಮೆಧೂಮಿಗದ್ಯಾಣ ೬ ಕಲ್ಲು 
19 ಹೆ ಐನೂರುಸೀಮೆಧೂಮಿಗ ೮ ಮಂಕಸಾರೆಸಾವಿರಸೀಮೆಧೊ 
20 ಮಿಗೆ ೧೨ ಹೆದ್ದೆಯಲ್ಲು ಸಾಎರಸೀಮೆಧೂಮಿಗ ೧೨ ಜಿದೂ 
33 ರಗ್ರಾಮ ಗೆ ೭೬ ಕೆಸನೂರು ೬ ಸಾವಿರ ಶೀಮೆಧೂಮಿಗ ೧೨ ಸೊರ 
за ಬ ೬ ಸಾವಿರ ಶೀಮೆಧೂಮಿಗ ೨೪ ಅಂಡಿಗೆ ಮೂರುಸಾವಿರ. 
33 дә ಧೂಗ ೬ ಬಂದಲಿಕೆಪಟ್ಲಣ ಹಳಿಸಹ ೫ ಸಾಸೀಮೆಧೂ 
34 ಗ ೨೪ ಇಂತಿಪ್ಪುಶ್ಲೀಮೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ ದಟ್ಟಯಜಮಾ 
з d ಧೂಮಿಗಳು ಮನೆಗಳು ಚಾತುರ್ವರ್ಣದಲ್ಲು ಲಗ್ಗಘಟಗ 
(ಹಿಂಭಾಗ) 
26 ಐಪತಿಮುಹೂರ್ತಕಾಣಿಕೆ ಪುಣ್ಯಾಹಕಲಶ ಇವರೇ ОПА 
эт ಹಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರೋಹಾಗು | сз; ಚಾಮರಾಂದ್ಕೋಳಿಕಾದಿ ಆ 
38 ಪ್ಹಥೋಗಂಗಳು ಕೊಟ್ಟು ಇವರ ಸಂತಾನ ಪಾರಂಪರ್ಯು ಅನುಧ 
3೪ ವಿಸಿಕೊ೦ಡು ಇರುವಹಾಗೆ ನಾವು mod ಸ್ವೀಪುತ್ರಸಪಿತ ಸಹಿರಣ್ಯೋ 
39 ದಶ ದಾನಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಚ್ಚಿವಾಗಿ ತುಂಗದದ್ರಾತೀರದಲ್ಲು ಚಂದ್ರೋ 
31 ಪರಾಗ ಪುಂಣೃಕಾಲದಲ್ಲು ಶ್ರೀ ವಿರೂಪಾಕ್ಷೇಶ್ವರಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲು ಕೊ 
Mgr ನಮಗೆ ಅರಸುಗಳಿಗೆ ಪಾಚ್ಛಾಗಳಿಗೆ 2a og, ಅಭಿವೃ 
зз ದ್ವಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಅಭ್ಲದ್ದೇ ದೇವತಾರಾಧನೆ ಪೂಜಿ ಇವರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ನ 
34 ಡೆವಹಾಗು ಈ ವೆಂಕಟಾದ್ರಿಯಜಮಾನರಧೂಮಿ ಅಂತುಗ ೨ ಸೀಮೆ ೫೨11 
35 ಸಾವಿರ ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿಧಿನಿಕ್ಷೇಪ ಜಬಪಾಪೂಣ өңе? ಆಗಾಮಿ ಇಷ್ಟು 
26 ತಿವಾರ್ಪಿತಕೆಸಿಟ್ಟಿವಾಗಿ ಯೆಂದುತಾಂಮ್ರಶಾಸನದ ಧರ್ಮಪಟ್ಟಿ ಅದಿತ್ಯ ಚಂ. 
“g 'ಅನಿರೋನಲಶ್ವ ದ್ಯಾರ್ಭೂಮಿರಾಪೋ ಹೃದಯಂಯಮಶ್ಪ эз, сэз, vo 
a. p t ಧರ್ಮಶ್ವ ಜಾನಾತಿನರಸ್ಯ ಉ್ರು [ವೃ] ತ್ತ ತ್ರಂದನಿನಾತ್ಟಾಲಕೋರಾಜಾನ್ನ! ದಾನಾ 
3! ತ್ರಾಲತೋಗುರುಃ ದಾನಾತ್ಪಾಲತಾಮಾತಾ 753 ತ ಲಂಲಧತೇಮಯಿ ಶ್ರೀ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ 
46 ಈ ದಾನಪಟ್ಟೆ ಅಳುಪಿದರೆ E ದಲ ಮಾತೃಃ ಹಿತ್ಯಗುರುವಗೆ sadi 
41 ದು ಈ ಧರ್ಮಶಾಸನಕೊಟ್ಟು por" QA ಪಳ a xat ri AC 1೦೨೭ вото 
'ದಾನಪಟ್ಟೆ. 


64 
ಅದೇ ಕೆಳದಿ ಕೃಪ್ಣಹೋಯಿಸರ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಮ್ರಶಾಸನ ೨ನೆಯದು ೧ ಹಲಗೆ 
3 ಶ್ರೀ ಪಸ್ಕಿರಾರಲಂಗಾ ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಡಂದ್ರಜಾಮರ 
3 ಡಾರವೇ | ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ನಗರಾರಂಧ ಮೂಲಸ್ತ೦ದಾಯ ಶಂಭವೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ 
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ಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಭುದಯ ನೃಪ ಶಾಲವಾಹನ ಶಕ ವರುಷ ೧೪೫೫ನೆಯ ಪರಿವ 
| 4 ರ್ತ ಮಾನಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುವ ಜು ಸಂವತ್ಸರದ ಚೈತ್ರ ಶು ೧೫ ಚಂದ್ರವಾರ ಚಂದ್ರೋಪರಾ 
* ಗ ಪುಂಣ್ಯಕಾಲದಲ್ಲು ಶ್ರೀಮದನೇಕ ಸಿಂಹಾಸನಾಧಿಪತ್ಯ ಆನೆಗೊಂದಿ ರಾಜಾಧಿರಾ 
"^ ಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಆನೆಗೊಂದಿ ಅಡ್ಕುತರಾಯರು ಮಹಾರಾಯರ ಸಾಂಪ್ರದಾ 
1 ಯಕರಾದ ಗುತ್ತಲದ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪಂಣ ರಾಯರು ಮಾನ ಭಾರ್ಗವ ಗೋತ್ರೋತ್ಪನ್ನರಾದ ae oho. 
* ಶಾಜಿಯ ಕಾತ್ಯಾಯನ ಸೂತ್ರದ ಧಾರ್ಗವ ಚ್ಯವನ ಅಪ್ಪವಾನಔರುವ ಜಾಮದಗ್ಗಿ 
೪ ಪಂಚಾರುಷೇಯ ಪ್ರವರಾನ್ವಿತ ಜಾಮದಗ್ನಿ ಗೋತ್ರದ ಬೋಧಾಯನ ಸೂತ್ರದ ಯಜು! ಶಾಖೆ 
19 ಯ ಆನೆ ಗೊಂದಿ ಸ್ಥಳದ ವೆಂಕಟಾದ್ರಿ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಪೌತ್ರರಾದ ಶಂಕರಪ್ಪನ 
11 ಪಾತ್ರರಾದ ಅಂಣಪ್ಪನ ಪುತ್ರರಾದ ನೆಂಕಟಾದ್ರಿಯ ಜಮಾನರಿಗೆ ಹುರಳಿ 
13 ಪಾಠದ ದೇೇಶಪಾಂಡೆತನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿವಾಗಿ ಈ ದೇಶಪಾಂಡ್ಯತನಕ್ಕೆ ಇದ್ದಸ' 
15 ಸ್ಥಿಗಳು ಧೂಮಿ ಮನೆಗಳು ಗ್ರಾಮಾನು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಉಂಬ 'ಅಯವರ್ತನೆ 
14 ಕೊಟ್ಟ ನೆಲ ಧಾನ್ಯ ಬೆಳಸು ಸರ್ವದಾನ್ಯ ಪಲ ಮುಂತಾದ್ಭನ್ನು ಧಾರೆಯರ ಕೊಟ್ಟು 
16 ಅದೆ ಈ ಹುರಳಿ ಗ್ರಾ ೨ಕ್ಕೆ то ಭೂಮಿಗಳು ಮನೆಗಳು ಆಯಹಾರಕಕಂಠವ 
34 ಇವಳೆ ಬುಟ್ಟಿ ಮೊರಸಹಿಸಾ ಕೊಟ್ಟು ಏನು ಉಂಟಾದ್ದನ್ನು ಸಹಿರಣ್ಣೋ 
11 ದಕದಾನಧಾರಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶ್ರೀಮನ್‌ ಮಹಾನುಣ್ಞಾರ болда ಸನ್ನಿಧಾ 


(ಹಿಂಭಾಗ). 
18 ನದಲ್ಲು ತುಂಗಧದ್ರಾ ತೀರದಲ್ಲು ಚಂದ್ರೋಪರಾಗ ಪುಂಣ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲು 
19 ಸ್ವೀಪುತ್ತ ಸಹಿತ ಧಾರೆಯೆರದು ಕೊಟ್ಟು ಅದೆ +++ a 


106 ages ಜಲ ಪಾಶಾಣ ಅಕ್ಷೀಣಿ ಆಗಾಮಿ ಛತ್ರ ಚಾಮರಾಂದೋಳಿ 

11 ಶಾದಿ ಅಪ್ತಥೋಗಂಗಳು ಹುರಳಿ ಆ ಕೂಟದ Bons ಈ ಹುರಳಿ ಪೀಠದ 

1: ದೇಶಪಾಂಡ್ಯತನ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹರಿಪರಾರ್ಪಿತವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಇದಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ಆ 

38 ರಸುಗಳಿಗೆ ಪಾಡ್ಸಾಯಿಗಳಿಗೆ ಈ ಪುಣ್ಯ OF doo ನೋಡಿ ದಾನಪಾಲನೆ ಮಾ 

34 ಡುತ್ತಾ ಇರಬೇಕು ಇದಕೆ ತಪ್ಪಿದರೆ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತಾ ಪಿತ್ಕ ಗುರುವಿಗೆ ತಪ್ಪಿದ ಹಾ 
38 ಗೆ ಅದಿತ್ಯ ಚಂದ್ರಾವನಿಲೋನಲಶ್ಚದ್ಯೌ Mara ರಾಷೋ ಹೃದಯಂ ಯಮತ್ಸ ಅ 
39 ಹಶ್ಚರಾತ್ರಿಶ್ಯ ಉೇಚಸಂಧ್ಯೇಧರ್ಮಶ್ವ ಜಾನಾತಿನರಸ್ಯ ವೃತ್ತಿಂದಾನಾತ್ಸು ಪಾ 

1T ಲತೋರಾಜಾನದಾನಾತ್ನಾಲತೋ ಗುರುಃ ದಾನಾತ್ಸು ಪಾಲಿತಾಮಾತಾ ತತ್ವಲಂಲಧತೇಮ 
38 ಯಿಜೆ.೦ದು ಬರಸಿ ಕೊಟ್ಟ ತಾಂಬ್ರ ಶಾಸನದ ಧರ್ಮ ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸ್ಥಳದ 

34 ದೇವತಾರಾಧನೆ ಇವರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ನಡೆಯದೇಕೆಂದು ಬರ Ba 

39 ಟ್ರ ಧರ್ಮ ಶಾಸನ ಘಟ ೧೫ ಪಳೆ ೫ ತೂಶಗ ೪೦ ಪಂಚಾಶತು 

31 ಅಂಗುಲ ॥ ಶ್ರೀ той ರಾಯ 
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ಅದೇ ಕೆಳದಿ ಕೃಷ್ಣಜೋಯಿಸರ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಮ್ರ ಶಾಸನ ೩ನೆಯದು (೧ ಹಲಗೆ) 
(ಮುಂದಾಗ) 

1 ಗಣಪತಿ ಶಾರದಾಗುರುಳ್ಳೋನಮಃ 

3 ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚ೦ದ್ರ ಚಾಮರ ಚಾರವೇತ್ರೆ dots, ನಗರಾ 

* ರಂಥ ಮೂಲಸ್ತ್ರಂಧಾಯ ಶಂಥವೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲವಾಹ 

4 ನ ಶಕವರುಪ ೧೪೩೧ನೆಯ ವಿಧವ ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕ ಬ до ರ ಸೂರ್ಯೋ 

* ಪರಾಗ ಪುಂಣ್ಯಕಾಲದಲ್ಲು ಎಡವ ಮುರಾರಿ ಕೋಟೆ ಕೋಲಾ ವಿಶುದ್ಧ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಪ್ರಕ 
* ಪಾಲಕ ನಮಃ ಶಿವಾಯ ಸದಾಶಿವ ಮುದ್ರಾಂಕಿತ ಶಿವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ದೇವಗೊಂಡರ 
1 ಪ್ರಪೌಶ್ರರಾದ ಗೋಪಗೊಂಡರ ಪೌತ್ರರಾದೆ ಬಸಗಳಿಂಡರ ಪುತ್ರರಾದ ಚವುಡಗೊಂ 

* ಡರು ಧದ್ರಗೊಂಡರ ಸುಪುತ್ರ ಸದಾಶಿಷನಾಯಕರು ದಾರ್ಗವ ಡೃವನ ಅಪ್ಪು 

* ವಾನ ಔರವ ಜಮದಗ್ನಿ ಗೋತ್ರದ ಬೋಧಾಯನ ಸೂತ್ರದ ಯಜುಃ ಶಾಖೆಯ D 
1° ಜಯ ನಗರದ ಪೆಂಕಟಾದ್ರಿ ದೈವಜ್ಞಯಜಮಾನರ ಪ್ರಪೌತ್ರರಾದ ಹೇಮಾದ್ರಿಯಜ 
11 ಮಾನರ ಪೌತ್ರರಾದ RORO ಯಜವೂನರ ಪುಶ್ರಲಾದ್ಧನರನಪ್ಪ ದೈವಜ್ಞಯಜ 

11 ಮಾನರಿಗೆ ಕೆಳದಿ ಶ್ರೀ ಸದಾಶಿಐನಾಯಕರು ನಾಗತರುಣಿನಗರದ ಗುತ್ತಿ 

13 Seod ಸುದ ಅರಗದ ಕಂಪಣದ ಬನವಾಸೆ sa aq F Аб, ಸಲ್ಲುವ d 

14 ಳದಿ ೧೨ ಸಾಶಿರ ಧೂಮಿಗ ೨ ಇಕ್ಕೇರಿ ೬ ಸಾಧೂಗೆ ೨೪ chore 

38 ಲೆ ೩ ಸಾಸಿರ ಭೂಗ ೧೨ ಅತವಾಡಿ ಸಾ-.ಧೂಗ ೧೨ ಕೆ ಕಲಶಿಗ ೭೦೦ ಗ ೮ ಮಂ. 

3 ಕಸಾಲೆಸಾಧೂಗ ೧೨ ಬೇದೂರು ಗ್ರಾನಗರ ಧೂ ೩೭ ಬಿದರೂರಲಿ ಸಾ ಇ 

11 ರಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ದಾಗ ೭೬ ಕೃಷನೂರ ಗೆ z ಧೂಗ ೧೨ ಹೊರಟ ೬ ಸಾತು. 

18 ri ೨೪ ಅಂಡಿಗೆ ಸಾ ೨ ಬಂದಲಿಕೆ ಪಟ್ಟಣ ಹಳ್ಳಿ ಸಹಶುಗ 3೪ 
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39 ಇಂತಿಷ್ಟು ಶೀಮೆಗಳು ದೂಮಿಗಳು ಮನೆಗಳು ಚಾತುರ್ವರ್ಣದಲ್ಲು ಲಗ್ಗಗ 
?* ಪತಿ ಪುಣ್ಯಾಹಕಲಶ ಮುಹೂರ್ತಕಾಣಿಕೆ ಉಡುಗೊರೆ ಇವ 
31 ರೆ ಲಗ್ನ ಸಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಹಾಗೆ ಶ್ರೀ ರಾಯರು ದತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಇ 
33 бый ನಾರಪ್ಪ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ದಿನವಹಿ ಧೂಮಿ ಗ ೧ಕ್ಕೆ 
33 ಗ ೧೬ ನಾವು: ಗ ೬೨ ಕೊಟ್ಟಿದೆ ega ಕೆಳದಿ ಸ್ಥಳದ ಶೇನ 
34 ಧಾವಿಕೆ ವರ್ತನಿ ಸಂಬಳ ಧೂಮಿಗಳ пто eg 

(ತಿಂದಾಗ) 
35 ಸ್ಥಳದ ದೇವತಾಪೂಜೆ ತಂಧುಲಂಗಪೂಜೆ!ಗೌಡಿಕೆ ಧೂ 
3* ಮಿಶತ್ವು ದೈವಜ್ಞ ಯಜಮಾನಿಕೆ ಇಂತಿಷ್ಟು ಶ್ರೀ ವರದಾ ತೀರದ 
31 ಶ್ರೀರಾಮೇಶ್ವರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲು ಸೂರ್ಯೋ ಪರಾಗ 
38 ಪುಣ್ಯಕಾಲದಲ್ಲು ನಿಧಿ ನಿಕ್ಷೇಪ ಜಲಪಾಪಾಣ ಅಕ್ಷಿಣಿ ಆಗಾ 

^ 39 ಮಿ ಇಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟಿವಾಗಿ ಮತ್ತು ಛತ್ರ ಚಾಮರ ಅಂದೋಳಿಕಾ 
39 ದಿ ಅಪ್ಟ ಧೋಗಂಗಳಂ ಕೊಟ್ಟು ರಾಜರಿಗೆ ಪಾದುಪಾಗಳಿಗೆ eg 
эз ಸುಗಳಿಗೆ ನಮಗ ಸಹ ಪುಣ್ಯ ಲಧ್ಯವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ನಡೆದೇ 
зз ಕೆಂದು ಪುರಾಣೋಕ್ತದ ರೀತಿ ಮುಂದೆ ನಡನುವರಿಗೆ ಬರಸೂಲು ಡಾಮರ 
33 ಆಗಿದ್ದರೂ ಮಿಗತಾಗಿ ತ್ರಿವಾಚ್ಯವಾಗಿ ಸರ್ವ ವೃತ್ತಿಯ ನಡೆಸಬೇಕೆಂದು 
34 ಶಿವಾರ್ಪಿತವೆಂದು ಕೊಟ್ಟೆವಾಗಿ эзме ceni 
33 ಗುರುವಿಗೆ ತಪ್ಪಿ ನಡೆದ ಹಾಗೆ. - 
ಸರ ia de Va 'ದಾನ ಧರ್ಮ 
31 ам, ಆದಿತ್ಯ ಚಂದ್ರ ಅನಿಲೋನಲತ್ಚದ್ಕೌ ರ್ಧೂಮಿ ರಾಷ್ಟೋ ಹೈ 
35 ದಯಂ ಯಮಸ್ಚ ಅಹಸ್ವರಾತ್ರಿಶ್ಚ ಉಧೇಡಸಂಧ್ಯೇ ಧರ್ಮಶ್ವ 
39 ಜಾನಾತಿ ನರಸ್ಯವೃತ್ತಿಂ ಸ್ಪದೆತ್ತಾದ್ವಿಗುಣಂ ಪುಣ್ಯಂ ಪರದತ್ತಾನುವಾ 
46 ಲನಂ ಪರದತ್ತಾ ಪಹಾರೇಣ ಸ್ವದತ್ತೆಂ доо ಧವೇತ್‌ ದಾನಾತ್ಸು 
41 ಪಾಲಿತೋರಾಜಾನ ದಾನಾತ್ವಾಲಿತೋ ಗುರುಃ ದಾನಾತ್ಚು ವಾಲಿತಾ 
«3 ಮಾತಾ ಶಶ್ವಲಂ ಲಧತೇಮಯಿ 


66 
ಆವಿನಹಳ್ಳಿ ಹೋಬಳಿ ಇಕ್ಕೇರಿ ಗ್ರಾಮದ ಈಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ತಳಪಾದಿ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 
1 ಯಾ ಮಂಟಪದ ಕೆಲಸವ ಗೆಯಿದವ ಆಚಾರಿ ಹೊ೦ಬುಚದ ವೆಂಕಟಯನು 
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ede ಅವಿನಹಳ್ಳಿ ಹೋಬಳಿ ಹುಲಿಮನೆ ಗ್ರಾಮದ ಪಟೇಲ್‌ ಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಕಡತದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ತಾಮ್ರಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ. 
1 ನಿರ್ವಿಪ್ಮಮಸ್ತು ಶುಭಮಸ್ತು ನಮಸ್ತುಂಗ ೨ರಶ್ಚುಂಬಿ ಡಂದ್ರ ಡಾಮರ ಡಾರವೇ | ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ನಗರಾರಂಧ 
? ಮೂಲಸ್ತ೦ಧಾಯ ಶಂಧವೇ | ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲವಾಹನ ಶಖ 
з ವರುಪಂಗಳು ಸಾವಿರದ ೧೭೩೦ನೆ ಪರಿವರ್ತಮಾನಕ್ಕೆ ಸಂದುಸಲುವ ವಿಧವನಾಮ ಸಂ. 
4 ವಶ್ಚರದ ಆಶ್ವೀಜ ಶು ೧೩ ರವಿವಾರದಲ್ಲು ಶ್ರೀಮತು ಹುಲಿಮನೆ ಕಾಳಿ 
3 ಸುಬ್ಬಣ್ಣನವರ ಮಗ ಶೇಷಯ್ಯನವರಿಗೆ ವೇದಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ಯುಕ್ಕೇರಿ ಶೇಷಾಡಾರ್ಯು 
* ರ ಮಗ ಭ್ರೀಮಾಚಾರ್ಯನು ಬರೆಸಿ ಕೊಟ್ಟಹೊರೆಯಾಳು BODY ಕ್ರಯ ಚೀ 
T ಟ್ವನಕ್ರಮವೆಂತೆ೦ದರೆ ನಾನು ನಂನ ಅವಸರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಂನ ಹೊರೆಯಾ 
* €3 ಕಂನನ ಹೆಂಡತಿ ಚಉಡಿಯೆಂಬ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ 
* ನಾಗಿ ಯಾ dom ಅಳಿಗೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಕಂಡು ಕಟ್ಟಿದ ಕ್ರಯಗ 4 ಅ. 
° ಕ್ಷಾರದಲು ಮೂರು ವರಹಂನ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಾ ಹೆಂಣಾಳು ಹುಡು 
31 ಗಿಯಂನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕ್ರಯ ಮೂಲಕ್ಕೆ ВАМ ом ಯಾ ಹೆಂಣಿಗೆ ಅದಿ ಅಡಮು 
13 ಅಡ್ಡಿ ಸಡ್ಡಿಯೇಮ ಉಂಟಾದಂನ್ನು ನಾನೇ ಮೋಡಿಕೊಂಡೇನು ಯೆಂದು 
ла ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ಕ್ರಯ ಚೀಟು ಹಣ ಸಂದ ನಿಶಿಧಿ ಯಾಗಿದೆ ಸಾಧನಯಿಂತ 
TE ee ಬಯಸು ಬಯ್ಯ ilang ಪಂಡ MEE 
1* ಯ್ಯ- ಶ್ರೀಶ್ರೀ 66 


ede ಹೋಬಳಿ ದೇವಾಸ ಗ್ರಾಮದ ಸಮಾಪ ಹಳ್ಳದ ಬಳಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 3-6 ×20 
1 ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರ ಚಾಮರ ಚಾರವೇ | ತ್ರೊಳೋಕ್ಯ ನಗರಾರಂಧ ಮೂಲ жо 
3 ಛಾಯ ಶಂಭವೇ 1 ಹಂಚೆಯದ ಮಾಧಮಯ್ಯ ಶ್ರೀ ಶಿವಪಾದಾಬ್ಹ ಧೃಂಗನ ಲಖಿತ 1 
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* mot ಸಮಸ್ತಧುವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀ ಪೃಥ್ಟೀವಲ್ಲಧ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಪ 
4 ರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಧಟ್ನಾರಕ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಕುಳತಿಳಕ ಚಾಳುಕ್ಯಾಥರಣ ಶ್ರೀಮತ್ತ у 
* ಕೋಕೃಮಲ್ಲ ದೇವರ ವಿಜಯ ರಾಜ್ಯ ಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿ ವೃದ್ಧಿ Sag rates ಮಾಡ 
4 ವ್ಟ್ಯಾರ್ಶೃತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತು ಮಿರೆ ತತ್ಪಾದ DAA ENI ಸಮಧಿಗತ ಪಂಚಮಹಾ ಸಬ) 
7 ದ ಮಹಾ ಸಾಮಂತಾಧಿಪತಿ ಮಹಾಪ್ರಚಣ್ಣ ದಣ್ಣನಾಯಕ ವೈರಿಧಯದಾಯಕ ಮ: - 
* ಮಾಣಿಕ್ಯ ನೀತಿಚಾಣಿಕ್ಯಂ ಸತ್ಯರಾಧೇಯಂ ಶೌಚಾಂಜನೇಯಂ 
© ಎಬುಧಜನವನಜವನ ಮಾರ್ತ್ರಣ್ಣನೆರೆವೊಡೆಗಣ್ಣನರ್ಮದಾನದ್ಯುಧ 
19 ಯತಟರಾಜಹಂಸ ಮಾಳವಥೂಮಕೇತು ಮಣ್ಣವಕೊಟೋಲ್ಲಂಪನ 
33 ಧಾರಾನಗರ ಕುತೂಹಳ ಮುಮ್ಮನಿಜಳಥಿಬಡವಾನಳಂ ಶ್ರೀಮ 
35 2 sate, ಮಲ್ಲದೇವ ಪಾದಾಬ್ವ шоп ಸಾಹಸೋತ್ತುಂಗ ನಾಮಾ 
110 ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಶಸ್ತಿಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮನೆ ವೆರ್ಗ್ಗಡೆದಣ್ಣನಾ (ಯಕಂ) 
34 ಯಕಂ ಗುಣ್ಣಮಯ್ಯಂಗಳ್‌ ಸಕವರ್ಪ ೯೮೩ ನೆಯ ಶಾರ್ವರಿ Hons, 
13 ರದ ಭಾದ್ರಪದ ದಮಾವಾಸ್ಯೆ ಸೋಮವಾರದ ನ್ಹುರಾಜಧಾನಿ ಕಲ್ಯಾಣ 
1* Og F ARAY ಗ್ರಹಾರಪಿರಿಯೂರ ಪಿರಿಯ ಕೆ 
21 ಅಗಾಯೂರ ಪನ್ನಾಯದ ಕುಳಿಯ ಪೆರ್ಜ್ದುಂಕಮನಲ್ಲಿಯಪೆ: 
೩5 ರ್ವೃರ್ವ್ಯಾಸುದೇವ ಧಟ್ಟರ್‌ 
18 ಯ್ಯುದೇಮಯ್ಯನತಿಕ್ಕಯ್ಯನಿಂತಿ ವರ್ಗ್ಗೆಧಾರಾಪೂರ್ವಕಂ ಮಾಡಿಕೊ 
3° ыд: ಈ ಧರ್ಮಮನಾರೋರ್ಪ್ರರ್‌ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದರ" ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರವಾರ 
31 агаш шәй ಅರ್ಪ್ಯ бз nost ಪುಣ್ಯಸ್ವಾನಂಗಳಂ ಸಾ 
33 ಸಿರ ಕವಿಲೆಯಂ ವೇದಪಾರಗರಪ್ಪಸಾಸಿರ್ವರ್ಗ್ಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಪುಣ್ಯಮನೆಯ್ತು 
33 ವರೀ ಧರ್ವ್ಯಮನಳಿದವರಾತೀರ್ಥ ಸ್ಥಾನದಲ್ದಾ ಸಾಸಿರ Sad 
34 ಯುಮನಾಸಾಸಿರ ವೇದಪಾರಗರು ಮನಳಿದ ಪಾತಕರ ಕ್ಕು 
38 ಸ್ಟುದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂವಾಯೋಹರೇತವಸುಂಧರಾಂ дё, ವರ್ಷ ಸ 


3* ಹ್ರಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ ಧರ್ಮಸೇತು 
3೫ ರ್ನೂಪಾಣಾಂ ಕಾಲೇಕಾಲೇ ಪಾಲನೀಯೋಧವದ್ಧಿಃ ಸರ್ವ್ಯಾನೇತಾನ್ವಾವಿನಃ ಪಾ 
2 ರ್ಶಿವೇಂದ್ರಾನ್ಭೂಯೋಧೂಯೋಯಾಚತೇ ರಾಮಡಂದ್ರಃ | ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


69 
ಅದೇ ಆವಿನಹಳ್ಳಿ ಹೋಬಳಿ ಶೀತೂರಿಗೆ ಸಮಾಪ ಕೊಳೂರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಫಾರೆಸ್ಟಲ್ಲ. 
ಪಾಳು. ದೇವಾಲಯದ ನಿವೇತನದಲ್ಲಿ. 


d ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಡಂದ್ರ ಚಾಮರ ಚಾರ 
3 ವತ್ರೊಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂಥ ಮೂಲಸ್ರಂಧಾಯಶಂ 

3 ಭವೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮಶು ಯಾದವ ನಾರಾಯಣ 

4 ಪ್ರತಾಪ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ನಿಂಪಣದೇವಂ ರಾಜ್ಯಂ 

* ಗೆ ಯ್ಯುತ್ತಿರ ಲಾತನಸರ್ವ್ವಾಧಿಕಾರಿ ಆರಿಯ ಮಲಸೆಟ್ಟ 

೬ ಯ ಪುತ್ರಂ ಮಾಹೇಶ್ವರಾ ಗ್ರಗಣ್ಯನು ಮೆನಿಸಿದ ಹೊಂ. 

Y ನಮನ ಪ್ರತಾಪಮೆಂತೆಂದೊಡ್ಳೇಉರದಿದಿ 

* ರಾಂತರಿಧೂಪರನ- -ಸೂನೆಸೀಳಿದುತ್ತಮಾಂಗಮನಾ 
ಮುಖದು ಪೊಡೆಸೆಂಡಾಡಲು edu ಪುದೆಹೊ 

+ ನೆಂಬ ಮದೇಧಂ 1 ಅಂತಾತಂ ಸುಖಸಂಕಥಾ 
11 ವಮೋದದಿಂದಧಿಕಾರಂ ಗೆಯ್ಯತ್ತುಮಿರ್ದು ಹೊಂನವುರ 
33 ಮಾಹೇಶ್ವರ ದೇವರ ಪೂಜಿ ಆಂಗರಂಗಭೋಗಕ್ಕೆಂದು 

за ಆ ಯೂರಕೇಖಿಯ ತೆಳಗೆ ಕಚ್ಚವಿಸುಗಳೆಯಲು ಮತ್ತೆ 

14 ರಡುಮಂಸರ್ವನಮಸ್ಯಮಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟ೦ ಇದಕ್ಕಾಯೂರ 
15 ಮಹಾಜನರೊಪ್ಪ ಇಂತಿದನಳಿದ೦ವಾರಣಇಸಿ. 

35 ಯಲ್ಬಪಾರ್ವ್ವರಕೊಂದ ಪಾತಕ ನಕ್ಕುಸ್ವದತ್ತಂ 

эз ಪರದತ್ತಂವಾಯೋಹರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ j 

೩8 ಸಹಸ್ರಾಣಿ адо схо ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ соле 

38 ಜನಲಿಖಿತಮಂಗಳ 1 


OE 


21 
10 
ಧಾರಂಗಿ ಹೋಬಳಿ ಗೇರಸೊಪ್ಪೆ ನಗರಗೇರಿಬಪ್ತಿಯಿಂದ ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಗೆ 
ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಎಡಧಾಗಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


3 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಡೆಂನಧ್ವೆರಾದೇವ * ರಸ್ತೇನದೋವ ತಿ೦ಮರಸಯ್ಯನು ತನ್ನ 

೩ ಅಮ್ಮನವರು ನಗರ ರಾಜ್ಯವನಾಳು * ಸ್ತೀ ಪುತ್ರಜ್ಞಾತಿ ಸಾಮಂತದಾಯಾದಾನು 
೩ ವಲ್ಲ'ಎಳಂಬಿ ಸಂವತ್ನರದ ದಾದ್ರಪದ 19 ಮತದಿಂದ ಸ್ವರುಚಿಯಿಂದ ಸರ್ವಮಾವ್ಯ 
* ತು ಚತುರ್ದಶಿಯಲ್ಲು ಗೋವರ್ಧನ ಗಿ 11 ವಾಗಿ ಬಟ್ಟ ಯಿಂತಪ್ಪುದಕ್ಕೆ ಮಹಾಜನಗಳು 
з осо ಹನುಮಂತೇಶ್ವರ ದೇವರ ನಂದಾ їз ಸಾಕ್ಷಿ ಇದಕೆ аз ನಡೆದವನ ಬಾಯ 

* ದೀಪ್ತಿ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಣಿಗಲಮಕ್ಕೆ ಹಸಾತ ಕತತ 


7 ಯಮೇಲುಧಾಗೆ ಗದ್ದೆಯನೂ ಆವೂ 


7 
ede ಹೋಬಳಿ ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾನೂರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜಂಗಲನಲ್ಲಿ 
ಹಾಳು ಮಂಟಪದ ಬಳಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 
1 ಪ್ರಮಾದಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಚೈತ್ರ ಸುದ್ದ ೧೪ * ಯಳಿಯಲು ದುಗ್ಗೆವೆಗ್ಗಡೆಗೆ ಬಿಟ್ಟ. 


a *---ವಾರ ಶ್ರೀಮತು ಜಗದೇವ ಸಿಂಗಿ ದೇವರ | 7 ಧೂಮಿ, , , , ಯೊನ್ನುನಬ್ಬ- -ಪರಿ 
з ಸರು ದುಗ್ಗವೆಗ್ಗಡೆಯ ಮಗ ಬಮ್ಮ * ಹಾರವಾಗಿ ಬಟ್ಟರು ಇದಕೆ ಅಳಿ. 
4 а ಶೆಗ್ಗಡೆ ಸ್ವಾಮಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದು * ದವ 5058 ಇಳಿವ... 
5 ಮಳಲಯ ಸಿಂಗಜ್ಜನಕೂಡೆ ಶಾದಿ: а ಕೊಂದ ಪಾಪ 


ಹಿಕಾಶಿಪುಕತಾಲ್ಲೋಕಿನ ಶಾಸನಗಳು. 


72 
ಉಡುಗಣಿ ಹೋಬಳಿ ಕಡೆನಂದಿ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಸುಮಾರು ೧ ಮೈಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ಪಾಳು ದೇವಾಲಯದ ಬಳಿ 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು (ನಮಾರಿಯ ಕಲ್ಲು) 


ಪ್ರಮಾಣ 3'—6'x2'—6" 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಯುಮನಿಯಮಸ್ಥಾಧ್ಯಾಯ ಧ್ಯಾನಧಾರಣ ಮಾನಾನುಷ್ಠಾನ ಜಪ ಸಮಾ 
3 ಭಿಶೀಲಗುಣ ಸಂಪನ್ಮರು೦ ಯಜನ ಯಾಜನ ಪ್ರಮುಖ 
? maize ನಿರತರುಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಹೊಂನ Sod ದೇವಯ್ಯಂ 
4 ಚಾಳುಕ್ಯ ಎಕ್ರಮ ಕಾಲದ ೫ನೆಯ ಪ್ರಮೋದೂತ ಸಂವತ್ವರದ ಶ್ರಾವಣ ಬ ೧೦ 
3 ಲು ಮಾತೇಶ್ವರ ಪದಮನೇರಿದೊಡಾತನ ಶಿಶ್ಯಂವಾಮದೇವಯ್ಯಂ 
* ನಲಿಸಿದ ಸಮಾಧಿಯ ಕಲ್ಲು ಮಹೇಶ್ವರಾಮಂಗಳ 1 


: 73 
өзе ಹೋಬಳಿ 2900 ಹಳ್ಳಿಗೆ ಸಮಾಪೆದಲ್ಲಿರುವ ಬಾಳಂಬೀಡು ದೇವಾಲಯದ ಬಳಿ ನಟ್ಟ ಕಲ್ಲು. 


1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಅಸೀದಕೇಪನರ ಪತಿಮತುಟಮನೆಮಯೂಖ ಮಂಜರೀ ರಂಜಿತ meist: ಪ್ರತಾಪದವದಹನ ಜ್ರಾಳಾವ 

3 ಳೇಸಮಾಲೀಡಾನಮ್ರಪಾರ್ಶ್ವಿವಸ್ಟಕಳದಿಗ್ವಿಜಯೋಪಾರ್ಜ್ಜಿತ ವೀರಲಕ್ಷ್ಮೀಸಮಾಲಂಗಿತ ಎಶಾಲವಕ್ಷಸ್ಥಳೋಡಾನವಾರಿ 
ಸಂಸಕ್ತ 

೩ ಎಬುಧ ಮಧುಕರ ನಿರೋ ಬಳನಿಧಿರಿವ ರತ್ನಾಕರೋ ನಾರಾಯಣ TS ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿವಾನಶ್ಯ ಶಾಂತ ಇವಕಳಾಧರಃ 
ಪ್ರಧಾಕರ ಇವೋಗ. ಪ್ರತಾಪ 

+ ಸೃತುರಾವನ ಇವ ಪೈಜಾನಾಠ ಸ್ಟೇವಾನಿಿವಾ SS ಶಕ್ತಿಧರೋ ಭೂತನಾಥ ಇವ ಧೂಧರ ಶಿಬರಾಧಿವಾಸೋಂ 
ಗಜ ಇವಾಂಗನಾಜನ ಮನಃ 

* ಕ್ಷೋಧ ಜನನೋ ಪರಾಜಿತ ಇವಾ Sree волыш) ಇವ ಪ್ರಾರ್ಶ್ವಿತಾರ್ಶ್ವಪ್ರದಃ ಕೀರ್ತಿ ಸುಧಾಧವಳಿತ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಕುಹರಶ್ಚೇರ ಜೋ 

* v ಕೊಂಕಣ ಗುರ್ಜರ ಮಾಳವ ಕೌರವ ಪಾಂಚಾಲ ಗಣೌಡಕಳಿಂಗಾಂಗವಂಗ sbatza ಸಂಪಾದಿತಾ Suh 
ಕೋಶಃ ಕೋತಸಲ 

* 


28 


T ಲನಿಮಜ್ಜಿತಾ ಶೇಷ дош ಈತಡರಣಾರವಿನ್ದ ಮಧುಕರಃ ಕರಸಂ dors 220 ಧುವನೋ ವ ನಾರಿ 
ಕೇತು ರಿವಾಮೋ 
* ಈ ಶರಾಸನ ಕಾರ್ಯುಃ ಕಾರ್ಯಾ ಕಾರ್ಯ್ಯ ವಿಶ್ಲೇಕಡಾತುರ್ಯ್ಯ ವಾಚಸ್ಪತಿ шокша ಸದೃಶ ವಿವಿಧೆ ವಿಬುಧ 
'ಬೋದೋಧ್ಯಾಯಮಾ 
* ನೆಮಾನಸಾನನ್ವಕಾರಃ ಶ್ರೀಮಜ್ಜಯ ಸಿಂಹ ದೇವಶ್ಚಾಳುಕ್ಯಾ ಧರಣಃ | ತಸ್ಯಾತ್ಮಜ ಶೈತ್ರುವಿಳಾಸಿನೀನಾಂ ಮೈಥ 
'ವ್ಯದೀಕ್ಷಾ ಗುರುರಾಹವೋ 
39 ತ್ಯ ಸಂಶಾಸ್ತ್ರಿಗಾ ಮಾಹವಮಲ್ಲದೇವೋನಿಷ್ಕಂಟಕಾ ಮಪ್ರತಿ бзш: | ಯುಸ್ಕಪ್ರತಾಪ ದಹನಾನಳ ಎಸ್ಸುಲಂಗ್ರೆ 
APRA кезт. ಮಹೀರು = 
11 ಹೌಪಾಃ ಅದ್ಯಾಪಿ' ರೋಡುವುವನ್‌ನಕಿತೇಕ್ಷಮನ್ನೇ ಧೂಕಂಟಕೋದ್ಭರಣ ಯತ್ನಪರಾಯಣಸ್ಯ ಯಃ ಕೊಂಕಣಾ 
че; 
33 ತಮಾನದರ್ಪಾನಕಾರ್ಷೀದೆ ಕ್ಷತಸತ್ಯವಾದಃ ಸಂತ್ಯಾಜಿತಾನಿಂದಿತ ರಾಜಚಿಹ್ಮಾನ್ಭೂತಾನ್ಹತಾನಲ್ಪವ mou) 
С 
33 ಧಾರಾಪಿಯೇನೋದ್ದತ ಎಶ್ರಮೇಣ ಸಂಧರ್ಷಿತಾಪೂರ್ವ ಮಹೀಪತೀನಾಂ ಅಧರ್ಷಣೀಯಾ ಬಲಗೊಂಕ ಮುಖ್ಯ 
ಪಚ EE 
09 ಪರಸ್ಕರೇಣ ಲಂಕಾನಾಥ ಸಮಾನ ಚೋಳನೃಪತಿಂ ಯಸ್ವಂಯತಿ ಪ್ರಾವೃತಂ ನಾಗಾನಾಂದಶಭಿ್ಯತ್ಯುರಥಿ 
ಬರೈಸ್ಸನ್ನಾಹಿ: у 
3 ಭಸ್ಸತ್ರರೈಃ ಏಕೋರಾಘವ ವಜ್ಜಪಾನ BAA dadda ಥೂಜೇವೋಮತಿತಾಯನನ್ನುತಿ. 
ಪದಂಚಾಳು 
35 ಕೃರಾಮೋಬಲ್ಲೀ ಶ್ರೀಮಾನಾಹವಮಲ್ಲೋ ಎದ್ಯಾಶ್‌ರ್ಯ್ಯಾ ಸ್ವಿತೋಧರಾಂ ಶಾಸ್ತ್ರಿಧರ್ಮ್ಯಾರ್ತ್ಯಮಾನ ಹೇತುವ್ಯಾ 
assay 
31 ರಾಯ್ಕೊಕಃ॥ BAHU ಪತೌಮಹೀಂಶಾಸತಿ Шак ಸಂಕರೋವ್ಯತ್ತನ್ನ волое AS UREA 
mu. 
33 ಸ್ವರೂಪವಾಡಕೋವ್ಯೈಯ್ಯಾಕರಣ ಇವಾರ್ತ್ವಬಾಧಾತ್ಮಂವೃತ್ತಃ ಉಪಸರ್ಗ್ಯಶ್ವ ಧಾತುಪ್ರಯೋಗಾ Ci Sc 
33 ರ್ದ್ವರ್ಶ್ಕೋ ವಿಗ್ರಹಸ್ಟ್ರ ಸಮಾಸ ತದ್ಧಿತ ವ್ಯಾಪ್ಯಾನಾದ 'ನ್ಯತ್ರತತ್ವರಿ "ಪಾಲಿತಾಯಾಧರಾಂಗನಾಯಾ ಮುಖಜವನ 


ವಾಸಿದ್ದೇ 

** ಶೋರಮಣೀಯ ಸ್ತತ್ತಿಲಕ ಇವ ಮಹಾತಚಾಕ ಗ್ರಾಮೋ ರಾಜತೇ | ಯತ ದ್ವಿಜಾಶ್ಯಮದಮಾದಿ ಗುಣ್ಣಿರು deso 
ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ. 

* ಯಜ್ಞ ಜಪ ಹೋಮ ಸಮಾಧಿನಿಷ್ಠಾಃ ಅಧ್ಯಾಪನಾಧ್ಯಯನ ಯಾಜನದಾನ ಮುಖ್ಯ FDA FEED 
ಸದಾ ರ ಮನ್ತೇ t 

33 ಯತ್ರತ್ಯ ಪಂಡಿತ ಜನೋ ವಿದುಷಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ mode ಎಜಿತ್ಯ ವಿಜಯಂ ನಿಜಮಾತನೋತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ uos 
ವಿಚಾರಣ 

33 ವಾದ ಶಿಕ್ಷಾ ವ್ಯಾಪಾರ ವರ್ಗ ಡತುರಃ ಪೃಥಿವೀ ಪ್ರದೀಪಃ 1 ಯತ್ರ ತ್ಯಾಧ್ಯೇತಾ ರೋ ಗ್ರಸ್ತ ನಿರಸ್ತಾದ್ಯು шуо 
Beran зо 

೨4 ಪೃರರ್ಯಾಪದ ಕ್ರಮಸಂಪಿತಾ ಯಥಾ ಲಕ್ಷಣ ಮಧೀಯಾನಾಃ ನಿಜೋತ್ಕರ್ಪಮಪೇಕ್ಷಮಾಣಾ mamo ವಂಶ 
зош 

35 ತ್ವಾರಿಂಶತಮಶೀತಿಂಶತಂ 208893008 ವಾರಾನ್‌ ಸದಸ್ಯಧೀಯತೇ ಯತ್ರ ಕಲ್ಪ ಸೂತ್ರ ಶ್ರಾವಿಐಶ್ಥಾತ್ರಾ 
ಸ್ವಯಂ ಪರಿಕ 


HORAS ಪಾಶುಕಸೋಮಿಕ қозы ನ್ವಪರಿಕಲ್ಪತಾಪಮೋಯಾದ್ಯಗ್ಗಯಃ sati (is ಪತ್ನೀಶಾಲಾ 
ಸಂದೋಹ (ಹ) ವರ್ದಾ 

31 ನಚಾತ್ವಾಲ ಶಾಮಿತ್ರ ಮಾರ್ಜ್ಟಾಲೀಯಾಗ್ನಿದ್ರ್ಯರಿಷ್ಟ್ಯಾ ಸ್ತಾರ ಪ್ರದೇಶಾಸ್ತ್ರತ್ರತ್ಯತು ಪ್ರಯೋಗಂ ಸದಾಧ್ಯನ್ಯಂ 
ತ್ಯೇವಮಾದಿಗು 

33 ಹಾಲಿಂಕಾರಾಯಾ ಶೇಷಗ್ರಾಮ ಮಹಾಜನಾಯ ಪಾದಪೂಜಾಂ ದ್ಯಾ ಶಕ DAS ಸಂವತ್ಕರೇಷು ನವಶತೇ 
ಪ್ರೇ ಕೋನಾಶೀತ್ಯರಿಕೇಷು 

33 ವಿಳಂಬಿ ಸಂಪತ್ಮರ ವೈಶಾಖ ಶುದ್ಧ ತೃತೀಯಾಯಾ ಮಾಡಿತೃವಾರೇ ಕುಡುವರ್ಣಿಯಾಂಗೀರಸ ಗೋತ್ರ ಶ್ರೀಧರೋ 
ವಾಧ್ಯಾಯ ಸೂನು 

35 ಪ್ರಧು ಮಹಾದೇವಯ್ಯ e FED ಅವಣಗ್ರಾಮ ನಮುದ್ಧೂತಾ ತ್ರೇಯ ಗೋತ್ರಾ ಅಡುದ್ದಿಪೇಡಿಸೂನು rte 
ನಾಯಕಹೊ 

33 ой ಯೆಗ್ರಾಮವಶಿಪ್ಯ ಗೋತ್ರ ಗೋವರ್ದ್ವನನಾಗದೇವ ಸೂನು ಗೊಹಳಯ್ಯ ಕುಂಟನ ಕೆಭೆಯೂರಟ್ಟ ಹರಪೊರೆ 

*3 ಯಮ್ಮನ ಮಗ ಕಲಯಣ ಸೆಟ್ಟಿ ಸಿಂಗಣಸೆಟ್ಟಿ adah ಚಟ್ಟಯ್ಯಲ ನಾಕಸೆಟ್ಟಿಯ ಮಾಳಯ್ಯಂ ಮಾಳಕ್ಕನ ಬನ 
ವಸೆ 

33 8, ಅರ್ಜುನಯ್ಯನ ಸೋಮಯ್ಯ ಬಾಗುಳಿಯ ಮುದ್ದಯ್ಯ ಬೇಳಯ್ಯ ಅತ್ತಲೂರ ಸಂಗಪಯ್ಯವ ಚ 

34 ಕೃ ಬಾಯಿನೆಟ್ಟಿ ಕೇತಿಸೆಟ್ಟಿಯ ಮಗಂ sanc), ಅಂಗಡಿಯ ache, ಇತ್ಯೀಶನ್ನಾಮಾರ ಸರ್ವ 
ಶಿಲಾಶಂಕು. 


29 
35 ಕೃಷ್ಣ ತಚಾಕ ಕ್ಷೇತ್ರಮನನ್ಫೋಪಾಯೋಗ್ಯ ತತ್ತಟಾಕ ಜಲಂ ಸರ್ವ ಪರಿಹಾರ೦ ಮಹಾಜನಾದಾದಾಯ ತದನು 


'ಮತ್ಯಾ ಚಂದ್ರ 

3* ತಾರಮಣ್ಣುಖೇಶ್ವೆರಾಯ ಮುಕ್ತವನ್ರ' P ಏತದ್ಯೇ ಪರಿಪಾಲಯನ್ನಿ ತೇಷಾಂ ದಾನಸಮಂ ಫಲಂಯೋೇತ್ವೇತನ್ನಾ 
aos 

37 ಭ್ರೂಣ ಹತ್ಯಾ ಸಮೋದೋಷ osos ದೇವಸ್ವಂಬ್ರಾಹ್ಮಐಸ್ವಂಚೆ ಲೋಭೇನೋಪ ಪಿನಸ್ತಿಯಃ monos) 
ಪರೇಲೋ 

3 ಕೇಗೃದ್ಧೋ пасе з ವಾದೀಧ ಪಂಚಾನನ ಧಟ್ಟ ಎಷ್ಟು ಶ್ಯಾಸ್ತಾಂ ಬುಧೇಲ್ಸಾರಮಿತಸ್ಸು ವೃತ್ತಃ 


ema 
3 Mans ದ ಪದ್ಧ Wort 3, ex dece ವಚನಂ ವ್ಯಧತ್ತತದ್ಗ್ಯಾಮ ಜನ್ಮಾತಿಲಕಃ ಕುಲಸ್ಯ ದೇವದ್ವಿಜಾ 
T RUE BÀ: ಗ್ರಾಮ ಪ್ರೆಯುತ್ತ್ಯಾ Ойно Bos ಸದಕ್ಷರಂ ಕಾಶ್ಯಪ ಮಾಧವಾಖ್ಯಃ 
41 ಮಹಾ ಗ್ರಾಮ ಲೊಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಣೀ! wona re ಜರಳಿಯರೂವಾರಿನಾಕಿಯ 093 ಮಂಗಳವ ಶ್ರೀ 


74 

ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಬಿಸಲಹಳ್ಳಿ ಫಾರೆಸ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೊಲಿಮರದ ಕೆಳಗೆ ತುಂಡಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು.. 

1 ಸ್ಪಸ್ತಿಯಮ ನಿಯಮಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ 

3 ಧ್ಯಾನಧಾರಣ роодо ಜಪ СЕСЕ 

* ಸಮಾಧಿಶೀಲಗುಣಸಂಪನ್ಮರಪ್ಪಶ್ರೀ ае са 
೬ ಮದವಾದಿಯಗ್ರಹಾರ ಹಿರಿಯೂರಸ್ತಾ 

° ನಾಧಿಪತಿ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ ++ ಬೊಮ್ಮಯನಾಯಕನು | 39 ಳೆಯ 


75 
ಅದೇ ಹೋ! ಬಸವನಂದಿಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ಗುಡ್ಡದ ಬುಡದಲ್ಲಿರುವ ಕೆರೆ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರುವ ಕಲ್ಲು. 
1 ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ d, дле, 
3 ನಗರಾರಂಧ ಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯ ಶಂಧವೇ ಸ್ವ 
* ಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣ ಧುಜಬಳ 
* ಪ್ರೌಢಪ್ಪತಾಪ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ರಾಯರಾ 
*ಜ್ಯೊ ನ್ಯೀದಯದ ೧೧ನೆಯ ಚಿತ್ರಥಾನು. ಸಂವತ್ಸರ ಭಾದ್ರಪದ 
೩ ಸೊಮವಾರದಲು ಶ್ರಿ ಶ್ರೀತೊಂಗಾಲ wogan ಮನ್ನೆಯ 
3 ದೇವರ ಪರುವತ ವೊಡೆಯರಳಿಯ ಹಡೆವಳನಕೂಡೆ 
* ಕಾದಿ ಸುರಲೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ!ಶ್ಮೀ 


76 
ತಾಡಗುಂದ ಹೋ ಚಿಕ್ಕಮಾಗಡಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕಾನಿನಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳದಬಳಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 3-62-6” 
3 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಮಾರಾರ್ಕ್ಕ ಅರಸರ್‌ ಬನವಸೆ ಮೂ 
з ವತ್ತಿಡ್ವಾ ಸ್ವಾಸಿರಮನ್‌ಅಳೆಬನ್ನ od ees ವು 
А, тобто ತಮ್ಮಾಳ್ಮ ವಡಿ 
* ಕಾದಿ `ಅಳಗರಕುವಾಸದೊ. - 


` (ER ಚಕ್ಕೆ ಯೆದ್ದುಹೋಗಿದೆ) 


77 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಬನ್ನಣಿಕೆ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ಬಿದ್ದಿರುವ ತುಂಡುಕಲ್ಲು. 
ರಕ್ತಾಕ್ಷಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಶ್ರಾವಣ ಶುದ್ಧ ೧೦ rb 


999 шз ದೊಂಮ್ಮ - 
3 ಅತನಮಗ ಮಾದರ್ದನು ತಂಮ ಸೋಮಂಣನು е 
СЕБ Dri ಮನರೆಯಲಿ ಗಉಡನ ಮಕಳು ಕಾಳೊಂಮ 


5 ಸೋಮದಾಯಾದತನದಿಂ ಕಂನವನಿಕ್ಕಿ ಯಜುಯೆ 
° ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ತೆಂಡಿರಕೂಡಿ ಹುಯ್ಯಲನೆಬ್ಬಿಸಿ - - * ++ 
3 terre ಕೊಂದು ತಾನುಂ ಶಿವಪಾದದೊಳ್ಳಿಕ್ಯನಾದಂ 


30 
ಸೊಕಬತಾಲ್ಲೋಕಿನ ಶಾಸನಗಳು 


78 
ಆನವಟ್ಟಿ ಹೋ ಗುಮ್ಮ ನಹಾಳು ಹಳೀಗ್ರಾಮದ ಪಾಳುದೇವಾಲಯದ ತಿಂದೆ ಬಿದ್ದಿರುವ 


ತುಂಡುಕಲ್ಲು. 

(ಮೇಲುಭಾಗ ಹೋಗಿದೆ)  (ಎಡದಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಚಕ್ಕೆಯೆದ್ದುಹೋಗಿದೆ) 
1 ಶ್ರೀ ಪ್ರಿಡ್ವೀವಲ್ಲಧ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ E ಪರಮ ಧಟ್ಟಾರ 
3 ಕ್ಯಾಧರಣ ಶ್ರೀಮದ್ಧೂಲೋಕ ಮಲ್ಲದೇವರ ವಿಜಯರಾ 
* xen) ಮಾನ ಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂ ಸಲುತ್ತುಂ ಕಲ್ಯಾಣದ 

4 ಸುಖಸಂಕಥಾ ಎನ್ನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗಯ್ಯುತ್ತುಮಿರೆ. 
* шош ಕರಶಾಣಿಯೆನಲು ತಾನಾಸೀಲತೆಯಿಮೆಸೆವ 
* exi| ಅತನನ್ವಯಾಗಮ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಯೆಂತೆಂದಡೆ ಸ್ವಸ್ತಿಸಮಧಿ 
1 dex ಬನವಾಸಿ ಪುರವರಾಧೀಶ್ವರ ылд ಮಧುಕೇಶ್ವರ 

ie ಡೇವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾಕ್ಷಿ ಸಂದವ ಚತುರಾಶೀಕಿ 

3 ಪುವರ್ಣ್ನಗರುಡಧ್ವಜ ಜಗದ್ದಿದಿತಾಪ್ನಾದಶ 
10 ದ್ರಶಿಬರಿ Pad ಸಂಸ್ಥಾಪಿತ ಸ್ಪಟಿಕ 
31 ಶ್ರೀಮಯೂರವರ್ಮ್ಮ ಮಹಾಮಹೀ ಪಾಳಕ 
a ಎರಾಜಮಾನ ಮಾನೋನ್ಮತರುಂ ಎರಾಜಿತರಪ್ಪ 


19 
ಅದೇ ಹೋ ಪಿರೇಚವುಟಿ ಗ್ರಾಮದ ad aby ಎಮನೂರು ಪಗಮೇಶ್ವರದೇವಾಲಯದ ಬಳಿಯಣ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 57-6740 
1 ನಮನ್ನುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಡಂದ್ರಜಾಮರಡಾರವೇ | 4, 3 dote, ನಗರಾರಂಧ ಮೂಲಸ್ತ೦ಭಾಯ ಶಂಥವೇ ಶ್ರೀಗಿರಿ. 
ಶಂರವೀಂ 
3 ದು HOTO ವಿಟ್ಟಬಿಧೂಮರುತ್ನಮುಮ್ಯೋಗನುತಾಪ್ರಮೂರ್ತಿ ಧುವನಸ್ಥಿ ತಿಕಾರಣನೀಶ್ವರ 
3 ಜಯಶಿಂಗ ನೈಪಂಗೆ ತಾಂ ಮಸಣಸೆಟ್ಟಗೆ ಮಾನ್ಯದಯಾಪರಂಗೆ ಹೈದ್ರಾಗದೆ ನೇಸಜುನೆಲನುವುಳ್ಳಿನಮೀಗೆ. 
* ಮನೋರಥಂಗಳ 1 ಮಂಗಳಮಂ ವಾಡುಗೆ ಜಯಹಿಂಗನ್ಯಪಂಗೆ ನೆಗರ್ದೇಮ್ಮಯನೂರಾದೇವಂ ಗುಣನಿಧಿಕಾ 


ಮಗಾ 

* ಪುಡಂಗಿಂತೀ ನೆಲನುಯನವುಳ್ಳಂನೆವರಂ 1 ಸ್ವಪ್ರಿಸಮಸ್ತಧುವನಾಶ್ರಯಶ್ರೀ ಪ್ರಿಥ್ಲೀವಲ್ಲಧಂ ಕಳಚುರ್ಯ್ಯಕುಳಮಹಾ 
ಭೂಪ 

4 ಐ ಧುಜಬಳ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮಸಾರಾಜಾಧಿರಾಜನೆನಿಸಿ | ಪರಥೂಪಾಳಕರಂ ಪಳಂಚರೆದುದೋರ್ಪ್ಟಿಕ್ರಾಂತದಂ ತ್ಯಾ 
río 

7 ಫೆರದರ್ಶ್ವಿಪ್ರಕರಕ್ಕೆಮಾಡಿ ಮುದಮಂ ಕಾರುಣ್ಯದಿಂ ಕಾದು Senta, ಸತ್ಯಗುಣದಿಂ ಮರ್ಯಾ 
ಬೆಯಿಂ 

5 ದಾಳ್ವನಾದರದಿಂ ಕುಂತಳಚಕ್ರವರ್ತಿ ಎಜಯಾದಿತ್ಯಂ shale DO l ತತ್ತಾದಪದ್ಕೋಪಜೀವಿಕನೆಗಳಿ ಜಯಂ 
ಪೊಗಳಿ ಜ[ಗಂ| 

э; ಮಿಗೆ ತನ್ನಳವಳಿಯ ಜೊಮ್ಮಯ್ಯಂ ಪಾಳಿಸುವರ aria re ಬನವಸೆನಾಡಂದಿಗಿಧಂಬರ ವೈಯ್ದೆ aca r 
ಲತೆಯುಂ ಶ್ರೀಯುಂ | 

dee dro ನತನೃಪಾಳರು ded ಪಣಿಂಚರೆದರ್ಶ್ವಮನರ್ಶ್ಶಿಗಿತ್ತು ಸಾಮದಿನಶ್ಯಾಸೆ ದಾಜರಾಜಮಹಿಮಂ ಪ್ರತಿಪಾ 
೪ಸುವಂ ados 

31 ಬನ್ನವಸೆ ನಾಡನಾದಮೆಕದಂಬರ ಸಂತತಿ ಸೋವಿದೇವ ನತ್ಶನುಪಮ ಎಕ್ರಮಂನೆಗಳೆ ತಂನ ಸಮುಂನತಶೀರ್ತ್ತಿ 
ಧಾತ್ರಿಯೊಳು 1 

12 ಬನವಸೆ ದೇಶದೊಳು ನೆಗರ್ದ್ವನಾಗರ ಐ೦ಡದೊಳ್ಳಾರಮಾದುದಾ ಜನಪದದೊಳು ಎರಾಜಿಸುವ ಕೆಯ್ದೊಲದಿಂವನದಿಂ 
ತಚಾಕದಿಂ 


aa vee 
ಸಂಪದ 

14 ಪರಹಿತ ಚರಿತಂ ಸತ್ಯಾಥರಣಂ ಧನದ ಚಾರುದತ್ತಸಮಾನಂ ನಿರವದ್ಯವೇಂಬಣ್ಣಿಧಕೆಮಾಣಕಕೇತಿಸೆಟ್ಟಯ 

19 ಜಗದೊಳು 1 ಜಳನರಿದೊಳು ತಿಮಧಾಮಂಕುಳಗಿರಿಯೊಳು ಸಿ೦ಶವೊಗೆವವೂರೊಗೆದಂ ನಮ್ಮ sta rece 

15 ಸೆಟ್ಟಿಗೆ. ಲಲತಾಕೃತಿಯೆಮ್ಮ ನೂರಕಾಮಗಪುಣ್ಬಂ | ಧರ್ಮ್ಮದಕಣಿ ssp yeah 3e ಭೋಗದಾಗರಂ 
ವಿಜಯ. 

3೩ dt ro ಶಾಮಗಾವುಂಡಂ ನಿರ್ಮಳತರಕೀರ್ತಿವಿಕ್ರಮಾಳಂಕಾರಂ।ಶರಣಾರ್ಶ್ಮಿಬ್ರಜರಕ್ಷನಕ್ಕೆ ವಿನಯಕ್ಕಾರ್ಶ್ಪಿಂಗೆ 
ಕೂರ್ಪಿಂಗೆ 


окота ಬಳಸಿನಾಡಮನಂಗೊಳಿ ಹೆಮ್ಮ ನೂರಿಳಾಜನಜನಿತಾನುರಾಗ ವಿಧವೋದಯಮಕ್ಷಶಸ್‌ಖ 


31 


3 3 ದೇವದ್ವಿಜರಾಜಪೂಜಿಗಸಕ್ಕನ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಕೂಟಕ್ಕೆ ದುರ್ಧರವೀತೌಈಜಯಕ್ಕೆ ಪೋಲಿಪೊಡೆ* * * Е 
*ತದನನ್ತರಮಾ ಮಹಾಪುರುಪಂ ಕಾಮಗಾವುಂಡಂ ಶ್ರೀರಾಮೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ердк 
ದ್ಧಾರಕ್ಕಂ ನಿತ್ಯಪೂಜಿಗಂ ನಿತ್ಯನಿವೇದ್ಯಕ್ಕಂ. 
39 ಶ್ರೀಮಡ್ವಾಳುಕ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಜಗದೇಶಮನ್ಸದ್ದೇವ ವರ್ಷದ ಸಾಸಿರದೆಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಪ್ರಭವ ಸಂವತ್ಸರದ ಪೌಷ್ಯಮಾಸದ 
ಮಾವಾಸೆಉ 
31 ತ್ರರಾಯಣ ಸಂಕ್ರಮಣ a seas ಸೋಮವಾರದಂದು ಬಲಕೇಸೆಯ ಮೊದರೇರಿಯ ಕೆಳಗೆ ಸಾಯಿರಮರದೆ 
33 ಅಡಕೆಯತೋಟದ ಸಹಿತ ನೆಲನ೦ ಧಾರಾಪೂರ್ವಕದಿನಿತ್ತನುದಾರತಿಯಿಂ 
ಮಂಗಳಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


10 


80 
ಅದೇ ಎಮನೂರು ಪರಮೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ಬಳಿ ವೀರಗಲ್ಲು. 
ಪ್ರಮಾಣ 3'--6%2'--9" 
1 ಓಂ ನಮಃ ಶಿವಾಯ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಕಳಚುರ್ಯ್ಯ * ಸೆಟ್ಟಿಯ ಮಗಂ ಸೋವಿಸೆಟ್ಟಿ ಯಾವೂರ 


೨ ಧುಜ ಬಳ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ರಾಯೆ ಮುರಾರಿ ಸೋ 7 ತುಣು ಹುಯಿರೊಳು ಕಾದಿಪಲರಂ ಕೊಂದು 
3 ವಿದೇವ ವರ್ಷದ ೧೮ನೆಯ ದುಂದುಭಿ ಸಂವತ್ಸರ 5 ಪತ್ತು ಸುರಗಣಿಕೆಯರೊಳ್ಳೂಡಿದಂ ಆತ 
4 ಆಶ್ವೀಜ ಬಹುಳ ೧೩ ಅದಿವಾರ ದಂದು. tx Sg ನಿಲಿಸಿದ೦ ಮಂಗಳಮಹಾಶ್ರೀ 


з ಎಂಣಿಗೇರಿಯ ಹರುವ ಬಮ್ಮಿ 
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edt ದೇವಾಲಯದ ಬಳಿ ನಟ್ಟ ವೀರಗಲ್ಲು. 
` ಓಂ ನಮಃ ಶಿವಾಧ್ಯಾಂ ಸಾನು ಚರಾಭ್ಯಾಂ ನಮಸ್ತುಂಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರ ಚಾರವೇ। ತೈಳೋ 
೩ ಕ್ಯ ನಗರಾ ರಂಥ ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯ 303861 ಶ್ರೀಮತ್ಯಳಡುರ್ಯ ನಿಜಧುಜಬಳ ತ್ರಿಧುವನ ಮಲ್ಲ 
* ದೇವವರ್ಷದ ೧೧ನೆಯ ವ್ಯಯಸಂವತ್ಪರದ ಚೈತ್ರ ಬ ಅದಿವಾರದಂದು Ne Oroa 
4 ಕೋಟಿಯಂ ಗುತ್ತಿಮಂಡಳಿಕ ಬಮ್ಮರನನುಂ ವೀರರಸನುಂ ಮುತ್ತಿಕಾದಿದಲ್ಲಿ ಹೊಯ್ದಣ ಮಂಡ 
5 98 uo ori ಹೋಗದಿರಲು ಪಾಯದಿಂ dosi ыз ಸಮಯದೊಳು | Zone ನಮಃ 
* ಪರಹಿತ ಚರಿತಂ ಚಲತ ಪರೋಪಕಾರಾರ್ಶೃ ಮೀಶೈರ ಪದಾಂಬುರುಷ್ಯೈಕ ಧೃಂಗನೆನ 
1 ರಾರ್ದ್ವೊರೆಯಾದರ್ಕ್ಕೇತ ಮಲ್ಪಸೆಟ್ನಿಯ ಗುಣದೊಳ್‌ | ಚಂಪಕ | ಕರಿಪಟಿಯನ್ತುರಂಗಡಯಮಂ. 
* ನರಸದ್ಭಟಕೋಟಿ ಯೂಢಮಂ ಸುರಪತಿ ಹವ್ಯವಾಹನ ಕುಬೇರ ನರವಾಹನವೆನ್ಸು ವೈರಿಸಂಗರ ನೆ. 
* ವದಿಂದೆ ದೇವಚಯಮಂ ಕರೆ ದೀವನೆನರೈ ಬಣ್ಮಿ 
10 ಸಲ್ಪರಿಣತೆ ವಿರ್ದ್ವನಾವನವನೀತಳದೊಳ್ಳಲಿ ಕೇತ ಮಲ್ಲಸೆಟ್ಟಿಯ 


82 
ಅದೇ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮಣ್ಣನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಮ್ರ ಶಾಸನ 
(2 ಹಲಗೆ ಉಂಗರವಲ್ಲ.) 


1ನೆಯ ಹಲಗೆ ಮುರಿಭಾಗ, 


3 ನಿರ್ವಿಪ್ಮಮಸ್ತು ನಮಸ್ತುಂಗಶಿರಶ್ವುಂಬಿ 1% ಗಂದರಗಾನಿ ಗದೆ wl o ದರವಳಗೆ ಯಿ 
3 ಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ ತೈಲೋಕ್ಯನಗರಾರಂಧ 17 ಮ್ಯಾನದ ಗದೆ ಯಿದಕ್ಕೆ ಸಲುವ ಮನೆ ದ 
3 ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯ ಶಂಬವೆ 1 ಸ್ಪಸ್ತಿಶ್ರೀಜಯಾ 35 g ಹಿತ್ತಲು ತಿಪ್ಪೆಗುಂಡೆ ಹಕ್ಕಲು ಸಹ 
* ಭ್ಯದಯಾ яа ಶಾಲವಾಹನಶಕ ವರು 33 ವಾಗಿ. ಸಿಲಾಸ್ಕಾಪನೆ ಮಾಡಿಸಿಕೊಟ್ಟು qued 
5 d ೧೬೯೦ನೆಯ ಪ್ರವರ್ತಮಾನ ಸರವ 36 ಯಿ ಧೂಮಿಯಲು ообой ನಿಧಿನಿಕ್ಷೇ 
6 ಧಾರಿನಾಮ Жой ರದ ಮಾಗ ತು! ೭ ಯ avy ಯೇನುಂಟಾದ್ದಂನ್ನು ಅನುಧವಿಸಿಕೊಂಡು. 
T ಲು ಶ್ರೀಮತ್ತುರು! ನಂದಿನಾಥ ಪುರದ 33 ಬಾಹದೆಂದು ನಂಮ್ಮ ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರ ಜ್ಞಾತಿ 
* ಗೌಡರು ಬಸವಲಂಗಪ್ಪನವರು ಚಉ 38 ಬಾಂಧವರು ಯವಾದಿಗುರು ಸಹೋದರ 
* ಟಿ ಗ್ರಾಮದಲು ಯಿಹೆ ಹ್ಹೊವಕ್ಕಲು 34 ರು ಮುಂತಾದವರ ಅನುಮತಿಯಿಂ. 
10 ಸೋಮೆಪ್ಪನವರಾ ಅಧಿದೇವತೆ ಯಾದ ೨8 ದ್ರ ಬರಸಿಕೊಟ ಧೂದಾನ ಟೆ ನಿಮಗೆ 
೩೩ ಪರಸಿವಮೂರ್ತ್ತಿ ಸದ್ಭರ್ಮಸ್ವರೂಪ 36 ಜಲಸ್ಥಾಪನೆ азо ಇದ್ದೇವೆ ನಿಮ್ಮ ಸಂ. 
33 ವಾದ ಶ್ರೀಕೊಟ್ಟೂರ ಬಸವೇಶ್ವರನ rt 37 ತಾನಪಾರಂಪಕ್ಯೆಯಾಗಿ ಆ ಚಂದ್ರಾ 
33 ದಿಗೆ ದೀಪಾರಾಧನೆ ಬಗ್ಯೆ ಬರ್ಸಿ ಕೊಟ್ಟ 38 ರ್ಕ ಸ್ಥಾಯಿಗಳಾಗಿ ಅನುಧವಿ 
14 ಧೂದಾನ ಪಟ್ಟಿಕ್ರಮ ವೆಂತೆಂದರೆ ನಂ. 39 ಪಿ. ಕೊಂಡು ಬಹೆದೆಂ 


35 ಮ ಗಳಿಡುಂಮ್ಮಳಿ ಸ್ವಾಸ್ತಿ ಧೂಮಿಯಲ್ಲು 39 ದು ಬರ್ಫಿ 


32 


(ಇದ್ದೇ ಹಲಗೆಯ ಪಿಂಭಾಗದಲ್ಲ ಬೇರೆ ಶಾಸನ ಬರೆದಿರುತ್ತದೆ.) 


(2ನೆಯ ಹಲಗೆ ಮುಂದಾಗ.) 


31 ಕೊಟಧೂದಾನ ಪಟೆಯಿದಕ್ಕೆ ಯವ 

33 ರುತಶದಾರಧ್ಯಾ ಅರರ ಅಳವಲು ಗು 1೨1 
33 ವಿರೋಧಿ ло! ರಕ್ಕೆಲ್‌ ೧ | ಯ ಪ್ರಮಾಣದ 
34 оз ಚಡ ಅಳತಿಲಿ ಅರುವರುಪ್ಪ ದೊಡ 

35 ಅಂತು ಆಳತೆ ತುಂಬಿದ dido 1ರ. 

38 ಎಗ್ಗೆ ಗ q ಮೂರು ಹೊಂನ ತೆತ್ತುಕೊಂಡು 
37 ಬರುವುದು ಯೆಂದು ಬರಸಿಕೊಟ ಧೂ 
Бо ಸಟೆ э ಶೋಕ susan 

?* ಗುಣಂಪುಣ್ಯಂ ಪರದತ್ತಾನುಪಾಲ 

<° ನಂ ಪರದತ್ತಾಪಹಾರೇಣ ಸ್ವ 

೬: ದತ್ತಂ anoo бйз, 


45 ಯದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ 
аз ತೋರಿ ಕೆಂಚಣ್ಣವಸಾಕ್ಷಿ 

4 ಮೆಣಸಿನ ಹಾಳ ಸಿಂಗಯನಸಾಕ್ಷಿ 
«5 дубаў ಗಿರಿಯಪ್ಪನ ಸಾಕ್ಷಿ 

44 ಕಂಮಾರ ವೀರಣ್ಣನ ಸಾಕ್ಷಿ 

41 ಯಂತಿವರ ಸನ್ಮ ತದಿಂದ ಬರದಾ 
48 ತ ಶಾನದೋಗರ ಮುತ್ತಲ್ಲಕ ನ 
ө ರ ಸಪ್ಟನ ಸೃದಸ್ತೊರ ಬರಹ 

** ಬಸವಲಿಂಗಯ ದೇವರ ಸ್ವಹಸ್ತೆ ದಿ. 
51 ошо ಬರಕೊಟ್ಟ ಧೂದ್‌ನವಪಿತ 
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ಅದೇ абе ಚಪುಟಿ ಸೋಮಣ್ಣನಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಮ್ರ ಶಾಸನದ ೧ನೆಯ ಪತ್ರದ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಶಾಸನ. 


1 ರಾ | ಕೊಟ್ಟುರ ಬಸವೇಪ್ವರ ದೇವರಿಗೆ 
3 ದೀಪಾರಾಧನೆಗೆ ಕೊಟ್ಟುದು ಯಿ ದೇವರ 
з ಪುತ್ರ ಸಂತಾನರಾದ ಚಿ | ಸೋಮಪನ ವ 
+ ರಿಗೆ ಕೈಯಲ್ಲು ಸರ್ವಧಾರಿ ನಾಮ 
8 Xo I ರದ ಮಾಗ ಬ оа ಗುರುವಾರ 
* ದಲು ರಾ। ನಾಡಿಗರು ಕಾಳಪನ ವ 
* ರು ರಾ | ದೇಶಾಯಿಭಿಪೃಪನ ವ 
* ರು ಪುರದ ಗೌಡರು ಬಸವಲಂ 
* ಗಯ್ಯನವರು ನಾ ಉನಂಮ ಉಂ 
1° ಬಳಿ ಧೂಮಿವೊಳಗೆ ಗಂದ ёдо 
11 ಹೊಲ ಹಕ್ಕಲ್ಲು ಮನಿಗೆ ಸಹ ನಾ ಉ 
13 ಯಲ್ಲವರು ಶುಶಲದಿಂದನ್ತಿರಸ್ತಾ 
13 ಮಾಡಿ ಕಲ್ಲನಡಿಸಿ ёлы фа ಮೇ 
14 ಲಾಗಿ ಯಾ: ಧೂಮಿಗೆ ಜೋಡಿ rio 1೨10. 
18 ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲು ಉರಂತತಕ್ಕೆ ಆಳ: 
18 Se ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲು ಮಾಡಿದಲ್ಲು ಯಿ ಹೊ 
31 оё, ಅಳವಿತುಂಬ ತನಕ ಗಂ 1೨1೦ 
15 ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲು ಮುಂದೆ ಪಟ್ಟಿ ಪಳಿಗೆಯೇ 
1° ನು ಡುಲ್ಲವೆಂದು ಬರಕೊಟ್ಟದು ಬಲ್ಲಗಿ 


20 ಮುಂದೆ ಅಳವಿ ತು೦ಬಿದ ಹಿಡೆಮುಂದೆ. 
21 ಜೋಡಿ ril ೨ ॥ ಪಟ್ಟಿಗಂ 1೨1೦ ಅಂ. 
anolo 
(2808 ಪತ್ರದ ಹಿಂಧಾಗ) 
33 ಅಕ್ಷರದಲ್ಲು ಮೂರು ಹೊಂನನುಯಿ 
34 ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲು ಮುಂದೆ ಯಾವುದು 
38 ಯೇನಯಿಲ್ಲ ವೆಂದು ಯಿ ಪ್ರಮಾಣ 
35 ಮುಂದೆ ತೆತ್ತುಕೊಂಡು ಸುಖದಲ್ಲಿ ಬದ 
21 ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಿಜೊದೆಂದು 
33 ಬರಕೊಟ್ಟ ಕ್ಕಲ್ಲ ಕಗದಉ ಯುದಕೆ 
33 moi ತೊರಿ ಕೆಂಚ೦ಣನ ಸಾಕ್ಷಿ ಚಿತ್ತನ 
38 ಹಳಗಿ ಗಿರಿಯಂಜನ ಸಾ. 
эз j O ಮೆಣಸಿನಹಾಳ ನಿಂಗ 
33 ಇನ ಸಾಕ್ಷಿ ೧ ಕಮ್ಮರ ವೀರಂಣ 
33 ನ ಸಾಕ್ಷಿ ೧ ಯಿಂತಿವರ кы, 
34 ತದಿಂದ ಬರದಾತ ಸೊನ ಕಲ್ಲ 
೩5 ವರಸಿವಯನ ಸುಹಸ್ತೆ ಬರ 
34 ಹಉ ಬಸವಲಂಗದೇವರು ವ 
"amd 
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ede ಗ್ರಾಮದ ಈಶ್ವರ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಬಲಭಾಗ ಪಿತ್ತಲನಲ್ಲ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು 


ಪ್ರಮಾಣ 3'- 


1 ಕರಸಂವತ್ಥರ ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಬ 
3 ಹು ೧ ಅದಿವಾರದಲೂ ಕಂ 
з ದಳಿಯ ಹೊಂಗಗೌಡನಾಅಡಿ 


6°х1'—6" 
* ದೇಸಿಗಾವು೦ಡನ ಆಳು ಯು 
з ದೃದಲು ಶಿವಲೋಕಕೆ ಸಂದ 


85 


ಅದೇ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಮದಾರ್‌ಸಾಬರ ಮನೆಯ ಬಳಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 3/6"x1'—3" 


± ಶ್ರೀ ಶಿವಯನಮ ನಮಸತುಂ 
3 ಗೆ ಶಿರ ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರ 

* ಚಾರವೇತ್ರಯಿರೋಕ್ಯ ನಗರಾ ರಂಭಾ 
4 ಮೂಲಸ್ತ೦ಬಾ ಯ ಸ್ವಯಂಧುವೇ ಶು. 


° ಧಮಸ್ತು ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಸಲಿವಾ 
* ಹನ ಶಖ ವರುಷ ೧೬೪೬ ನೆ ಕ್ರೋಧಿ 

T ಶ್ರಾವಣ ಬಹುಳ ಪಂಚಮಿ ಸೋಮ: * 

= ದಂದುಗುತ್ತಳದ ಮಾಣಿಕಕಾಳಗ 


ty 


33 


* ಉಡರಾ ಲಿಂಗಪ ಗೌಡರು ಸಮರ್ಹಿ 33 Bog ದಯ. 
39 ಸಿದ ಉಂಬಳಿಂ ц = ಹೊಲನು ಮ їз ಪಾಲಸಿದ್ರು. 
11 ದಪಗಉಡರು ಊಳಿಗದ ನಮ 
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ಅದೇ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮಣ್ಣನ ಪಿತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಹಣಸೇಮರದ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 3’—0"x2’—0" 
1 ನಮೋವೀತರಾಗಾಯ | ಶ್ರೀಮತ್ವರಮ ಗಂಭೀರ ಸ್ಯಾದ್ವಾದಾ ಮೋವಲಾಂ 
೨ ಧನಂಡೀಯಾತ್ವೆ dors sod, ಶಾಸನಂ ಜನಶಾಸನಂ | ಸಾಗರ sebatas ಸಮಸ್ತ 
3 ಧರಾರಮಣೀಘನಪ್ತನಾಭೋಗವದೆಂಬಿನಂ ಎದಿತ ವಿಸ್ತೃತ ಸಾರತರಾ ಗೃಹಾರದಿಂ 
4 ನಾಗರಬಂಡ ಪತ್ರ ಪರಿವೇಷ್ಟನದಿಂ ಜನನೇತ್ರ ಪುತ್ರಿಕಾ ರಾಗ ಮನಿತ್ತು ಮಾಣ್ಣುದೆಮನಸ್ತು 
* ಖದಂಬನವಾಸಿಮಂಡಳಂ | ನಾಗರಬ೦ಡಂ ಬಿನವಾಸೆ ಗಾಗಿರ್ಕುಂ ಭೂಷಣಂ ದೊಲು 


o ere AB +e- e mondas ನಾಗಲತಾ ಪೂಗವನದಿ ವೆಸೆವ ತವೆಸೊಂ. 
* ನಾಗರ ಬಂಡ * * - - ಸಾಗರಮಾಗೆ ತೋಪ್ಪು 

D ಸುಖಕಿಂಜಾಗಿ- * * - ಗೆಮೇಖೆವುದೀ - - ` - ` haa ಸೇಣಿಸೆಟ್ರಿ 

* ಬಸದಿಯ ಮಾಡಿಸಿದರು Grose ತಮ್ಮಂದಿರಿಬ್ಬರು ಶಾಂತಿ ಜಿನೇಸ್ವರ: 
1° ಬಸದಿಯಂ ಮಾಡಿಸಿ ಸ೦ತೋಷದಿಂ - * * - ` -ಸ೦ತಸದಿಂ ಪಡೆದರ್ದ್ವರಾ Шоц, --- ಗುಣವಾರ್ಥಿಯ ---- 


ಪಡೆದು ಬಾಳುತ್ತಿರೆ ಪಲಕಾಲಂ ಪುರುಷನಧಿನಾಗ 
11 ಸೆಟ್ಟಿ ತಂನಯ ಪೆಂಪಿಂದಿಸೆವಕ್ಯರಸಿ ಯಕ್ಕನು ಮತಮತ೦- * - ಪಡೆದು ಸುಖದಿಂ ಬಾಳ್ಪುದು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ 
ಮಂಡಲೇಶ್ವರ ಅರಿರಾಯ. 
13 aged ಅಗಳಿ ` - - ` - - ಭಾಷೆಗೆ ತಪ್ಪುವರಾಯರ ಗಂಡಚತುಸ್ವಮು 
13 ದ್ರಾಧಿ дз ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕರಾಯ ಮಹಾರಾಯರು ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತುಮಿ ++ 
14 ರೋಧಿ ಸಂವತ್ಸರ ಕಾರ್ತಿಕ ಶುದ್ಧ ತದಿಗೆ ` -- - - - ವರದೇವರ S 
* ಚಂದ್ರ ಗುಡ್ಡಿಗಳು ಮಪ್ಪ - ಶಾಂತಿನಾ 
16 ಥದೇವರ ಅಮೃತ ಪಡಿ ನಂದಾದೀಪ 
17 gesah ಕೆಳಗೆ ಗದ್ದೆ moe 
18 
35 ವಾರಣಾಸಿ ಕುರು des, 


E ಶ್ರೀ ಶಾಂತಿನಾಥ" 
87 
ಅದೇ ಗ್ರಾಮದ ಹಳವೂರು ನಿವೇಶನದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾಮವ್ವನ ಗುಡಿ ಬಳಿ ನಟ್ಟ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 4’—0" + 2'--9*. 

1 ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರ ಚಾಮರಚಾರವೇ ತೆ, ್ಯಲೋಕ್ಯ 

3 ನಗರಾ ರಂಧಾ ಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯ ಶ್ವಯಂಧುವೇ [ಶಂಧವೇ] ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ 

3 ಸಾಲವಾಹನ ಶಕ ವರುಷ ೧೬೩೮ನೆಯ ದುರ್ಮುಖ ಸಂ 

4 33.0 өздө ಸು ೧ Yo ಶ್ರೀಮತು ದೇಸಾಯಿಗುತ್ತಳ 

5 ದಹನುಮಂತ ಗೌಡರು ಸುಖದಿಂದ ರಾಜ್ಯವ 

 ನಾಳುತ್ತಿರಲು ೧೬೨೬ನೆಯ ತಾರಣ Rol ಚೈತ್ರ ಬ 

1 ೫ ಲು ಬರಸಿದ ನಿರೂಪ | ಹುರಳಿ ಪಟ್ಟಣದ ಸೀಮೆವ 

* ಛಗಣ ಹಿರಿಯ ಡವುಟಿಯ ಟೆಂನ ಬಸವ ಗೌಡರ ಮಗ 

э ವೀರಪ ಗೌಡರಿಗೆ ಕುದುರೆ ದಾಣಿತೆರುವ ಧೂಮಿವಳಗೆ ಪಾಲಿಸಿ ಕೊಂಡದ್ದು na 
19 ವರಹ ಯುದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಳ - ಮೇಲಣ ಹೊಲ ॥ ೦೨ - 


88 
ಅದೇ ಗ್ರಾಮದೊಳಗೆ ಹನುಮರಿತ ದೇವರ ಗುಡಿಯ ಮುಂದೆ ನಟ್ಟ ಮಾಸ್ತೀ ಕಲ್ಲ. 


ಪ್ರಮಾಣ 6/91" 
+ аа, ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ ಮಂಡಲೇ | 3 ಸ್ವರ ಹರಿಹರ ರಾಯನ ರಾಜ್ಯೋದಯ 
3 ಸ್ವರ ರಾಜಾಧಿ ರಾಜ ರಾಜ ಪರಮೇ | 4 ಧ್ರ ಶಕ ೧೩೨೧ನೆಯ ಕ್ಷಯ ಸಂವ 
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3 ತರದ ವೈಸಾಕ ಸು ೮ ಸೋ ಶ್ರೀಮತು n -ಮಹಾಸತಿಯಾದಳು. 
* ಶ್ರೀವಡ್ಡವ್ಯವಹಾರಿಬಮ್ಮಿ ಸೆಟ್ಟಿಯ ಮ 33 ಶ್ರೀಮತು ಬಮ್ಮ ಗೌಡನ ಮಗ 
з ಗೆ ಪೋಟಿ ದೇವನು ಕೇತಮಲ್ಲ 13 ಮಾದ secs ಗ ಉಡಮಾಡಿಸಿದ 
ಕುಂತಳ ದೇಶದ ಗಉಡಿ ನಾಡ mu 14 ಮದವಳಿಗೆ ಕಲು ನೆಡಿಸಿದು ಮಂಗಳ 
* ಯ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಹೆಂಡಿರುಡೆ 15 ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
1 - ವಾಗತಾದಿಸತ್ತೊಡೆ ಅತನ ಸತ] 
ವಿಜಯ 
8 


ಆದೇ ಚಕ್ಕಚವುಟಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ೧ ಮೈಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿ madung ಯಲ್ಲ ನಟ್ಟಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ2' 6x13” 


1 ಎಿರೋಧಿಕೃತು ಸಂ ವೈಶಾ * ದು ಕಟಕೊಂಡಿದ್ದ ಕಾರಣ доч 
3 ಕ ಬಣ ಶ್ರೀಮತು в ಚವು * ಮೇಲಣ ದಯದಿಂದ ಚಿಕ್ಕಚವುಟಿಲ 
3 ಟಗ ಉಡ ಬಸಪ್ಪಗೆ ದೇಶಾಯ 10 ಸತ್ತಿಗೆಮಾನ್ಯಾ ಆಯಿದು ವರಹಾ 
* ಗುತ್ತಳಲ ಚಪಗಉಡರು ಬರಸಿ. 1. ನ ಹೊಲನ ಪಾಲಸಿ ಕೊಟ್ಟಿವಾಗಿ 
3 ಳುಹಿಸಿದ ಎನಿಯಾರ್ಥ ಅದಾಗಿ ಡೆ 33 ನೀನು ನಿಂನ ಮಕ್ಕಳ ಮಕ್ಕಳಪಾರಂ 
* ವಟಿ ಕೊಂಬಲ್ಲಿಗ ದಳವಾಗಿದಾಗ 13 ಪರಿ ಯಾ ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡು ಬರು 
ನನರ ಮಯಗ вә ۰ ವುದು ಶ್ರೀಶ್ರೀ | 
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ಅದೇಹೋಬಳಿ ಎಣ್ಣೆಕೊಪ್ಪಗ್ರಾಮದ ಸರ್ಕಾರಿ ವೋಣಿಯಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 2’—9"x1'—9" 


3 ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ Ho asb | ° ರಾಜ್ಯವನಾಳುತ್ತಿರಲು ತಾರಣಸಂಪತ್ಸರ 

3 ರ ಡಾರವೇ d, date, ನಗರಾರಂಧ ಮೂ | ದಪತ್ಯ neg ನಿರೂಪ ಹುರುಳಿ ಪೂ 

* ಲಪ್ರಂಧಾಯ ಶಂಧವೇ। ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯು 11 ಟದ ಸೀಮೆ ವೂಳಗಣ ಕೊಪದ ಮರಿ ಬನಪಗೌಡ 
4 ದಯ ನ್ರುಪಶಾಲ್ಲವಾಹನ zu d 1: ರಿಗೆ ಕುದುರೆ ದಾಣಿಬಗೆ ತೆರುವ ಧೂಮಿವಳ 

3 ರುಶ ೧೬೨೮ನೆಯ ಪಾರ್ಥ 33 ಗೆ ಪಾಲಿಸಿಕೊಂಡದು ಗ ೩ ಮೂರುವರ 

* ವ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಶು g 14 ಹಯಿದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಳ ಕಲ್ಲುಮಟ್ಟಿ ಹೊಲ ಬೀಜ. 

3 ಶ್ರೀಮತು ದೇಸಾಯಿ ಗುತ್ತಳದ 35 ವರಿಖ 1 ೨1 


* ಹನಮಂತ ಗೌಡರು ಸುಖದಿಂದ 


91 
ಅದೇ ಗ್ರಾಮದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಗವುಡರ as Odo ನಟ್ಟ ಕಲ್ಲು. 
1 ಸ್ಪಷ್ತಿಶ್ರೀ me, ಸಂವತ್ಸರದ 
3 ಮಾರ್ಗಶಿರ ಸುದ್ದ ೧೩ Оз ಸಾಮನ್ತಾ 
3 ಧಿಪಶಿ ಬಮ್ಮಯ ನಾಯಕರು mos 
4 ಯಮೇಲೆ ಬಂದಾಗ ದೇವಯನ ಮಗ 


92 
ಅದೇ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಗವುಡರ ತಿತ್ತಲನಲ್ಲ ನಟ್ಟ ೨ನೆಯ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 1'—6“х1'—2* 


зае ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧೇಶ್ವರ ದೇವರ dd ಅನ್ಯಾ * ಹೃಣರುಮಂ ёл ಪಂಚಮಹಾ. 
з ಯವಂ ಚನ್ತಿಸಿದಂಗೆ ಗಂಗೆಯಲು 5 ಪಾಷದ ಲೋಕಕ್ಕೆ << 
3 ಸಾಯಿರ ಕವಿಲೆಯು ಮಂಬ್ರಾ 6 
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ಅದೇಶೋ॥ ಕಮ್ಮನಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹುಣಸೇಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 5—6%%2'—6* 
1 ಶ್ರೀಮತ್ವರಮಗಂಭೀರಸ್ಯಾ ದ್ಯಾದಾಮೋವಲಾಂಛನಂ 
Mood, dete, ನಾಥಸ್ಯ ಶಾಸನಂ ಜಿ 


(#803) (ಮುಂದೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ) 


94 
ಅದೇ ಆನೆವಟ್ಟಿ ಹೋ! ಕಮ್ಮನಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ಈಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಟ್ಟ 
೧ನೆಯ ಕಲ್ಲು. 
ಪ್ರಮಾಣ 3'-0'x1'-6* 
жазу ವೀರಬದ್ದಾಳದೇವ ETE E E 
ವರ್ಷದ ಕ್ರೋಧನ ಸಂವತ್ಮರದ dy * ಬೀರಮಗ ಉಡಿ ಮಹಾಸತಿಯಾ 
ತ್ರ ಸು ೧೦ ಬ್ರಿಹವಾರದಂದು ಶ್ರೀ taga ಮಂಗಳ ಶ್ರೀ ಶ್ಶೀ 
95 
ಅದೇ ಈಶ್ವರದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಟ್ಟ 
೨ನೆಯ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 3-0 x1-6* 
1 ಪ್ರಸ್ತಿ ಶುಕ್ಲಸ೦ವತ್ಚರದಂದು ಸೇವಕುಳಕಳಕ 


ಅದೇ ಹೋ! ಕುಣಾಕೆಪ್ಪರ ಕಾನಿನಲ್ಲಿ ಪಾಳುಧಾವಿಬಳಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ತುಂಡುಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 2'-9%1'-6 
a ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಧಿಗತ ಪಂಚಮಹಾಶಬ್ರ 'ಮಹಾಮಂಡ 


+ те: ರ ಬನವಾಸೆ ಪುರವರಾಧೀಶ್ನ ge 
ರದ 


c 97 
ede diari ಹಂಚಿಗ್ರಾಮದ ಹನುಮಂತ ದೇವಾಲಯದ ಕೆರೆವೊಳೆಗೆ ವಿದ್ದಿರುವಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 2261-3" 
: ಸ್ಪಸ್ತಿಶ್ರೀ ಪ್ರಿದ್ವೀವಲ್ಲಧ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಸ್ವರ ಪ 


3 ರೆಮಥಟ್ಟಾರಕ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಕುಳತಿಳತ ಡಾಳುಕ್ಯಾಧರ ? 
5 


36 
3 ಐ ಶ್ರೀಮತ್ರಿಧು: ವರ ಎಜಯರಾಜ್ಯವ ೭ 
ಶ್ರೀಮತ್ರಿಃ yi 


* ಪೆರ್ಗಡೆ ಬೆೊಪ್ಪದೇವಂ ಹಂಚಿಯ ಮುತ್ತಿಕಾದುತ್ತಿ 
7 de» 'ರಾಮಿಸೆಟ್ಟಿ -ಬಂದುಕಾದಿ' 
* ಪಲರಂಕೊಂದು ಸುರಲೋಕಕೆ ಸಂದಂ ಜಿತೇನ 

* ಲಧ್ಯತೇ******ಸುರಾಂಗನಾ-- 
19 ಶಾಯೇಕಾಚಿನ್ನಾಮರಣೇರಣ 1 


98 
ಅದೇ ಹಂಚಿಗ್ರಾಮದ ಹನುಮಂತ ದೇವಾಲಯದ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 3'-6%*2'-6“ 
ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಕುಳತಿಳಕ з ಯಮಗಂ ಬೆತ್ತಿಗೆ ಸಿವಯ್ಯಲಿ ವ್ಯವಹಾರಕೆ ಹೋಹ 
'ತ್ರಿಧುವನಮಲ್ಲದೇವರ' * ಲ್ಲಿ ಕಡಹದ ದಾರಿಯಲು ಕಕ್ಕರು ಬಂದು 
++ ತಾರಂಬರೆಂಸ" ++ + + т sor #9 обо ಸುರರೆನೀಕಪ್ರಾಪ್ರನಾದ 


99 
ಅದೇ ಹನುಮಂತ ದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 4-0 1-8 
೩ ಸ್ವಪ್ರಿಶ್ರೀಮತು ಕಳಡುರಿಯ ошод з way ಸೆಟ್ಟಿಯಮಗಂ ಮದಿಗಹರ್ಯಂ ಮರನರು. 

3 ಚಕ್ರವರ್ತಿ ತ್ರಿಧುವನಮಲ್ಲ ಬಿಜ್ಜಲದೇವವರಿಷ * ಮುತ್ತಿರಲು ಕಠ್ಳನಾಯಕರುಬಂದು ತಾಗಿದಂದು ನೂಕಿ 
a ದ ೦೧ನೆಯ ವ್ಯಯಸಂವತ್ವರದ ಆಷಾಢ ಸುದ್ದ 1 ಸ್ವಾಮಿ" * * * ವೆಸದಿ ಅಲಗಂಕಿತ್ತಾಳ್ವನ ಕಾದುಕೊಂ 
4 ಚತುರ್ದಶಿ ಮಂಗಳವಾರದಂದು ಹಂಚೆಯ * ದು ಪಲ್ರೀಖದು ಸುರಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತನಾದ 1 


100 
ಅದೇ ಹನುಮಂತದೇವರ ಗುಡಿಯ ಎದುರುಭಾಗಕ್ಕೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 3'-6“ x 1' 3“ 
1 ಪಡಿಯೊಡೆದೊಪ್ಪ೦ ತಂನ ಕುದುರೆನೆಲವೂರಿಎ್ಚಿನೆಕ್ಕಟ 
3 ಬಂದನೆಯ ಮಪದಯೊಡೆಯ ಸೂಜಿಗೊಣ್ಬ. 
3 ಪುಯ್ಯುಲಕೇಳ್ಳು sosgd ಪರಿದು ತಾಗಿದ ಹಂಚೆಯರ್ಜುನನಾಗಳು 
4 ಮರೆದರಿಮಲ್ಲಯುದ್ದದಲು ಬಾಗುಲ HOZ 
೨ ಮಯತಳುದಿಖದುಬಿದ್ದ ಮಲ್ಲಯಂ ನಲನಲದು 
* ಯುದಡ್ಛರಸಿಯರಾಗಳು! ಪ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀಮ 
7 ಡ್ವಾಳುಕ್ಯ ವಿಶ್ರಮವರುಶದ ನೆಯ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂ. 
* ವತ್ನರದ 55, ಬಹುಳ ದಸಮಿ ಗುರುವಾ 
» ರದೆಂದು ಸುರಲೋಕ್ಕೆ ಪಾರಿದಂ. 1 


101 
ಅದೇ ಅನೆವಟ್ಟಿ[ಿಹೋ | ಪಿರೇಮಾಗಡಿ ದುರ್ಗಾದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 9'-3” x 2-3“ 
3 ಸೃಸ್ತಿಶ್ರೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಯ ವಿಶ್ರಮವರಿಪ: * ಅಂದಿಗೆ ಮಾದಯನಿಜುಯೆ ಸತ್ತು ಸುರಲೋಕ 
3 ಸಂವತ್ಸರ ಮಾರ್ಗಶಿರ * s= ಶ್ರೀಮತುಗಿರಿ: 
3 O ons ea se 
4 ಯ ದೇಡನಾಯಕರು ಗುಡ್ಡಮನೇಜುಹೋಹಾಗ | * ಹಾಶ್ರೀ ae 


ನಿಲಿನಿದ ಮಂಗಳವ 


37 


102 
ede ಅನೆವಟ್ಟಿ ಹೋ ಗಂಗವಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು ಅರ್ಥಮೈಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಗದ್ದೆಯಬದುವಿನಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಮಾಣ 2'-3^x1'-0* 

ಶ್ರೀ К 
1 ಊರ ಮಹಾಜನರು © ತ್ರದ ಮರಿಯಪ ಧ 
೩ ಶೋಧಕ್ಕತು кош 7 Bork ಉಂಬಳಿ ಕೊ 
* dod ಮಾಗ ಶು ೫ O; * ಟ್ವದು ಇದಕೆ ತಪಿದವರು 
* ಶ್ರೀ ಅಶ್ಥಾಯನ ಸೂ * ತಾಯಿಗೆ ತಪಿದವರು ಶ್ರೀ 
* ತ್ರದ ಕಾಶ್ಯಪಗೋ | 

103 


ಅದೇ ಗಂಗವಳ್ಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣ ಕಾನಿನಲ್ಲಿ ಹಾಳುಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಧುವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀ ಪೃಥಿವೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾ ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪ 
з ರಮೇಶ್ವರ ಪರಮ ಭಟ್ಟಾರಕ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ 99898 ಚಾಳುಕ್ಯಾಧರಣ ಶ್ರೀಮ 
3 ಶ್ವಿಧುವನ ಮಲ್ಲದೇವರ ವಿಜಯ ರಾಜ್ಯ ಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿ ವೃದ್ಧಿ Z= Fama 
4 ಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯ ತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತುಮಿರೆ 1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಯಮನಿಯಮ ಸ್ವಾಧ್ಭ್ಯಾಯಧ್ಯಾ 
* ನ ಧಾರಣ ಮಾನಾನುಷ್ಠಾನ ಜಪಸಮಾಧಿ ಶೀಲ ಗುಣಸಂಪನ್ನರು | ಚತುರ್ವೇದ 


DE ತಸ ಕಳಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರ: ` ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಿತರುಂ ಸತ್ಯ ಶೌ 
7 ಡಾಡಾರ ಚಾರಿತ್ರನಿಳಯರುಂ ಯಲೋಧ ದುರ್ಲಧರುಂ | ಚತುಸ್ಪಮಯ ಸಮು 


* ದ್ವರಣರುಂ ಪ್ರಧುಮಂತ್ರೋತ್ಕಾಹ ಶಕ್ತಿ ತ್ರಯ «+ ` -ಭೀತರು೦ ಅಶ್ರಿತ ಜನ 

* --ಭಿವಾಂಛತ ಪಳ ಪ್ರದರುಂ | ಶರಣಾಗತ = ಪಂಜರರು೦ ಶ್ರೀಮದನಾದಿಯ ಗ್ರಹಾ 
ನಾಡಜಾಗಳೆಯ ಪ್ರಧುಗಳು`ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಶಗಳು arr ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ 

11 ಮಸ್ತ ಧುವನ ಜನ ವಿಖ್ಯಾತ ಪಂಚ ಸತವೀರ ಶಾಸನ Ошу, ನೇಕ ಗುಣಗಣಾಳಂಕ , , .. ವೀರಬಳಂ 
33 ಜುಧರ್ಮ್ಮ ಪ್ರತಿಪಾಳಕರುಂ ---- ಭದ್ರವ೦ಶೋದ್ಭವರು ಧಗವತೀ ದೇವೀಲಬ್ದವ 

15 ರ ಪ್ರಸಾದರುಂ cs ಅಯ್ಕೂರ್ವ್ಯ ПЕ 

за ಶಿವಪಂದ ಸೇರ ಪರಬಳ ಸಾದಕತೆಲುಂಗ ಪಂಶೋದ್ಧವ ಪ್ರದ್ವೀಶ್ಯರನಪ್ಪ pon 

35 ಗಾಜಿ ಸೆಟ್ಟಿ ಶ್ರೀ ಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಯ ವಿಕ್ರಮ ವರ್ಷದ ೨ನೆಯ ದುಂದುಭಿ * 
[ಕ್ಯ ಕಣ್ಣ ಕೊಟ್ಟ шад een 


104 
= ಹೋಬಳಿ ಗಿಣಿವಾಲ ಗುಡ್ಡದ ಕೆಳಗೆ ಗದ್ದೆಯ ಬಳಿ ಮುತ್ತಗದ ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಕ 1 ಜಿ ಗದೆ | ೦॥ o ಅಡಕೆ ತೋಟ ಸಹಿತ 
з ವರುಷ ೧೩೭೪ನೆಯ ಅಂಗ್ಲೀರ * ವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕುಲಸ್ವಾಮಿಯ 
з ಪ ಸಂವತ್ಚರ ಮಾರ್ಗಸಿರ e * ನಂದಾದೀಪಕ್ಕೆಂದು баға 
4 ಮಾವಾಸೆ ಆದಿತ್ಯವಾರ ದಂದು bezb 39 ದರು ಇದಕೆ ತಪಿದವರು Зор 
3 ತು ಚಂದ್ರಗುತ್ತಿಯ ಗ ಉಡ 11 ತಾಯಿಗೆ ತಪಿದವರು ಶ್ರೀ ಶು 


* ರು ನೆಲ್ಲಿ ಕೊಪ್ಪದ ವೂರ ಮುಂ. 33 ಭಮಸ್ಸು 1 
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ಬೊಂಬಾಯಾಧಿಪತ್ಯದ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲ 


ಗೇಕಸೊಪ್ಪೆಯ ಶಾಸನಗಳು 


105 
ಗೇರಸೊಪ್ಪೆ ಗ್ರಾಮದ ನಗರಗೆರಿ ಬಸ್ತಿಯಬಳಿ dde ಬಸ್ತಿಯ ನಿವೇತನಡಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 4'—6"x3'—0" 
3*ಶ್ರೀಮತ್ಪರವು ಗಂಭೀರ ಸ್ಯಾದ್ವಾದಾಮೋಪಲಾಂಭನಂಜೀಯಾ ತ್ರೊಳೋಕ್ಯ ನಾಥಸ್ಯ ಶಾಸನಂ ಜಿನಶಾಸನಂ | ಶ್ರೀ 
ಜಂಬೂ ದ್ವೀ 
3 ಪ ಮಧ್ಯ ಸ್ಥಿತ ಜನನರ“: “ರಮಣರ ವಾಧ್ಯಂಕ್ಕತ ಶ್ರೀಯರ್‌ ತದ್ವರ- ` *  ಜಿನಪದಪದ್ಮ уол * mop 
ಜಾಯಾಕಂ ಪತ್ರನಂತ್ಯಕ್ತ 2080 


* * ಮುಕಸುಲಧರಾರಮ್ಮ дз ಜಿನೇಂದ್ರ ಪಾದಯುಗ ಪದ್ಧ ಧ್ಯಂಗಾ ಸಂಸಾ 

x edades ದುಧೂನ್ಸರೇಂ 

೬ ದ್ರಃ | ತದೀಯ 'ವಂಶೋದ್ಧವ ಮಂಗಧೂಪೋ - ಸಾಹಿತ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀ +--- Domos ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಜಿನಮಂದಿಕೇಷು ? 
ಕಾಮಂಕಾಮಿಶ ದಾಯಕಃ ಕನ 

* ರುಟ್ಕಂದರ್ಪ ಸರ್ವಪ್ರಿಯಃ ಕಲ್ಯಾಣ ಕಲನಾನಂತ ---- ಶ್ರೀಮಂಗ ಧೂಪಸ್ಯ ಜಿನೇಂದ್ರ ಪಾದದ್ಯಯ ಪದ್ಧಗಂಧ 
ಮಿಳದ್ಭೃಂಗೋಧವತ್ಸಂತತಂ' 

+ ತದೀಯ ವಂಶ ಸಂಭೂತಃ ಶೇಶವಾಖ್ಯಃ ಕ್ಷತೀಶ್ವರಃ ವಶೀಕರೋತಿ ಸಸಸಾವಂದಿಗೇಹೇಪುಸಂಪದಂ ಕಾಂತತ್ವ್ವಂ 
ಭವತಾಸಿತಬ್ಯಹ 1 ಮಿತಃ * - -- ಮುಪಾಸಿತುಂಧವತುತೇ ಗಾತ್ರ೦ ಹಿ. 


ಮಾದ್ರೀ ಕೃತಂ ॥ ಶ್ರೀಮತ್ಸೇಶವ ಧೂಮಿಪಾಲ ಚರಿತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ್ತುರ್ವ ಕಿನ್ನರೈಃ ತೋಪಾಕಂಪಿತ ಶಂಧು ಮಾಳಿ 

ವಿಳಸದ್ಗ೦ಗನತರಂಗಾಸ್ಪದಂ ಆಶ್ರಯಾ ಶೋದಹತ್ಯಾಶು ಸ್ವಾಶ್ರಯಂಸ್ವತನಾಥಸಾ [edit no] 
 ಕೇಶವೇಂದ್ರ gaan ನಾಶ್ರಯಂ ತಾಪಯತ್ವಹೋ | 'ಕೇಶವೀಂದ್ರ ಗುರ್ಣಾವಕ್ತುಂ ಕೋವಾಶಕ್ಕೋತಿ 

ಪಂಡಿತಃ ಆಕಾಶಸ್ಥಿತನ ಕ್ಷತ್ತಗಣನಾಕೇನ ಮುಚ್ಯ (ಶಕ್ಯ) ತೆ 1 ವರ್ಧಮಾನಾನ್ಪಯೋದ್ಧವೇ ನಿರ್ಧೂತಾಶ್ರಿತ 

19 ದರಿದ್ರೆ ನಿಜ ಪತಿನಿಯ ಮಾಂತರ್ಥಿಯುತೆ ಹೊಂನ ಬರನಿ ಎಶುದ್ಧಾತ್ಮಿಕೆ' ಅನವಳಿಗೆ ತಿಲಕವೆ'ನಿಕ್ಕುಂ cos ಬರಸಿ 
ಯರನಂ ಶ್ರೀ ಹೈವನ್ಮಪಂ ಜಿನಕ್ರಮಾಂಬುಜ ಧೃಂಗಂಬಾಹು ಬಲನಿರ್ಚಿತರಿ' 

38 ಪುಧೂಪಂ ಸಾಹಸಸಮುದ್ರನಭಿನವಕಾಮಂ | ತಯೋರಧೂನ್ನಿರ್ಮಲಜಕ್ಕಬರಸೀನುತಾ ಸುಶೀಲಾಜನ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತಾ 
ತಾಂ ಚೋಪಯೇಮೇವರಮಂಗಥೂಪೋ ಜಾಮಾತೃವರ್ಯ್ಯೋ ಭುವಿಷ್ಯ 

33 ವರಾಜಃ | ಅನಿಂದಾದ ಏಿನಿರ್ಗಂ ತುಂಭೀರವಃ ಬಲುಯೋಪಿತಃ ಮಂಗಧೂಪಾಲಕೀರ್ತಿಸ್ತುಶಾಮಿಸೀವಾ ತಿಲಂಪಿನೀತ 
ಯೋರ ಧೂತಾಂಜಿನನಾಥನ ಮ್ರಿಮಾತ್ರಾ ಪುನೀತಾಖಲ ದೈನಲ «~:~ 

їз ಧಾಶ್ರೀವ ауды ಶ್ರೀ: 'ಮಾಬಳರೆ ಸಿನಮೂರ್ಜಿ ತಾಹ್ಟಾನಯುತಾ' ಸುಶೀಲಾ ಶ್ರೀಮನ್ನಮ್ಮನಿಳಿಂ 
ಪಮಾಳಿಎಳ ಪನ್ಯಾಣಿಕ್ಯ + ತ್ವರ್ಪದ್ಭುತಿಪಾದಪದ್ಧನಬರ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ಶ್ವನಾ 

14 дар ಕಾಮಂ” ಮಂಗರಸಾತ್ವ ಜೋಗುರು ಗುಣ ಶ್ರೀ ಹೈವಣಾಯ್ಯೋ ಧವತ್‌ + * ` ಜ್ಯನಯೋಗಿಸಿಕರ more 
ತ್ಯರತ್ನಾಕರರ್‌ ಶ್ರೀ ಮದ್ವಾ ತೃನಿತಂಬಿನೀವನಿತರಾಂ ||, ನೃಪಾಲಂಕೃತಾ ಭೂ 

೩5 ಮೌಧೂರಿಗುಣೋ ಜಧಾಸ್ಕರಲ ಸತ್ಪತ್ಯಗ್ರಧಾಸಾಸ್ತಿತಾಶಾಮಂಮಂಗನೃಪಾ -- ಗುರುದಯಾದೇವೀ sss 
ಶ್ರೀ ಮಾಬಳಾಂಬಾ * ` - - ಸುಧಾಸೂತಿದ್ಯುತಿ ಪ್ರತ್ಯಹಂ 1501 

16 ಆಮಾದಿಳರಸಿಯರ ಸಂಧೂಮಾಶ ಎನಮ್ಮ ಪಾಪಕೇಶೆವ дало ಕಾಮಾರಿಧಸಿತ ಮಸ್ತಕ ಸೋಮದ್ಯು ава 

೬೨೨೨ RIORDAN ಗುರು ಪ 

21 ಅಮಂ ಸುರರುಂಧರೆಯೊಳ್ಳೂಸುರರಾದರುವರ ಕೇಶವಧೂಪಕಲ್ಪ niat dono. -ಧಾತಿ * - 
ಕೀರ್ತ್ಯಾಶ್ಮೀಕೇಶವಕ್ಷ್ಮಾ ಪತಿರಪ 

1* ರಾಂಬುಧಿತೀರಗಾಜಿನಸತಿಶ್ಶೀಪಾದ ಪದ್ಮಾನತಾ ಥೂಮ್‌ಧಾವಿ ಜಿನೇಂದ್ರ ಚಂದ್ರವಿಲಸ ಚ್ಚಾರಿತ್ರನು «++ +--+ 
`ರಾಗೋದಯಾ ಸಂಸಾರ ಸಾರೋದಯಾ | i 

аф, s ಕಸಮನ್ವಿತೇ ಶಕಕ್ಕತೇ ಶ್ರೀಶಾರ್ವರೀವತ್ಚರೇ ಮಾಫೇಮಾನಿತ ಪಂಡಮಾ ತಿಥಿಯುತೆ ಶ್ರೀಪಾಮ್ಯ 
mde ಸಿತೇ ಪಕ್ಷೇ * ` ` -ನಾದಿರಾಜವನಿತಾಧರ್ಮಾಭಿಧಾನೇಪುರೇ ಕಾಮಂಕಾರಯತಿಸ್ತ 

39 ಜಕ್ಕಬರಸೀಪಾರ್ಶ್ವಪ್ರತಿಷ್ಠಾ೦ಮುದಾ | ಅನ೦ತರಂ ANTS ರಾಜಹೊಂನರಸನನ್ವಯವಾರ್ಥಿಗೆ ಡಂದ್ರಂಸಲೆ ತಾಂ 
ಸೊಗಯಿಪ ಹೈವೆಧೂಪನಳಿಯಂ ಕಲಿಕಾಲದ 

зї ಕರ್ಣನೆಂಬರೀ ಜಗದಲು ಮಂಗಧೂವರನ ಬಾಂಧವೆತಂಗಲೆ ದೇವಿನಂದನಂನಗೆ ಮೊಗದಾ ಕಲ್ಪಧೂಜ ಕೇಶವ 
ರಾಯನು ಕೀರ್ತಿವಲ್ಲದಂ 1501 ಅಂತಾನಗಿರದ ರಾಜ 


39 


35 ಸಂತಾನಾಬ್ಧಿಹೊಳು ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಾಣಿಕದೇವ್ಲೀ ಕಾ೦ತನೆನಿ cote ರಾಯಂಗೆ' ಕಂತುವಿನಂತುದಯಿನಿರ್ದ боп 
ನೃಪಾಲಂ | ಸಂಗವಿದೂರಕ್ಷೇಮ ಪುರ ತೀರ್ಥಜಿನೇಂದ್ರ ಪಾದ 

33 ಪದ್ಧಕಲಸಂಗಣಜೀಯನಾತ್ಮಜನು ' ಆಂಬಮಹೀಶನ ಪುತ್ರ ಸಂಗಮಂ ಧ್ಯಂಗಸನ್ವಿತತನ್ಮಮನಪೊಲ್ಬಂತೀ ? ಧರ್ಮವ 
ಮಾಡಿ ಪೂರ್ವದೊಳ್ಳಿಂಗಿದ ಧರ್ಮವೆಲ್ಲ 

34 ವನಪಾಲನಿದಂ ರವಿಚೆಂಡರುಳ್ಳಿನಂ | ಅಂತಾ ಧರ್ಮ ಪ್ರತಿ ಪಾಲಕನೆನಿಪ ಶ್ರೀ'ಸಂಗಧೂಪಾಲಂ ಸುಖದಿಂ ರಾಜ್ಯಂ. 
ಗೆಯುತ್ತಿರಲೂ ಯಿಳೆಯೊಳು (ಯುಳೆಯೊಳು) ಕುಂತಳನಾಡು ಕರಂರಂಜಿ 

35 ಸೆಪಶ್ಚಿಮನಾಡು ದೇಶದೊಳ್ಳಳ ವೆವಾಪ್ಲೀ ಕೂಪನದೀಮಾಮರ ನಿಂಪನಸೀಳಿ  ಬಾಳೆಯಿಂಬಳಸಿಕೊಂಡು ಕೋಕ 
ಮಿಥುನ ಮೊದರಾಗಿರಲಲ್ಲಿ ಯಾರವೆಗಳ ನಡವೊಪ್ಪು 

36 ವೀಪುರವನಾಳುವ ನಜ್ಜ ನೃಪಾಲನೆಂಬವಂ | ಯುರ ಉಂದೂರಧಿ ಪತಿ ತಾಂ ಕರಮೊಪ್ಪುವ ಅಡಿಯರ ಬಳಿಯಿಂಕರ 
ಮೆಸೆವನು ತಂಮರಸ - - - - ಯಳಿಯಂಕೀರ್ತಿ Y 

31 ವೆತ್ತವಾತಂಮರಸಂ | ಅತಂಮರಸನಗ್ರಜೆಯ ತನೂಜಂ ಧರೆಯೊಳಿರುಂದೂರ ಧೂಸುರನುತ/ ಕಲ್ಲರಸನನುಜಿ ತಂಗ 
ದೇವಿಗೆ ವರನೆನಿಪ ಹೈವೆಯರಸನವರ ಪುತ್ರಂ ಪ 

38 ದ್ವಣರಸಜಿನಪದಧಕ್ತಂ | ಆ ಪದ್ಮಂಣರಸನೂ ಅ ತನಗ್ರಜೆಜಕ್ಕಲ ದೇವಿಯ - * - - ತಂದೆ ಹೈವಂಜರಸರು ಪಾರ್ಶ್ವ 
ತೀರ್ಥೇಶ್ವರ * * - - * “ಮಾಡಿದ ನಿತ್ಯ ಪೂಜೆ 

2% ಅಹಾರದಾನ ಮೊದಲಾದ ವೆಲ್ಲವಂ ಪುರೋ ---- ಡಿಗೆ ಸಲಿಸಿ ಮುಂನಿನ ಧರ್ಮವೆಲ್ಲವ ವೆಖಮಾಡಿ цб зо 
ನೊಳು ಸಂನುತ ಬುದ್ಧಿ ಪುಚ್ಚೆಜನೇಂದ್ರನ ಭಿಷೇಕವು ನಿತ್ಯವೂ 

39 ಜನಂ ಮುನ್ನೆ ಸೆವಂನದಾನ ಮೊದಲಾದವನುಂದಿರಿದಾಗಿವಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಯಂದೊಲದು. ಪದ್ಮರಸಂಮಿಗೆ ' ಕೊಟ್ಟವೃತ್ತಿ 
ಯಂ | ಶ್ರೀ ಪಾರ್ಶ್ವತೀರ್ಥೇಶ್ವರದ ಶ್ರೀಕಾರ್ಯ 

31 ಕೈಯೂ ಅಂಗ ಭೋಗ ಚಯಿತ್ಯಾಲಯದ ಜೀರ್ಣೋದ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಧಾರಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಂತಾ ವೃತ್ತಿಯ ವಿವರ 
ಪೈವಂಜರಸರು ತಾವು ಮೂಲವಾಗಿ ಅಳುತಿರ್ದ ಕೊಣುವಣಿಯ 

эз ಲಕಂಗನ ಕುಳಿಯಹಂ ವೆರಡು ಮೂಡೆಸುನಿಗೆ ಸೀಮೆ ಮೂಡಲು ಅಭಿನಸೆಟ್ಟಿಯ ಪಿತ್ತಿಲಗದೆ ತೆ೦ಕಲುಹರಿದು ಕೋಡಿ 
по ಪಡುವಲು ತಮ್ಮರಸರ ಹೊಸಗದ್ವೆಯಲು ಇಕ್ಕಿದ ಕಲ್ಲುಗಡಿ 

3" ಬಡಗಲು ಹೀಲೆಯ ಬಾಗೆಗಡಿಯಿಂತೀ ಡತುಸ್ಟೀಮೆಯಿಂದೊಳಗುಳ್ಳಕಳವೆಯ ಸಮಸ್ತ ವೃತ್ತಿ ಪದ್ಮರಸರು ತಾವು 
ಮೂಲವಾಗಿ ಅಳುತ್ತ ಇದ್ದ ಹೊಂನಮನ ಕೇಖೆಯ 


34 --:- ಮೇಲೆ dba, ಹೊಂನಾ ಬರದ ನಾಲ್ಕುವರೆ ಹೊಂನನೂ ತಂಮ ಅಂವ ತಂಗಲ ದೇವಿಯರಿಗೆ ಪೂಣ್ಮಾರ್ಥ 
'ಪರಿಹಾರಮಾಗೆ ಬಿಟ್ಟುದು ಹೈವಂಜರಸರು ತ 
38 ಮ್ಹಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮೂಲ ಸ್ಥಳವಾಗಿ ತಾವು ಆಳುತ್ತಂಯಿರ್ದ್ದು * - - ಯಡೆಯ 


ಕಲು ಹೊಳೆ ಗಡಿ ಪಡುವಲ 


ಸಮಸ್ತ ವೃತ್ತಿಯನೂ ಅಹಾರದಾನಕ್ಕವಾಗಿಯಾ ಚಂದ್ರಾರ್ಕವಾಗಿ 
38 ಧಾರಾಪೂರ್ವಕಂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಮತ್ತು ಅಹಾರದಾನಕ್ಕೆ ಯಾ ಡೈತ್ಯಾಲಯದ - - ಗೃಹ 


1% 
Reddad ob ನಗರಗೇರಿ uo соц? ಕಡೇಬಸ್ತಿಯಲ್ಲರುವ ಶಾಸನದ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
1 ಕೇಸವ ಕುಳಿಮೂಡೆ ೧೨ ಹೊಂನೂರಲ ನಂಗೆಮಕ್ಕೆ co ಮೂಡೆ ಯುಳಿಯ ಮುದ್ವಾ ೭ ಮೂಡೆತೆ 
3 ಖೆ ಗಾಗಿ ಮೇಲಾದರು ಅಹೊಂನಿನದಾನಕ್ಕೆ ಮಾಗೊಡಾಸೆಯ. ಆರೆಕಾರಸಿವದೇವಯ | 


107 
ಗೇರಸೊಪ್ಪೆಯ ನಗರಗೇರಿ ಬಸ್ತಿಯಬಳಿ ಮೂಡೆ ಜಿನದೇವರ ಪೀಠದಲ್ಲಿ 
3 ಪನಶೋಕವಲ್ಲೀ ಮಂಜುಳ ದೇಶೀಗಣಲಲಿತ ಕೀರ್ತ್ರೀಮುನಿಸೂನೋಃ | ಶ್ರೀದೇವಡಂದ್ರ ಸೂರೇರುಪದೇಶಾನ್ನೇ, 
ಮಿಜಿನಬಂಬಂ ц D 
3 ಶ್ಲೋಕಃ ॥ ಓಜಾಶ್ರೇಪ್ಠಿಪುತ್ರೋ ಸೌಕಲ್ಲಪಶ್ರೇಷ್ಠಿ ಪುಂಗವಃ | ಅಕಾರಯತ್ಸುತೋಯಸ್ಯಮಾಬಾಂಬಾಗರ್ಧದೋಜಣಃ 


108 
ಗ್ನೇರಸೊಪ್ಪೆಯ ನಗರಗೇರಿ ಬಸ್ತಿಯಬಳಿ ವರ್ಧಮಾನ ಬಸ್ತಿಯಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಶಾಸನ 


ಪ್ರಮಾಣ 6/0" x 2-9" 
1 ಶ್ರೀಮತ್ಸರಮಗಂಬೀರಸ್ಕಾದ್ದಾ ದಾಮೋಪಲಾಂಛನಂ ಜೀಯಾ ತ್ರ್ಯೊಲೋಕ್ಯನಾಥಸ್ಯಶಾಸನಂ. ಜಿನಶಾಸನಂ। 
ಶ್ರೀಮದ್ವೇವ j 
3 ಜಿನೇಂಡ್ರಾಯತಸ್ವಾನಂತಮಹಾತ್ವನೇ | ಸರ್ವದೋಧವಿಶಿಷ್ಟಾಯ ಧವ್ಯಾಳಿಕುಮುದೇಂದನ್ನೇ | ತಂವಂದೇದೇವ 
ದೇವಂಸುರುಟ 
3 ರಮನಪಂಚಾರು ಕೈವಲ್ಯನೇತ್ರಂ ನಿಶ್ಯಂನಿರ್ವಾಣರಾಮಾಕುಚವಿಲಖ ತ್ಯಾಶ್ಮೀರರಾಗಂಪರಾಂಗಂತುಂಗಂ ಡೇವೇಂ 
ಡ್ರಾನಮ್ರಪಾ 


40 


< ದಂಗುಣವಿಲಸದನಂತಂ si taces ತತ್ವಂ | ಮಾಂಗಲ್ಯಂಧವ್ಯಸಾರ್ಥಂ ನಿಹತಮನಸಿಜಂನವ್ಯಧರ್ಮಸ್ವರೂಪಂ | 
ಇದು 

3 ಜಂಬೂದ್ದೀಪಮಂತಾ ಧರತವಿಷಯದೊಳ್‌ ಪಡುವಮೇರುಸಿರ್ದ* *ಪದಪಿಂದಾ ಮೇರುವಿಂದಕ್ಷಿಣದೆತುಳುಕೊಂಗಿಂದ 
E 

.` ಜರ ivory: + -ವಳಿಪನಸಂನದೀತೀರದೊಳ್‌ ಕಾಂಗ ಜಂಬೂಸದನಂ ಚೆಲ್ಪಾಗಿತೋರ್ಕ್ಕುಂ 

೪-೨»: ಬಿಡಾರಹಸ್ತಿಸಮೂಹಂ | ಆ. ತುಳುವಾಧೀಶರಮಣಿ' * - З ತೋರ್ಪದುನ ದಂ ata 
ಗೇರಸೊಪ್ಪೆಸೋಲ 

* ಸುತಿರ್ಪುದು ವಿಧವದಿಂದಾಯಮರಾವತಿಯಂ | ಅಂತಾನಗಿರಿಯ ರಾಜ್ಯಕಥೀಶ್ವರನೆನಿಸಿದ ಮರ ಲಯರಸರನ್ವಯ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದಾ. 

э ಯದಿಂಬಂದ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಜಯಸ್ತಂಧನೆನಿಸಿರ್ದ ಹೈವೆ ಧೂಪಾಳನ ಪ್ರತಾಪ ವೆಂತೆನೆ ಸಾಂದ್ರ 
ga ಕುಮುದನ 

19 ಮಳಮಬ್ಬತಾಪಬ್ಲ оңы, ಂದಂಗಂಗಾತರಂಗತರಳಹರಹಾಸಂ. ತಾರನೀಹಾರಹಾರಂ ಸಂದಿರ್ದೀ ಚಾರು 
ಕೀರ್ತಿ: 

11 ಪ್ರಸವದನು ನಯವೆಂಬಿನ' 
ಬಣ್ಣನಾ 

12 ವಂದಕ್ಷಿಣ sodes... -ನಿಜನಿವಾಸ ` -ARR ರಾಜರಾಜ ಕಟಕಂಗಳ ಸೂರೆಯನಾ, 

13 ಯದೆ ತೊಂಡಮಂಡಳ ಧೂಪರಮಂದಿ ರಕ್ಷಿಸು ರಕ್ಷಿಸು ಹೈವೆ ರಾಜವೆೊತಿರ್ಪುದು . 

14 ನಳಿಯದೆ siae do ಮಾವನಿಯಂ ಕಕಾಅರಕಿಚಕ್ರದ ಹಸ್ತ್ರಪರಾಶ್ರಮಾಂಕನೀ ಹೈವ ನೃಪಾಳ ಚಕ್ರಯ 

18 dot *ನಿನ್ನಯ ದುಂದುಭಿ ತಾಡನಂಗಳಿಂ ಜಾಮಿ зо 00 ಪರಿದುದೂರದಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಮಿರ್ಪದಾ 

LE ಯೆಸೆವ gas ort) ಬನ್ನಗಳಾದವದ್ದು Bo | ಶ್ರೀಮಡೇವ: * --ಗುರುಗುಣಾದ್ಭುತ ಮಹಾ 


+e ಕುಂದೋ 


*ಮಾಳ್ದುದು- севда ಭೂಪಾಳನ ನಿಜಯಶಮಂ ಬಣ್ಣಿಸಲ್‌ 


11411117. ಹಾಸದ ಶೈಹಾಳಿ ಮಹಾಡಾಕಿನೀ ನಾಮೋಷದ್ರವ ಮೆಬ್ಬವಂ" ` * * * *ಶ್ರೀಪಾರ್ಶೃ 

E go 

15 ವಾಸಮಂ 'ಶ್ರೀಮದನಂತಪಾಲಂಗೀಗೆ ನಿತ್ಯಂ ದೀರ್ಪಾಯುಮಂ ಶ್ರೀಯುಮಂ ಆ೦ತಾನಗಿರಿಯಪುರ ವರಾಧೀಶ್ಚ! ರಂ 
ENEMA 

19 ವನಿಯಂ ಕಕಾಅಮಾವಂಗೆ ಮಲೆವರಾಯರ ಗಂಡ ಶಿವಸಿಂಹಾಸನ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪರಸಾಳುವದಡ್ಡವಿಧಾಡಕಲಗಳ 
ಮುಖದ" 

as ЕСА ಚೊಡಾಮಣಿ ವಳಂತರಾಜ್ಯ ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯಕ್ಕೆ ಗ ಹೆಳುವರಾಯರ ಗೆಂಡ ಹೈವೆ ಧೂಪಾಲಂ ಸುಖ 
ಸಂಕಥಾವಿನೋ 


31 ದದಿಂರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಿರಲು ಅ ಗೇರಸೊಪ್ಪೆಯ ಮಹಾಜನಂಗಳ ಗುಣಂಗಳಿಂತೆಂದೊಡೆ | ವೃ |ಅದರೊಳು ನಾನಾಜಾ 
зз ತಿ ಪರದರಗ್ರಣಿ ಸಮ್ಯಕ್ತರಾದೀ ಜೈನಂ'ಪಡೆವರ" ಜೈನ ಮಾರ್ಗಾತ್ರಯ ಜಲನಿಧಿ ಸಂವತ ಸೂರ್ಣಚಂದ್ರರ್‌ ಮುದ. 


ಮಂ pies 

೩೪ +++ -ಮಾದುದೃ ಬೆರ್ಕುಳನಿವರ್‌ಬಿಟ್ಟು * * * * gagot ಮುಖ್ಯಮಾದಾಧಿಪನಖಳಕಳಾವಲ್ಲಧರ್‌ ಕೀರ್ತಿವೆ 
ತ್ತರ್‌ ಅಂತಾತಾ"* 

34 ಮಾದಂಡಾಧಿಪಗಳ :: *- :- : - - -ಸಹಜಾತ ಕುಲಕ್ಷತ್ರಿಯ೦ಾದರಸುಗಳನ್ವಯ ಮೆಂತೆಂದೊಡಸ್ಟಸ್ತಿಸಮಧಿಗತ 
ಪಂಚೆಮಹಾ 

38 ಮಹಿಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾದ ಬನವಾಸಿಪುರವರಾಧೀಶ್ವರವೈಜಯಂತೀ ಮಧುಶೇಶ್ವರಲಬ್ಬ ವರಪ್ರಸಾದ ಮೃಗಮದಾ 
ಮೋದ ಗೋಕರ್ಣ"... 

зб ಮಹಾಬಳೇಶ್ವರ ದಿವ್ಯ ಶ್ರೀಪಾದ ಪದ್ಮಾರಾಧಕರುಂ ಪರಟಳಸಾಧಕರುಂ ಹರಸಿ ಬರುವರ ಶೂಲ ನಿಗಳಂ ಕಮಲ್ಲಡಲ 
dos ರಾಮರಾಯ 

81 ರ ಗಂಡ ಸಾಹಸಮಲ್ಲ ಗಂಡರಡಾವಣಿ ಸತ್ಯರಾಥೇಯ ಸಾಹಸೋತ್ತುಂಗ ಶರಣಾಗತ au, ಪಂಜರ ಪಶ್ಚಿಮಸಮುದಾ 
Бары, ಹೈವೆ 

за ಶ್ಚತ್ರಿಯಕುಲಕಮಲವನಮಾರ್ತ೦ಡ ಪರಸ್ಮಪತಾಮರಸ ees ಪೂರ್ಣಡಂದ್ರನೆನಿಸಿದ ' ಬಸವದೇವರಸರು: + 
'ದೇವರಸರ 

з* ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯೆನಿಸಿದ ಚಂದ್ರಪುರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದೊಳು ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುವ ಶಾಲದೊಳು ಆ ಅರಸುಗಳಿಗೆ ಪಟ್ಟಿವರ್ಧನ 
ಬಾಹತ್ತರನಿಯೋ 

за ಗಿಗಳ್‌ ಜನಸೇವ್ಯನುಂ ತ್ರಿಶಕ್ತಿಬಲಯುತನುಂ ಪಡ್ಗುಣ ಸಮರ್ಥನುಂ ರಾಜಕ್ಷತ್ರಿಯಿ ಚಾತುರ್ದಂಶ ಸೋಮೇಶ್ವರ 
ದಂಡನಾಯಕ di 

31 ನ ಅನ್ವಯದ ಕೀರ್ತಿ ಯೆಂತೆಂದೊಡೆ ಶ್ರೀ ಸೋಮದಂಡ ಪುತ್ರನು ಭಾಸುರ ಕಾಮಣ್ಣ ದ೦ಡನಾಯಕನಸಿಪಂಸಾ 
ಸನ ಚಕ್ರ 


83 ವರ್ಷಿಧರ್ಮಧಾರಕ ಸಾಮಂತ ಕೇರ್ತಿನೆತ್ತ ನಮಳಡರಿತ್ತಂ ಶ್ರೀಮತ್ಸೋಮಣ ದಂಡನಾಯಕಂಗೆ ಕಾಮಾರ್ಥ 
'ತಾಪುಪುಟ್ಟಿದರ್‌ ಶ್ರಿಮದ್ರಾಮಣ ನೆಂಬ ಹೆಗ್ಗಡೆಯ 


CU ಪುತ್ರಸಂಸೇವ್ಯಕಂ ರಮಂಪಟ್ಟಿದ:  **-ದಪರಥಪಾಮರ್ಫ್ಯರಿ: *--ಯಪರಾಜಿತಾ ' ರಮಣಿಗಂ 
ಸಾಹಿತ್ಯರತ್ನಾಕರಂ ಅಂತಾ 


41 


24 ರಾಮಣನೆಂಬ ಹೆಗ್ಗಡೆ ರಾಮಕ್ಕಂಗೆ ತಾಂಪುಟ್ಟದ೦ ಶಾಂತಂ ಯೋಜಣ ನಂಬಿಪುತ್ರ: дак ಕುಂತೀದೇವಿ ಸಮಂತು 

зз ಶ್ರೀಪಾಂಡುರಾಜಂಗೆತಾಂ. 'ಶಾಂತಂ' ಧರ್ಮಜನೆಂತುಪುಟ್ಟದವೊಲಾ кшз ರತ್ನಾಕರ ಅಂತಾಯೋಜಣ 
ಸೆಟ್ಟಿಯ ಜನನಿ ರಾಮಕ್ಕನನ್ವಯ ಮೆಂತೆಂದೊಡೆ 

35 ವಸುಧೆಯೊಳು anga 'ಅಸಮೈೊಶ್ವರ್ಯ ಸಂಪನ್ಮರುಂ ದಾನಗುಣ ಸಂಪನ್ಮರು ಮಪ್ಪನಂಬಿಸೆಟ್ಟಿಯ 
ರತಮ್ಮ ಸೆಟ್ಟಿಸಹೋದದೆ ರೆನಿಸಿದಮ 

37 ಬ್ಲಸೆಟ್ಟ ಹೊನ್ನಪಸೆಟ್ಟ 'ಗುಣಾಡ್ಯರುಂ ಜೈನಜನಬಾಂಧವರಃಂ ಆ.ಸೆಟ್ಟರೊಳಗೆ ಮಹಾಪನನೆನಿಸಿದ ಆ 
Б 


is S, 6 BONY ಸರ್ವಥಾ. ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ) 


109 
ಗೇರುಸೊಪ್ಪೆಯ ನಗರಗೇರಿ ಒಪ್ತಿಯಬಳಿ ವರ್ಧಮಾನ ಬಪ್ತಿಯಬಳಿ ೨ನೆಯ ಶಾಸನ 


ಪ್ರಮಾಣ 4' -6' xj'-3^ 

з ಶ್ರೀಮತ್ಚರಮು ಗಂಭೀರಸ್ಕಾದ್ಯಾಡಾಮೋ ಪಲಾಂಛನಂ ಜೀಯಾ ತ್ರೊಳೋಕ್ಯನಾಥಸ್ಯ ಶಾಸನಂ ಜನಶಾಸನಂ | 
ನಗಿಲಿಯ ದೇಶವೆಂಬ ಲಲನಾಮು 

1 ಬಕ್ಕೆ diore ಗೇರಸೊಪ್ಪೆಗೆ ವರಸೆಜ್ಜೆಕಾಣಸಲೆದಂಡಿಗೆಯ ಛತ್ರಸು ಚಾಮರಾಳಿಯಿಂ ಬಗೆವುಗೆ ತೋರ್ಪಶ್ಯೈದೆ 
3; ಪರಾಮಕಂ--ಬ೦ಮಪು. 


, sen ನಗಳ ನ ಸಂನುತನಾದ ಜನಚ್ಛೆತ್ಯಚಿನಾಲಯಮಂದಿರಂವರಂ।ಕಲಿಯುಗಡೊಳ್ಳ ಹಾಪುರುಷಯೋಜಣತಂನ 


ಮಂಗಳ: - 
+ ಮಣಸಮವೆಂದು шоо ನಿತಾಂತ: * " * : ` ಸ್ಟಾನಮಂ ಜಿನಾಲಯಂಗಳಂ ಸಲೆಮಾಡಿ ಗೋಪುರ ಸುಮನೋ 
ಹರ. - * "ವಿಚಿತ್ರ - - - -ವಳಯಮನಂತನಾಥನಪತಿ 


* ಯು: = *ದೇಂಕೃತಾರ್ಥನೋ | ಅಂತಾಯೋಜಣಸೆಟ್ಟಿಯ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭೆಯಾದ cedi ಗುಣಂಗಳಿಂತೆ೦ದೊಡೆ 


ಶ್ರೀಮತು zo 
4 ತನಾಥನ ಪದಾಂಬುಧೃಂಗಮ ಯೋ 
1 ಜಣಸೆಟ್ಟಿ ಪ್ರ. + *ನಿನಿಬರು. 
r “Hato 


DE 

1) йш ರಾಮಕ್ಕನೊಬ್ಬಿದಳೀ ಧರಿತ್ರಿಯೊಳು 

1» ಪತಿಧಕ್ರಿಶೀಲವತಿ ಧೂಮತ ಚಾರುಡರಿ 

ತ್ರೆ. ಸಕಳ ಜೀವದಯೂಪರೆ ಸಂತತ ಚತುರ್ವಿ 

14 ಧ ದಾನದೊಳತಿ ನಿಪುಣತೆಯಿಂದೆಸೆವಳೀ 

18 ರಾಮಕ್ಕಂ | ಜನಮತವಾಕ್ಯದೊಳು 

зе * ೨ ೨೨ - ಜನರಾಜ ಪೆದಾಬ್ಬಧ್ಯಂಗೆತಾಂ ಜನನುತ ಚಾರು 

ಸೀಲೆಗುಣ ಸುವೃತ ದಾನ ಪೂಜೆಯಿಂ Y 

14 ۰ shop ಕಾಮಿನೀಜನ ಶಿರೋಮಣಿ ಯೊ 

18 +  -ಯೂಗ್ರನಿಜನಾಮದಿಂ ನಿಜಕುಲೋಧಂನತಿ ರಾಮಕನೊಪ್ಪುತಿರ್ದ್ವಳು 1 ಶ್ರೀ ಜಿನರಾಜಪೊಡೆಯೊಳು ಶ್ರೀ ಮುನಿ 
'ರಾಜನದಾಬ್ಯ ಸೇವೆ 

19 ಯೊಳು ಮೈಜಗುಣಂಗಳಿಂ ವಿನಯದಿಂ ಭಯದಿಂ ನಿಜಧಾವತುಪ್ಪಿಯಿಂ ಪೂಜಿಸಿ Ge codem ತಾಂ ಸ್ತುತಿಮಾ 
ಡಿಯುಂ ಕೀರ್ತಿ 

31 ಯೊಳಿಂತು wet, ` 
ಸುಗಂಧಿ ಕೋಮಳ 

3: аш ಲತಾಂಗಿ * - - -ರಸಯುತರೀ ಜನರಾಜಪೂಜೆಯೊಳ್ಳಮರಸಧಾವದೊಳ್‌ ಸಲೆಮಾಣಕಸೆಟ್ಟಿ ಪುತ್ರಿ ರಾಮ 

33 ಕಂ ಕ್ರಮಗುಣಹಸ್ತಿ ಕಲ್ಪಲತೆಯಂ ನೆಖಿಯೊಪ್ಪುವಳ ಧರಿತ್ರಿಯೊಳು | ಕಮಳಾಶರದೊಳು ಕಮಳಿನಿ ಶಮಳದೊಳಂ 

34 Bd muy oad ನಾಗಮನಮಳಾನ್ವಯದೊಳು. ರಾಮಕ ವಿಮಳ ಗುಣಾಧರಣ್‌ ಪುಟ್ಟದಳ್ಕಲಿಯುಗದೊಳು. ಆ 

38 ರಾಮಕ್ಕನ ಅನ್ವಯಮೆಂತೆಂದೊಡೆ | ಹುಲಿಗೇಖಿಯ ಪಂಚಬಸ್ತಿಯ ಮುಂದಣ ಹಿರಿಯ ಅಂಗಡಿಗೆ ಮುಖ್ಯ 

3* ವಾದ ಕಿಉಯ ರಾಮಸೆಟ್ಟ ಅಮದುವಳಿಗೆ ಗಂಗಾಯಿ ಅವರ ಮಕ್ಕಳು. k'u сы ಅತನತಂಗಿ ಸೋಮವ್ವ 

21 ಅ ಸೋಮವೈಯನು ಅಹುಲಗೇನಿಯ ಮಾಣಿಕಸೆಟ್ಟಿಗೆ ಎವಾಹಮಾದೀ. + `ಅವರ ಮಗಳು жопа, 

38 ಆಕೆಯ ತಂದೆ ಮಾಣಕಸೆಟ್ಟಿ ಸಮಸ್ತರೂ ಆ ದೈಟಸೆಟ್ಟ ಹುಲಗೆಖಗೆಯ್ದು ಹಂದಿಗುಳದಲಿ ಪ್ರ. - 

39 ತಾಗಿ ಅನಾಗದ್ದೆಯನೂ ಸಲಹಿ ಹಿರಿಯ ಹಂದಿಗುಳದ ಚಂದ್ರವಾಥಸ್ವಾಮಿಗಳ ಚೈತ್ಯಾಲಯದೊಳು ಪೂಜೆ 

31 ಆದಿಕೆ ಶ್ರೀಕಾರ್ಯ್ಯ ನಡೆವಂತಾಗಿ ವ್ರಿಶ್ತಿಯನೂ ಬಿಟ್ಟು ಶಾಸನವ ಹಾಕಿಸಿದರು ಆ ಬ್ಯಚರಸಿಯುತಂ 


и. 


'ಕೊಂಡೀ ನಿಜನಾಮದಿ ರಾಮಕನ್ನೀ ಧರಿತ್ರಿಯೊಳು ಕಮಳದಳಾಯತಾಾಕ್ಷಿ ಕಮಳಾನನೆ ಕಮಳ 


6 
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31 ಮ ಸೊಸೆ ನಾಗವೆಯನೂ ಗೇರಸೊಪ್ಪೆಯ ಸೆಟಗುತ್ತವಾಯಿ ಓಜೆಯಮಗ ವಣಣಿಕಸೆಟ್ಟಿಯನೂ ತಾನು ವಿವಾ 
3೩ ಹವವಾಡಿ ಅ ಮಾಣಿಕಸೆಟ್ಟಿಯನ್ನಯಮೆಂತೆಂದೊಡೆ пого ನಾಗಸೆಟ್ಟಿ ಯ ಮಗಳು собе ವು 
೩3 ತ್ರ ಮಾಣಿಕಸೆಟ್ಟಿ ಮಾಣಿಕಸೆಟ್ಟಿಗೂ ನಾಗವೆಯವರಿಗೂ ಜನಿಸಿದ ಮಕ್ಕಳು ಹರಿಸೆಟ್ಟಿ ಶಾಮಣ 
34 ವೇಮಂಜಸೆಟ್ಟ ಸರಣಸೆಟ್ಟಿ ಸಂಗಪ ಯುಂತಯ್ಯರೊೊಳಗೆ a 

ಮಂಗರಾಜ 
35 ಇನ ಓಜಂಜಂಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿ ಆ ವೋಜಂಣಸೆಟ್ಟಯೂ ರಾಮಕ್ಕನೂ ಸುಖಸಂಕಥಾ ವಿನೋದದಿಂ 
34 ಹಲ್ಲಿಗೆ ಗೇರಸೊಪ್ಪೆಯ ಅನಂತತೀರ್ಥಂಕರ dise осоз ವಾರಬ್ಬಿಸಿ ಮಹಾಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನೂ HDA, 
೩1 ಯರುತ್ತಂ ಯರಲು ಸಕವರುಸ ಸಾಸಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂವತ್ವರ 
33 ದ ಕಾರ್ತಿಕ ಶುದ್ಧ ಪಂಚಮಿ ಅದಿತ್ಯವಾರ ಸನ್ಯಸನ ಸಮನ್ವಿತವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥರಾದರು” - 
39 ರಾಮಕ್ಕನವರ ತಂದೆ ಮೊದಲುಗೊಂಡು" - * ` - ಚರಿತ್ರದಿಂನೆಗಳಿ ವಿಕ್ರಮಸಂವತ್ಥರದ ಆಸಾಡ 
48 ಸುಧ ಪಂಚಮಿ ಸುತ್ತವಾರ ರೋಪಿಣೀ ನಕ್ಷತ್ರದಲು ತು೦ಗಸಮಾಧಿ 
DEM ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕವಾಗಿ, 
СЕНИ 
* “ರಾಮಕ್ಕ 


+ 
44 ea a e -ಎಷಧಿಯ ಕಲ್ಲಿಂಗೆ ಮಂಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ 


*ಮದವಳಿಗೆ. 


`ವೋಜಣ 
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ಪ್ರಮಾಣ 3-6" x2" -6" 

೩ ಶ್ರೀಮತ್ವನಮ ಗಂಭೀರಸ್ಕಾದ್ಯಾದಾಮೋಪಲಾಂಭನಂ ಜೀಯಾ d yet roux ಶಾಸನಂ ಜಿನಶಾಸನಂ | 

3 ಶ್ರೀಜಿನರಾಜರಾಜಿತ ಪದಾಂಬುಜ ರಾಜಮರಾಳನಗಿರಿಹೂರಾಜಶಿರೋ 

3 ಮಣಿ ಪ್ರಚುರಕೀರ್ತಿ ದಿಶಾವಳಯ ಪ್ರಕಾಶನು ತೇಜಧುಜ ಪ್ರತಾಪರಿಪುರಾಜಮುಖಾಂ 

4 ಬುಜಹಸ್ತವೀರನುಂ ಧೂಜನವಂದ್ಯ ಹೊಂನನೃಪನರ್ಶ್ವಿಜನಾವನ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷನುಂ | ಹೊಂ 

5 ನ'ಮಹೀಶನಾಷ್ಮಜೆಯು ಮಾಳಿಯಬರಸಿಗೆ ಕಾಮರಾಜಗಂ ಸಂನುತಮೂರ್ತಿ ಹೊಂನನ್ಮಪನಾತ್ಮಸಬಾ 

4 ೦ಧವ ಮಂಗರಾಜನುಂ ಮನ್ನ ಥೆರೊಪಸರಿ ಹೆರನೈಪಾಲಕನಾತನ ಪುತ್ರ ಹೈವಣರಸಂಗೆ ಮನಃಪ್ರಿಯಾಂ 

1 ಗನೆಯು ಸಾಂತಲದೇವಿ ಸಮಾಧಿಕಾಲದೊಳು | ಅಕೆಯ ಗುರುಗಳು ಲೋಕವ್ಯಾತಿಯ ನಾಂತಿರ್ದನಂ 

Р amo 'ರತಿಸಂಕಾಶ ಸೊಬಗೆನಿಸಿ ಸಂದಿರ್ದಾಕಾಂತೆಗೆ ಹೈವಣರಸ ವ್ಬಭನಾದಂ | ಸ್ಮರರೂಪಂ' 

3 ಸೂದ್ರಕಂಗೀ ಪುರದೊಳು ಕೀರ್ತಿವೆತ್ತ ಮೊಮ್ಮಣಸೆಟ್ಟಿಯ ವರ ವನಿತೆ ದೊಮ್ಮಕಂಗಂ ವರಸುಗು 

ಣಿ ಸಾಂತಲರಸಿ ಪುಟ್ಟದಳಾಗಳ್‌ | ಅರಸಪ್ಪೊಡೆಯರ ತನೂಜೆ ವರಗುಣಿ ಮೊಮ್ಮ ಕನಾಕೆಯಾತ್ವದೆ ಸಾಂತಕರಸಿ 

** ಯು ಪರಮನ ಪದಮಂ ಸ್ಮರಿಯಿಸಿ. ಸುರಲೋಕವೆಯ್ದು ಸುಖದಿಂದಿರ್ದಳು SARS ಪಾದಾಂಬುಜಮಂ 

ಸ್ಮರಿಯಿಸುತಂ ನಂಬಿ ಪದಮ ನಾಲಗೆಯೊಳಗುಚ್ಛರಿಸುತ್ತ ಸಾಂತಕರಸಿ ಶರೀರಮಂ ಪತ್ತೆಂಟುದಿನ 

11 ದೊಳು ಸ೦ದಳು ವರವತ್ನರ ತಾರಣದೊಳು ಸುರುಚಿರ ಫಾಲ್ಗುಣದ ಶುದ್ಧ ಪಾಡಿವತಿಥಿಯೊಳು 

೩4 ದಿನದಿ ಸಾಂತಕರಸಿಯು" ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥೆಯಾದಳಾಕೆನಿಮಿತ್ತಂ (ಅಕೆನಿಮಿತ್ತ೦) ಮಾಡಿಸಿದ MADDE ಮಂಗಳ 
ಮಹಾಶ್ರೀ॥| 


111 
ಗೇರಸೊಪ್ಪೆಯ ನಗರಗೇರಿ ಬಪ್ತಿಯಬಳಿ ಹ್ವಾಲಾಮುಖ ದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಟ್ಟಿರುವ 1ನೆಯ ಕಲ್ಲು. 
4 ಶ್ರೀಮತ್ರರಮೆಗಂಬರಸ್ಯಾದ್ವಾದಾಮೋಪಲಾಂಧನಂ ಜೀ 
? ಯಾ ತ್ರ್ಯೊಳೋಕ್ಯವಾಶಸ್ಯ ಶಾಸನಂ ಜಿನಶಾಸನಂ. 
3 ನಗಿರಿಯಕುಲ ಚಕ್ರವರ್ತಿ + -ರಾಜನರ್ಜಿತ- ** 
4 ರಾಸಾಮನ್ತರವಳಿಯಂ ಯುಂತಾ ಹೊಂನಧೂಪನಳಿಯಂ- 
5 ಪ್ರವಪುತ್ರನರ್ಥಿಕಾಮಂ ಕೋಮಳ- - -  - -ಮರಸಂ 
* S++ -*ಧರ ಚಾರುಕೀರ್ತಿ ಪಂಡಿತ" -  - --ಸದ್ಗುರುಪ ಧು ಅಕಾಮನೃಪಾಲನಮಾವ 
1 ಯೋಜ * * "ರಾಜ್ಯಮೆನಗಿರಿಯುಮನಿತುಂ ತನಗಾಗೆ ದೈಚನಧೂಪತಿಮ-* * - - - 
3 ವೆಗಳ್ತಂ оду = +--+ Baie ನಪದಸರಸಿ- * ** -:ಜಿನಮುನಿಪಾದಾಂಬುಜಾತ: * * - 
* ದೈಚನಿಸೆಟ್ರಿಪರಿಣತಾಂತಸ್ಕರಣಂ voan, ತೈವೆರಾಯನ ಪ್ರತಾಪವೆಂ 
19 dodod ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ ಮಂಡಳೇಸ್ವರ--- *- 'ನಿಯಮಾಸರಗಂಡ- « - -  -ಪ್ರಶಾಪ- 5555 
11 ಸೂಜೆಕಾಣಸಿವ ಸಿಂಹಾನನ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ನಿಳಿಂಪಪುರವರಾ 
33 ಧೀಶೃರನೆನಿಷ ದೈಜರಾಜಂ ರಾಜ್ಯ೦ಗಯಿವಲಿ ಪಕವರುಪ 
1೫ ೧೩೨೩ನೆಯ ವಿಶ್ರಮಸಂವಶ್ಚರ ಮಾಗ ಶು ೧ ಮಂದವಾರದ 
14 ರಾಶ್ರಿಯೊಳು ಹೈವೆರಾಜನ ಅಳಿಯ ಮಂಗರಾಜನು апе ed ಶ್ರೀಜಿ 
35 ನರಾಜರಾಜಿತ ಪದಾಂಬುಜಧ್ಯಂಗ * *  - »-ಕೀರ್ತಿಯಿಂದೀ ಜಗದೊಳೊ 
16 + `ವಲಮೊಪ್ಪುವದಾನಿಯು ಹೈವೆಧೂಪನರಾಜಿಪ ಪಟ್ಟದಾನೆಯಂ: * *** 
-ಗೋವಿಜನರಹ ವಿಶ್ರಮಸಂ- << -ನಗಿರ ಮಂಗನ್ಮಪಂ ಸುರಲೋಕ 


amo 


ат. 
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18 doy do: *ವಿಶುದ್ಧರಪ್ಪಮತ್ತ * * ` «goto ndanani 

1* ರಣಂನಗಿರಪುರಾಧೀಶ ಮಂಗರಸಂಗಂ` +++ - 'ರಾಜಸಂನುತ 

20 <<. -ರತಿಪಂಚದಾಣನಸ.- -ಶ್ರೀ ಮಂಗಧೂಪಾಲಕಂ ಹಿಮರುಕ್‌ 

eC K EREE +++ 
“ಸುರಾಂಗನಾರಮಣ: E 
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ಪ್ರಮಾಣ 7“ 6" - 2 9” 
೩ ಶ್ಲೀಗಣಾಧಿ ಪತಯೇನಮಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರ ಚಾಮರ ಚಾರವೇ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ನಗರಾ dog 
ಮೂಲಸ್ರಂಧಾಯ ಶಂಧವೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಮನ್‌ 
3 ಮಹಾ ಮಂಡಲೇಶ್ವರರು ಸಾಳುವ dod ಧೈರಾದೇವಿ ಅಮ್ಮನವರು ನಗರರಾಜ್ಯವ ನಾಳುವಲ ಹೈವೆ ತುಳು ಕೊಂ 
ಕಣ ಮುಂತಾದ ರಾಜ್ಯಂಗಳನು ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುತ್ತಂ ಇ. 
3 ದ್ರಂದಿನ ಶಾಲವಾಹನ ಶಕವರ್ಷ ೧೫೨೦ನೆಯ ಹೇಮಳಂಬಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಮಾಪ್‌ ಬ AGA ಶ್ರೀಮತು sos s 
ಗೋತ್ರದ ಯಕ್‌ modi ಕರ್ಣಿ 
4 ಕ ಮಲ್ಲರನರ ಪೌತ್ರರು ಸಾಳುವ ಸೇನದೋವ' ವಡುಗ ತಮ್ಮಪ್ಪ ಸೇನದೋವರು ಗೇರಸೊಪ್ಪೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದ 
'ದೇವಸ್ಥಾನದಲಿ ಶ್ರೀ ತಿರುಪೆ೦ಗಳನಾಥಸ್ವಾಮಿಯನು ಪ್ರತಿ 
5 ಪೈಯಮಾಡಿ e ತಿರುವೆಂಗಳನಾಥಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಮೂಲಿದಲ ಚೆನ್ನಧ್ವೈರಾದೇವಿ ಅಮ್ಮನವರ ಹೆಸರಲಿ ದೇವರ 
ಅಮೃತಪಡಿ ನಂದಾದೀಪ ಮುಂತಾದ. ನಿತ್ಯಮೈಮಿ 
* ತ್ರಿಕದ ಧರ್ಮವನು ಮನವಚನಕಾಯ ತ್ರಿಕರಣ ಸಿದ್ಧಿಯಿಂದ. ಸಹಿರಂಣ್ಯೋದಕ ದಾನ ಧಾರಾಪೂರ್ವಕ ಶಾಸನಾಂ 
азата ದೇವಸ್ಯೈವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬರಸಿದ ಧರ್ಮ 
1 ದ ಮೂಲಸಾಥನ ಶ್ರಮ dododd ನಮ್ಮ ತಂದೆ ನಾರಜಪ್ಪನವರು ನಾರಣನಾಯಕನ ಮಲ್ಲರಾಯ ನಾಸುಕನ 
ಕಯ್ಯೆಲವೊಳಗೆ ಪ್ರಾ 
* ತು ಪ್ರಮಾದಿ ಸಂವತ್ಮರದಮೋಲೆ ಅಡಹದ ವೃತ್ತಿ ಪ್ರೀ ಅರಮನೆಯ ಅಧೀನವಾಗಿರಲು ನಾವು ಕಟ್ಟಿಸಿದ ದೇವಾಲ. 
Wo ಅಮ್ಮನವರ 
೪ ಹೆಸದಲ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಬಡದೇಕಾದ ಕಾರಣ ಅಳಂಚಿಯೊಳಗೆ most ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಉತ್ಪಾರವೃತ್ತಿ ಅನಂತನ: 
ಪಾಲು ಸಹವಾದ ಸ್ಥಳಂಗಳು 
10 ಆ ಸ್ಥಳಗಳಿಂದ ಅರಮನೆಗೆ Sasa сз ಏಳೂವರೆ. ಹೊನ್ನಿಂದ ತೆರಿಗೆ ಸಲುವಂತಾಗಿ ನಾವು ಅರಮನೆಗೆ ಕಾಣಿಕೆ. 
ಮಾಡಿ ಅಮ್ಮನವರ ಹೆಸರ 
1! g ನಡೆವಂತೆ ಬಿಡುವರು ಈ ವೃತ್ತಿಗಳನು ತೆರುವ ಅರಸುಗಳು ಮಾನಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಾವುಮುಂದಾಗಿ ಆಳುತಂ ಈ 
11 ಸಾಧನ ಪ್ರಮಾಣಿನ ಚತುರ್ಗಡಿಯಿಂದೊಳಗೆ 834 ಗಡಿಯದ ಮಗದ ಹಳ್ಳಿಯನು ಇತ್ತು ಗದ್ದೆಯ ಸ್ವಳಂಗಳನು 
ಹೊರಗಾಗಿ ಮೇಲಾದ ಸು. 
14 ದಿಯ ಬೀಜವರಿ ಮೂಡೆ ೨೫ ಕಣಿಲಗದ್ದೆ ಬೀಜವರಿ ಮೂಡೆ ೪ ಕಾಳೀಗದ್ದೆಯ ಬೀಜವರಿ ಮೂಡೆ а ಅಂತು ಈ ಹೆಸರ 
ಗೊಂಡು ಬರೆದ ಸುಕಣಿಲೇಮಕ್ಕೆ ಸಹಾ ಬೀಜವರಿ 
14 ಮೂವತ್ತು ಅರು ಮೂಡೆಗದ್ದೆಸ್ಪಳಂಗಳು ed, ಬಂದ ತೆಂಗಿನ ಹಿತ್ತಲು ಸಹವಾದ ಈ ಸಮಸ್ತ ವೃತ್ತಿಯ 
35 ಲವನು ನಾವುಕಟ್ಟಸಿದ ತಿರುಮಲ ದೇವಾಲ್ಯದಲ ಅಮ್ಮನವರ ಹೆಸರಿನಲಿ ನಡೆವ ನಿತ್ಯ ನೈಮಿತ್ತಕ ಮುಂತಾದ 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ನಾವು ನಂಮ ತ್ರಿಕರಣ ಸುದ್ದಿ 
16 ಯಿಂದ ಸಪಿರಂಣ್ಯೋದಕ ದಾನಧಾರಾ ಪೂರ್ವಕ ಶಾಸನಾಂಕಿತ ಬೀಡು dedo en ಬಿಟ್ಟು 
17 ಕೊಟ್ಟೆವು ಈ ಸ್ವಳಂಗಳಿಂದಲು ವರ್ಷ ೧ಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಲಹ ದತ್ತ ನಾಡಪೇಟೆ ಮೂಡೆ ೪೦೦ ನ 
1s ಡಸುವ ಧರ್ಮದ ವಿವರ ಶ್ರೀ ತಿರುವೆಂಗಳಸ್ವಾಮಿಯ ಶ್ರೀ ಕಾರ್ಯವ ನಡಸುತಿಪ್ತ ದೇವರಗ್ರಾಸಕ್ಕೆ ನಾಡಪೇಟೆ 
ಮೂಡೆ ೪೦ ತಿರುವೆಂಗಳಸ್ವಾಮಿಯ 
19 ಪಾದ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲ ವೈವೇದ್ಯಕ್ಕೆ ಪಾಠಾಳಿ ಹೊಯ್ವಪಡಿಯಿಂದಲೂ ದಿನ ವೊಂದಕ್ಕೆ ಪೇಟೆಯ 
ಮೂಡೆ v ಅಕ್ಕಿಯ ಲಕ್ಕದಲ ವರ್ಷ ೧ಕ್ಕೆ ಸಂಧಾ 
36 ರ ವೇಳೆಯ ಮೂಡೆ ೧೨ಕ್ಕೆ ಪುಪ್ಪಮಾಲೆಯ ನಡಸುವ ಹೂಗಳಿಗೆ ಭತ್ತ ನಾಡಪೇಟೆಯ ಮೂಡೆ vo ರಾತ್ರಿಯಶಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಡೆವ ನೈವೇದ್ಯಕ್ಕೆ ಧಂಡಾರಿ ಹೊಯ್ಯ ಪಡಿಯಿಂದ 
$1 ಲೂ ದಿನ ವೊಂದಕ್ಕೆ ಪೆ ವೊಪ್ಪಿನ ಅಳಿ uos ವರ್ಷ ವೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಧ್ಯಾರಪೇಕೆಯ ಮೂಡೆ 2೨ಕ್ಕೆ ದಾಳೋ 
ಜನು ಊಳಿಗವ ನಡಸುವ ಧಂಡಾರಿಗೆ ಧತ್ತ 
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22 ವಾಡುತೇಟೆಯ ಮೂಡೆ ೪೦ ಈ ನೈವೇದ್ಯದ ಉಪಾರಕ್ಕೆ ಮಾನ ೧ಕ್ಕೆ 'ನಡಸುವ ತುಪ ಪೇಕೆಯ ೧ ಶಿದ್ಧಿಯ ಲೆಬ್ಬ 
ದಲು ವರ್ಷ ೧ಕ್ಕೆ ತುಪ್ಪ ಇ ಮಾನ ಮೂರರ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ 

Errem ಉದ್ಭಾರ್ಚನೆಗೆ ಸಹ ಶ್ರೀಗಂದದೂಪಕ್ಕೆ ಕ್ರಯ ಸೇರು ೧ಕ್ಕೆ ನಾಡುಪೇಠೆಯ ಮೂಡೆ ವೊಂದು 
ಏಳುವರೆ ಹೊನ್ನು ಲೆಬ್ಬದಲು 

34 ವರ್ಷ ವೊಂದಕ್ಕೆ ದತ್ತ ನಾಡಪೇಕೆಯ ಮೂಡೆ ೧ ದಿನ ಒಂದಕ್ಕೆ ವೀಳೆಯದೆಲೆ ೨೫ರ dudo ವರ್ಷ ವೊಂದಕ್ಕೆ 

ಅಡಿಕೆ ೩೬೦೦ ವೀಳಿಯದೆಲೆ: -* * -* * *ಕ೦ಸಹಕ್ರಯ. 

2» ದೇವರಿಗೆ ಉಡುವಸೀರೆ ಸಹ ವರ್ಷ ವೊಂದಕ್ಕೆ ತಂಗಿನಕಾಯಿ ೨೦೦ರ ಕೃಯಕ್ಕೆ ಗ o ದೇವರ ಮುಂದೆ ಬೆಳಗುವ. 
ನಂದಾದೀಪ ೨ಕ್ಕೆ ದಿನ ವೊಂದಕ್ಕೆ 

೩4 дый ಪೇರೆಯ ಅರಮನೆಯ ಲೆಕ್ಕದಲು ಆರತಿಗೆ ಸಲುವುದು ಸಹ ವರ್ಷ ವೊಂದಕ್ಕೆ ಯೆಂಣಿಪೇತೆಯ mod ೪೫ಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯ ೩ ಗ ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲು ನಡವ ಕಾ 

эт ರ್ತಿಕಪೊಜೆಗೆ ದಿನ ವೊಂದಕ್ಕೆ ನಡೆವ ನೈವೇದ್ಯದ ಅಕ್ಕಿ ಹೊನ್ನಿವಾಳದ ದೀಪಾರಾಧನೆ ಎಂನ್‌ ಮುಂತಾದರ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ 
ಗೆ ೨೨ ಆ ಮಾಸದಲು ನಡೆವ ಭೋಜನದ ಧರ್ಮ ಅಕ್ಕಿ ಕ್ರಯ 

3 ашай ಗೋಧಿ ದಲ್ಲದ ಕ್ರಯ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಸರಿಸುವ ಸೋಪಸ್ಕರ ಮುಂತಾದ адаш ವರಹ ಗ ೫ ಉತ್ತರಾ 
ಯಣ ಸಂಕ್ರಾಂ 

э* ತಿಯ ಪೂಜೆಗೆ ОЗ ೧ಕ್ಕೆ ಎಂನೆಯ ಹಾಡ ಅರೆಯಲೆಕ್ಕದಲು ದಿನಮೂರಕ್ಕೆ ಎಂಣೆಯ ಹಾಡ ಕ್ರಯ ವರಹ ಗ ೩. 
ಅಂತು ವರ್ಷ ೧ಕ್ಕೆ ಧತ್ತಸಹ 

45 ಮೂಡೆ ೧೩೫ ವರಹ ತೂಂಡತ್ತು ಗುಳಿಗೆ ಬೇಳೆಗೆ ವರಹ ೧ಕ್ಕೆ ದತ್ತ ನಾಡಶೇಠೆಯ ಮೂಡೆ ಒರ ಲಬ್ಧ ದರು 

эз ಪೇಠೆಯ ಮೂಡೆ ೧೧೫ ನಾಡಪೇಟಿಯ ಇನ್ನೂರೈವತ್ತು ಮೂಡೆ ಭತ್ತವನು ತಥಾತಿಥಿ ಆರಧ್ಯವಾಗಿ ತಿರುವೆಂಗಳ 

ES 

೩೫ ಯ ದೇವರ ieu» ಪ್ರಮಾಣಿಗೆ bero uidens Фа, ಮುಂತಾದವರು ಯೆತ್ತಿತಂದು ಈ 

зз ಬರೆದ ಪ್ರಮಾಣನ ಧರ್ಮವನು ತಮ್ಮ ಮುಖಾಂತರದಲ ತಮ್ಮ ಸಂತತಿಯವರ 2001903000 ಹಾಲಕಾಲಂ 
ಪ್ರತಿಯಲು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡಸಬಹರು ಎಂದು ತಿಂಮಪ್ಪ ಸೇನದೋವರು ಕ : 

24 ಟ್ವಿಸಿದ ದೇವಸ್ಥಾನದ ತಿರುವೆಂಗಳನಾಥಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದ ಮೂಲದರು ಚಿನ್ನ Hoda ಅಮ್ಮನವರ ಹೆಸರಲ 
ನಡವ ಅಮ್ಮತಪಡಿ ನಂದಾ 

4 ದೀಪ ಮುಂತಾದಿ ನಿತ್ಯ ನೈಮಿತ್ತಿಕ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ನಾವು ನಮ್ಮವಡನ ಕಾಯ ತ್ರಿಕರಣ ಸುದ್ಧಿಯಿಂದ ಸಹಿರಣ್ಯೋದಕ 
'ದಾನಧಾರಾ ಪೂರ್ವಕ ಶಾಸನಾಂ 

^^ ಕಿತ ಬೀಡು ದೇವಸ್ತವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ шома ಬಾಳ ಧರ್ಮದ ಮೂಲ ಶಾಸನ ಇಂತಪ್ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಗಳು 
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ಪ್ರಮಾಣ 2' 6" x 2' 6“ 
1 ವಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ವು೦ದ ಚಂದ್ರಡಾಮರ ಚಾರವೆ ತೈಳೋಕ್ಯ ° 7” `ಕೇತೇಶ್ವರ ದೇವರಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯಂ ಮಾಡಿ ಅದೇವರ 
2 ನಗರಾರಂಧ ಮೂಲಸ್ತಂಬಾಯ ಶಂಧವೇ ॥ ಸ್ತು 10 
1 p, ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಮಂಡಳಶ್ವರ ಅರಿರಾಯ ಎದಾಡ 
4 ಧಾಷೆಗೆ ತಪ್ಪವರಾಯರ ಗಂಡ ಪೂರ್ವಪಸ್ಥಿಮ ದಕ್ಷಿಣ S 
з ಸಮುದ್ರಾಧತತಿ ಶ್ರೀಮತು ಪ್ರತಾಪ ವೀರದೇವ ರಾ ig. sees ಮಹಾಜನಂಗಳ ನೊಡಂಬಡಿಸಿ 


ದೀಪ್ರಿಗೊ: 


* ಯರು ರಾಜ್ಯಂ ಗಯಿವಲಿ ಶ್ರೀಮತು sporis ಸಂ 14 ತೊಟ್ಟರು ಇದಕ್ಕೆ ತಏದವರು ಮಾತಾವಿತ್ಯಗಳಿಗೆ 
"eod ಮಾರ್ಗ: += ಅದಿವಾರದಲು ಆ 15 ದ್ರೋಹಿಗಳು ॥ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


* ವೂರ ಕಲ್ಲಪ ಕೇತಪಂಗಳು 
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‘Abhinava-hasta-vedegam, engraver, 2 Anantatirthankara Chaityülaya, Jain 
BEER Nrisimhabhirati, guru at Srin- _ temple in Gersoppe, 117 
18 Andhra, country and language, 11 
Bunker peon 13 Andhra, inscriptions of Nasik, 14 
Асат, дон ке, 24,116 Andhras, s 10 
Achári Venkataya. male, 67 A EN warrior, a 

Achyutaraya, king of Vijayanagar, 64, 65, An 

ET 66 Andnlëšvara or Andurêśvara, god, 75.112 
Adeppa, male, 49 Knegondi-sthala, division, 115 
Adigivunda, male, 76 Anekonda, village, 23 
Adudvivédi, male, 75 hóbali, т 
AghéraSaktipandita, Saiva priest, 28 gdom, 74 
Aghóré£vara temple, temple at Tikéri, 5, 6 Angadi, village, 8, 75 
Agnidhriya, a sacrificial term denoting the Anjantya, god, 69, 74. 
‘place where the sacrificial fire is presereed nappa, male, 66 
Antarvédi Avana, village, 15 
i, village, Apabhramée, a Sanskritic dialect, 13 
wamalla or Ahavamalladéva, ಊಟ Aparajita, god, 73 
king, 45.74, 112 Apastamba-siitra, a sacred work, 56 
Ahavaniya, sacred fire, 74 Aralaguppe, village. 8 
Ajana, son of Kallapatréshthi, merchant, Arasabójabóva, male, 42 
95, 119 Arasappodeya, chief. 99, 118 
Айа or Ajjanripa, king of Paichima- Arasikere, з. a. Arsikere, town, 94, 26, 98, 
u in Kuntala Désa, Ee 32, 33, 34, 115 
Akhilindésvari, goddess, Arasiyakere, s. a. Arsikere, town, 8, 24, 


Amarávati, village, 
Жу, king of Nagita, son of банда, 95. ns 
“Ambika, goddess, 


Ambiràya, chief, w 
Ambuga, vil 
Amritaråsipaņdita, Saiva priest, 98. ш 
Amudspperumál, god, 41 
Anantanûtha, image, (3 
AnantaSayana, sacred 3 15 
Anantatirtha, Jaina god, 99 
Bidariyana. s. a. Vyasa, sage. 15 
Badari, sacred place on the edly, 15 
Pei village. 75 
ara ಗ male, 90 
Bee ಹ 2 
Baichapasetti, male, 100 
вена Tig с chief, 117 
шаран, 43 
Balakere, tank, 19,113 
Baleyanna ಬ Chief of Жошы. 5 
Ballila, Hoysala king, 6, 17 


39, 35, 114, E 
ie Sivadévaya, male, 


Ariya Malisetti, male, 69, us 
Arjunayys, male, 75 
Mauryan Emperor, 10 


Ачаға, a sacrificial term denoting a place 


surrounded by darbha grass. 75 
Attahara Poleyamma, male, 75 
Attalür, village, w 16 
Aurangzeb, Moghul emperor, 3 
Avani, village, 8 
Ballâla, son of Ereyanga, Hoysala king 31 
Баа s.a. Ballala И, Hoysala king, 31 
Ballála IL Hoysala king, 38, 114, 115 
Ballijé£vara, god, 31, 32 
Ballaya, male, 36 
Ballár, village, 45 
Bammagauda, male, 85 
Bammagavunda, male, 35 
Bammanaheszade, male, т 
Bammarasa, chief, 80, 114 
Bammaya, male, 63 


PAGE. 
Bammaya-Nayaka, male, 87 
Bammeyakere, village, 38 
Bammisetti, male, 85 
Bammisetti, male, 90 
Banavase, kingdom, 32 


Banavase or Banavisi, kingdom, 79, 84, 
89, 97, 115, 117, 120 
Banavase muvattilehchhisiram, province, 76 


Banavasenád, province, s 
Banavasi, vil 

Banavisi, s, a. Banavase, kingdom, 21, 74 

и 

Banavisinidu, 

Bandane, s. a. Bandanike, Stage, 90, us 
Bandanike, village, oH 
Bankana, male, 118 
Bankapura, village, 38 
Bannáchári, engraver, a 


Barvója, engraver, 
nia а. Basavagaunda, di 
el 
Basava, Chief of Keladi, E 
Basavadannáyaka, minister, 
Basavadévarasa, chief of Banavási, 21, и? 
Bagavadévarasa, chief of Chandrapura, 97 


Basavagaunda, chief of Keladi, 07,119 
Basavalingaiya, male, 82 
Basavalingappa, male, 80, 81, 121 
Базавы, village, 16 
Basavaniyaka, male, 35 
Basavasetti, male, 
Basaveyadannáyaka, minister, 
Bayichanûyaka, chief, 51, 191 
Bayirana, male, 48 
Bayiranna, male, 63 
шуїгауа, male, 36 
Bêdis, a wild. tribe, 88, 91 
Badge, a tar 4T 
Bélayya, male, 75 
Bêlür, town, 8 
Benares, sacred place, 16 
Bengali, language, 12 
Benkipur, village now called Bhadrûvati 
near Shimoga, 20 
Bettige Sivayya, warrior, 89, 113 
Bêtûr, village, 2,3, 22 
Bêvajji, village, 30 
hadrappa, male, 62 
Canara, district, 21 
Chakanapalli, village, 44, 45 


Chálukya, dynasty, 10, 11, 14, 21, 33, 45, 
69, 73, 77, 79, 89, 92, 112, 113, de 
ಲಾಳ, title, 
Chûlukya-Rûma, title, 
Chálukya Vikrama, Era, 
Chaluvaiya, officer, 


72, 90, 91, fs 
53, 54, 120 


Bhairava, chief of Kalasa, 
Bhanguva-kallu, а stone under which people 
could take sheller against persecution, 
46, 112 
Bhinuvalli, village, 2 
Bhirangi, village, 
Bhürata, epic, 
Bháratikrishnatirtha, guru at Sringéri, 16. 


70, m 


, 20 
Bhatta Vishnu, male, 75 
Bhavyûmbikû, goddess, 19 
Bhimicharya, male, [3 
Bhójas, people, 10 


Bhujabalapratapacl lhakravarti, title, 76 
Bhujabala Viraganga, title of Hoysala king, 


Bhülókamalla, Chélukya king, 

Bhuvanéévar, place, 

Bidure, s. а. Bidnur, capital of Sivappa 
Néyaka, 19 


77, TH 
10 


Bilige, village, 20 
Billésvara, god, 5 
Biramagaudi, female, 88, 115 
Bisalahalli, village, 15 


Biya Balegárasetti, male, 
Bódhaghana, disciple of Surévara, 16 
Bomma, warrior, 7 
Bommakka, wife of Bommanasetti, 99, 118 
Bommanasetti or Bommarasa, merchant, 


99, 118 

Bommaya, minister, 78 
a Nayaka, male, 75, 115 

, warrior, 90, 113 
he male 113 
Воррауа, male, 36 
Boppója, engraver, 39 


Brahamachári Chávanabhatta, male, 38 
Brahmagiri, a hill near Molkálmuru, in the 


morth of Mysore State, 10 
Brahmastitras, work, 15 
Brühmi, script, 12 
Bûdanûr, village, 8 
Buddhists, a sect, 12 


Викка TI, Vijayanagar king, 16, 17, 18 

Bukkambika, Queen, 52, 116 

Bukkanna Vodeyar, 8. 0. Bukka I, Vijaya 
nagar king, 

Bukkariya, king of Vijayanagar, 59, 84, $ 

Bullappa, male, 


Chûmanabhatta, male, 92, 121 
Chinakya, minister of Chandragupta, 69 
Chandragutti, village, 92, 121 
Chandrapura, 5. а. Chandragutti, village 
97,117 

Chandra Sata Prakrit inscription of 
Kodacolu 11 


1 
\ 


PAGE. 

Chandrasékharabhirati, guru at Sringéri, 
17, 18 

Chandravalli, site near Chitaldrug town, 1, 
104 


Channabasava, male, 23 
ChannakéSava, temple at Kaduvalli, 8 
Chitvala, a sacrificial term denoting a ш 


Sor throwing refuse, 
Шеш ಗಯಾ chief 
67, 119 
Chandi , female, 68 
Chauti, village, 86, 116 
(rr Канды эде, 85 


Chennabhairàdévi Amma, Queen of Haive 
kingdom, 71, 102, 118 
Chennammáji, Queen of Keladi, 15, 19, 61, 
63, a 
Chennipura, village, 
Chennarijadéva, priest of Lingáyat sect, E 
Chéra, kingdom, 


Chettaya, male, % 
Chikkabáyasetti, male, 15 
Chikka Chauti, village, 85, 86 
Chikka Mágadi, willage, 16 
Chikkanna, male, 36 
Dahadevi, female, 38 
Dakshabrahma, Puranic king, 6 
Dandi, author, 19, 18, 14 
Diüsanagüri Vûja, smith, “ 
Dásaya, male, 36 
7 
10 
Dekhan, country, 12, 16 
Delhi, city, 16 
Démayya, male, $» 
Désiyi Bishtappa, male, 
Dêsàyi Guttala Lachapagauda, chief, r3 
121 
Dëéayi Guttalada Hanumantagauda, male, 
85, 120 
Dêfefvara temple at Maddur, 59 
Dêsi-gana, a class of Jainas, 95,119 
Désinátha, god, 59, 116 
Déàpünde, an office, 66 
Dêvachandrasûri, Jaina guru, 95, 119 
Dévagaunda, male, 57 
Dévagaunda, chief of Keladi, а 
Dévagiri, fort, 


Davazonde, , s. a. Dévagaunda, oe, У 


Chikkappa, male, s 
Chikkappadévaru, male, 
Chilkappannaráya, chief of Gutiala, 66, т 
Chikmagalúr, town, 
Chilukavadi, village, 53, 120 
Chilukavadi, copper plate grant of Krishna- 
rûja Vodeyar IÍ, Mysore king, 52 
Chitaldrug, town, 104 


Chitaldrug chiefs, 3 
Chitradurga, o. Chitaldrug, town, 1 
Chittaiya, male, 75 


Chittür, village, 2,4 
Chiles name а 70112438121 
10, 11, 12, 91, 45, 52, 74 


(11101101811, male, 41 
Chélaganda, warrior, 45, 112 
 Chólanasingam, title, 45 


Chélaragudda, а hill near Chitaldroog, 1 


Chorayya, governor of Nelavanki, 46, 112 
Chóvarasa, chief of Nelavanki, 45,112 
Chova Vankaraga, warrior, 45, 112 
Chutu, a dynasty of kings, — 2, 11, 14, 104 
Chutukulananda-Satakarni, king, 14 
Cochin, country, 10 
Coorg, province, 14 
Dévanna Mádarasa, male, 50 
Dévarahalli, village, 56 
Dévara Mádigauda, male, 50 
Dévaráya, king of Vijayanagar, 62, 103, 116 
Dévisa, vi 08 
Dévaya, male, 87 
Dévayya, priest, 71, 113 
Dhara, city, 69 
Dhtrvir Kannada, а dialect of Kama | 
language spoken in Dháruár, 
Dharmaráéipandita, Saiva priest, E: 
Dhishnya, à sacrificial term denoting а 
platform, 756 
Dhuradede-Rima, title, 45 
рес male, 89, 113 
ravidian, language, 11, 13 
Dravidians, people, 12 
Duggaveggade, male, 71 
Durga, temple near Hiré-Magadi, 90 


Dutu, a dynasty of kings, 2 
Dvürávati, capital of the Hoysala kings, 31 
Dri isin risimhabhárati, guru ай Srin- 
18 
юу ы temple near Hirechaufi, — 84 
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Echale, queen of Narasimha I, 31 
Behile, queen of Braga alias Ereyanga, 31 
Eduttakai Amudiyár, male, 41 
Ekkalasamudra, tank, 40, 115 
Ekkalasetti, male, 29, 40, 115 


Tilavare alias Késavapura, village, 40, 115 
Emanár, village, 77 


Gandabhérunda, a fabulous bird having 
tiwo faces and believed to be invincible, 
6,31 


Ganda-Nariyana, title, 45 
Gangavadi, Gade, 82, 47 
Gangavalli, villa 91 
Ganjám, distri 10 
Gattaviidi, village, 52 
Ganda, kingdom, 74 
башда Basappa, male, 85, 191 
Gaudahalli, village, 57 
Gaudeya, male, 35 
Gaudi, a dialect of Prâkrit, 13 
Gaudinid, district, 85, 116 
‘Gaunapalli, village, 43 
Gersoppa, state and kingdom, 21, 118 


Gérasoppa or Gérasoppe or Gérsoppe, 
village, 93, 95, 97, 99, 100, 103, 117, 118 


Gersoppe chiefs, 117 
Ghanasdkavali, a division among Jainas, 
95, 119 


Gijeyahalli, village, 34, 35, 36, 38, 39, 115 
Ginivala, village, 92 
Ginnalagundi, fort 


Д 80, 114 
Qiridurgamalla, title of Hoysala kings, 


82 


Hadevala, male, 16, 115 
Haivana, king, 
Haivanatasa, son of 
 Gersoppe, 
Haivannarasa, king, 95, 118 
Haive, kingdom, 102, 118 
Haivebhüpa, son-in-law of Mangabhûpa, 118 
Haiveshüpála or Haiveyabhiipila, king of 


Mangardja, king of 
99, 118 


Geraoppes 97, 117 
Haiventipa or Haiverija, king of Gersoppe, 
117 

Haiveyaraya, king, 100 
Halëbid, village, 8 
Hampe, village, 16 
Hanche, village, 80, 90, 113, 114 
Hancheya Madhavayya, male, 69 
Handikuppa, DA 56 
Hanuma, a local chief at Benkipur, 90 


Hanumantichirya, male, 62 
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Emmanûr, village, 78, 79, 113 
Emmanûru Paraméévara temple near Hire- 

i vil 79 


chauti village, 

Ennegeri, village, 79, 114 
Ennekoppa, village, . 80, 8T 
raga, s. а. Ereyanga, Hosyala king, ЗІ 
Treyanga, Hoysala king, 30 
Gêdûvari, river, 10 
Gohalaiya, male, 15 

of Gijeyahalli, 28, 114 


Gojas, people 
Gój&&vara or Gojjêévara, god, 28, 35, 114, 
115 


Gêkarna, sacred place on the West Coast 


of India, 16, 20, 117 
Gopagaunda, chief of Keladi, 67, 119 
Gópilakrishna, temple of Kannambidi, 8 
ರ if 


70, 71, 119 
Góvardhana Nágadéva, male, 15 
Góvindáchárya, guru of Sankaráchárya, 15 
Grantha, script, 12 
Gudigere, village, 39 
Gummanahálu, village, 77 
Gundamayya, Chalukyan general, 69, 112 
Gûrjara, kingdom, 74 
Gurugataka, a poem by Sachchidénanda 
Ehárati, 19 


ಟಟ a, work, 15, 19. 20 

Guttala, village and kingdom, 66,83, 85, 117, 

120, 121 

Guttala Lachapagauda, chief, 86, 121 

Guttala Mênika Карапа, chief, — 191 

Gutti, village, 80, 114. 

Hanumantagauda, chief of Guttala, 120 

Hanumantédvara, god, т, 119 

Hinungal, kingdom, 32 

Haradanahalli, village, 48, 49, 50 

Haragûvunda, warrior, 87 

male, 54, 120 

Vijayanagar king, 16, 17, 85 

le, 01, 119 

Hariharanripála, son of Kâmarâja, 99 

35 

36 

Háruva Bammisetti, male, 79 
Hactámalaka, disciple of Sankardchdrya, 

i 


Havirdhdna, п. scacrificial term meaning 


tho offering of fire oblations, 15 
Hedatale, village, 52 
Heggade Nakiyanna, male, 35 
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Hoggade Révanna-Kétamalla, minister, 


114 
Hevasa, village, 102 
Hirechauti, village, 77,79, 80, 83, 84 
Hire Magadi, village, 90 


Hiriya Chauti, village, 85, 121 
Hiriyodeyar, priest, 51 
Hiriyür sthána, an office, 75, 115 
Hittabe, female, 75 
Holagere, village, 76 
Hombucha, village, 67 


Honganür, village, 21, 47, 99, 117, 118 
Honna or Honnabhüpa, king of Gersoppa, 
21, 99, 100 
Honnabarasi, queen of Haivana, 95, 118 
Honnagaudan Aradi Désigivundan, 


male, 
Todo-Aryan family of languages 11 
Tranians, ancient Persians, 12 
Tkkéri, village, 2, 5, 67 
Ikkêri, state, 18 
Tnavallipura, village, 
Trundür or Iruvundûr, village, 95, 118 
3. 

Jagadékamalla, Chûlukya king, 79,113 
Jagadéva Singidêvarasar, governor, 71 
Jügale, village, 92, 113 
Jagannitha, sacred place, 16 
Jagannithakatte, place, 22 
Jagatédvara temple at Anekonda, 2 

Jakkabarasi, queen of Manga, king of 
Inevali, 95 
Jakkaladévi, elder sister of Padmannarasa, 
95, 118 
Jannayya, male, 25 
-Jatingi Ramésvara, hill near Molkálmuru 
in tlie north of Mysore State, 10 

K. 


"Kachcheya-Ganga, (Ше of Nitimdrga, 21 
Kachchavi pole, a standard measure for 
finding out the area of land, 70 
Kadamba, dynasty, 11,14, 77, 78, 89, 113 
Kadêbasti, Jaina temple in Gersoppe, 95 
Kadeyanandihalli, village, 71, 72 
Kilabhairava, temple at Bétár, 3 
Kala-Bomma, male, т 
Kalachurya, dynasty, 21, 78, 79, 80, 90, 
113, 114 
Kalale, village, 53, 54, 120 
Kájümukha, sect, 28, 114 
Kajasa, village in Mûdagere Taluk, Kadur 
District, Mysore State, 18 


PAGE. 
Honnama, minster of Singhanadéva, 70, 115 


Hoanxpasetti, merchant, 97, 117 
Honnarasa, king of Nagira, 118 
Honnivar, village, 20 
Honnivar, Taluk in North Canara 
District, 3 
Honnavur or Honnavura, village, 70, 71, 
118, 115 
Hosr, village, 58 
Hoysala, dynasty, 21, 22, 26, 28, 30, 33 
35, 80, 85, 118, 114, 115 
Hoysalarájya, kingdom, 56 
Huligere, village, 115 
Hulimane, village, 67 
Hurulipáleya, village, 66, 117 
Hurulipattana, district, 85, 120 
lévara, god, 51 
Tévara, king, 51 
Tévara, son of Kriyêsakti, 32 


Išvara, temple in Arasikere, 8, 26 
169೩78 temple, in the village Ikkéri, 67 
Tévaratirtha, Sringéri guru, 16 


Jaugada, place, 10 
Javagal, village, 38 
Jayasimha, Chdlukya king, 73, 78, 113 
Jayasimhadéva Jagadékamalla, Ohdhikya 

113 


king, 
Jayasinza, Chálukya king, 78 
Jédara Dasimayya, male, 35, 115 
Jnánaghana, Sringéri guru, 16 
Jnánagiri, Sringéri guru, 16 
JTnána.. .. pandita, male, 47 
Jnànóttama, Sringéri guru, 16 
Jválámukhi, temple in Gersoppa, 100 


Kalasa, kingdom, 104 
Kalagéévara temple at Küduvalli, 8 
Kalati, village, 15 
Kali, name of a field, 102 
Kaligadu Nádigara Nürayanáyaka, warrior, 

22 


Kallayya, male, 89 
Kalléóvara temple at Bétür, з 
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Kalpasütras, a class of sacred works, 74 
Kalyana, capital of Western Chá]ukya kings, 

69 


Kalyani Hanumantüchárya, male, 62 
Kümaganda, warrior, 62, 116 
Kamagivunda, male, 78, 79, 113 


Kémannadandandyaka, son of Sómanadan- 
апі, 


iyaka, 97 
Kámarája, chief, 1 ds 
Kimagarma, male, 

Kambálapalle, or Kambalapalli, village, = 


Kámbhójas, people, 10, в 
Kamiyñchárya, male, 52 
[| village, 87, 88 


sopa b brother of Harihara, king of Vij ey 


Sas male, 83, 191 
Kandali, Silage, 83 
Kanigalamakke, name of a field, 71 
Kaniganakere, tank, 28, 114 
name of а field, 102 
Kanile-makke, name of a field, 102 
Kankappajiya, male, 22 
, male, 68 
Kannada, lang 10, 11, 12, M 
Kannambádi M E a tank, 


Kannambádi Amma temple, a temple in 

Kannambádi, 8 

Kanthirava Narasarája Vodeyar, Mysore 
king, 53, 

Kûnûr forest, near Góvardhanagiri, 

Kanvekyara temple of Kannambigi, а 


8 

illage, 18 

Karépura, village, 56 
Karnita, country and language, 10, 11, 12, 
13, 14 

Karnika Mallarasa, male, 102 
Kafettipalli, village, 46 


Kashmir, state, 16 


Kasi, з. a. Benares, sac 17 
Kisipati Jóyis, male, 65 
dhava, male, 15 

10 

village, 25 

Juva, Vijayanagar king, 51, 

116 

Kátigauda, male, 35, 36, 115 
ಸ? а class or family, 56 
Kannadigüs, people, 12, 14 
Kaurava, kingdom, 74. 
Kawêri, river, 10 
Kavirjjamárga, work, 10, 11, 12, 13 
Каууйдагёа, work, 19, 18, 14 
Kayastha, caste of scribes, 74 
Káydara-Bhima, title, 45 


di, village, 
Keladi, state, 


2, 6, 63, 64, 66 

15, 18, 19, 20, 21, 61, 63, 
64,65, 67, 104, 119 
Keladi-sime, country, 


64 
Kêrala, kingdom, 10, 11, 15 


Keraleputras, people, 10, 118 
Kélava, king, 118 
Кёўауатйуа, son of Tangaledévi, 95 
Kêdavapura, s. a. Elavare, village, 39, 40, 

115 
Késirija, male, 38 
Kestür, village, 57, 58 
Kêtabbe, female, 34 
Kétamalla, male, 33, 85, 114. 
Kétamallasetti, warrior, 59, 80, 114 
Kétapa, male, 103 
Katasvara, god, 103 
Këtisetti, male, 75 
Khanderáya, signature, 66, ij 


Kodanád, district, 
Kodavolu, a village in the Gódávari аана, 
11 


Kolûr, town, 8 
Kolhâpûr, town, 10 
Kollagêla, village, 53 
Kolliipur, town, 44 
Kólur, forest, 69 
Kolaru, village, 18 
Kommaya, male, E 
Kongu, kingdom, 

оа kingdom, 74, 102, us 
8 Kopada Mari Basapagauda, male, 86 


Koppa, town, 120 
Kêpparakêsarivarma Rajêndradêva, í @ 


king, 45, 112 
Koranelli, province, 45, 112, 
Koranelli, village, 45 
(0180181813, title of Keladi chiefs, 119 
ahàlu, village, 35, 115 

30 

44 

Kottür Basavüsvaro, aiva saint, 81, 121 


lishtaka, poem by Saehchidánanda 


Pharati, 19 
Krishni, river, 11, 10 
Krishnajêyis, male, 64, 65, 66 
Krishnarija, king of Vijayanagar, 56 
Krishnardja Vodeyar ЇЇ, Mysore king, 52, 

58, 120 

Krishnaráya, Vijayanagar king, 117 
, name of a field, 75 

Kriydéakti or KriyAéakti-pandita, Saira 
priest, 39,114 


Kshémapura, s. a. Gersoppe, village, 118 
ಗ mala c. e 
Kudéru, village, 48 
Kudihêru, villaye, 48, 120 
Kûdli, village, 8, 61, 62 
Küduvalli, village, 2,1 
Kuduvarni, village, 75 
Kumüradhárà, sacred stream, 19 
Kumbagunte, village, 41 
Kundagôl, village, 22 
Kundalavadi, village, 56,117 
Kundalvàdi copper plate grant of Krishna- 

dévariya, 55 


Kundanâd, d district, 5 


PAGE 
Kunikeppara, forest, 88 
Kuntala, or Kuntaladëša or Kuntalanádu, 

province, 78, 85, 95, 116, 118 
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Kuntana Kereyür, village, 15 
Kurubarahalli, village, 51 
Kurudumale, village, 8 


L. 


Lachapagauda, chief of Guttala, 88, 121 

Lakshmidévi, s. a. Lakshmi, Queen of 
Vishnu, 31 

ಯು author of биғиватда- 


maha К, 15, 20 
Lakshmi, бы ka Vishnu, 31 
Lakshmikinta, god, 53, 54, 120 


latins 904, 2 
Lakshmi a PiN another name for 


Bhan 1 , 2 
Lakshmipati Jóyis, male, 95 
Mabamba, wife of Kallapasréshthi, 95, 119 
Mabalamba, daughter of Mangabhiipa, 118 
Máchagauda, male, 35 
Mádagauda, male, 85 
Madanáyakanhalli, village, 52, 116 
Madannayaka, male, 58 
Mádarasa, warrior, 77 


Madarsibi, male, вз 
Madavalige-Kalu, s. a. Másti-kal, a stone 
тейри the dell cf o woman asa ati, 

85 


Madaya, male, 38 
Maddêri Lagimegauda, male, 42 
Maddûr, village, 59, 60, 116 
Mûdhava, minister of bing Harihara, 16, 17 
Midhavichirya, author of ‘Sankaravijaya, 15 
Мы a, G title given to the works of 
Gdhavûchûrya and some works of 

1 


[o^ а, 1 
Madhugiri, s a. Maddagiri, on, 
Madhukêśvara, god, 77, 89, 113 
Madhvichirya, founder of Mádhea sect 
19, 20 
Madhyirjuna, sacred place, 15 
Madiga, warrior, 90 
Madigauda, male, 35 
Màdivója, smith, 35 
Madura, district, 10 
Mogndahal village, 102 
(00886, village, 95 
Fre male, 75, 112 


AT village, 56 

Mahájanas, people, 21, 24, 26, 40, 70, 71, 

15,91, 103, 112, 115, 116 

Mahárájavádi, province, 45,112 

Mahátatáka, village, 74, 112 
‘Mahigiira-Nagarada-Hobalisime-Vichira 

Office, an office, 53, 120 


Lakuligama, sacred work of a sect of Saivas, 
28 


Lalitakirti, Jaina guru, 95, 119 
Тай, a dialect of Prakrit, 13 
Lingana, male, 38 
Lingapagaudaru, male, 83, 121 
Шайык male, 48 
Lingivadhini, male, 
Têkikere, village, 22, 23 
Lokkigundi, village, 15 
м. 
Mahrati, language, 12 
Maimetti Ballaya, male, 36 
ES ಐ 
imetti Kalpu ichamüpa, an (ўсе. 
under jm Wd: 38 
Maimetti Kééava, De 35 
MR Malladéva, male, 38 
, male, 35 
Malaika, ES 75 
Malali, vi т 
Malapes, nu of chiefs, 31 
ki 9, 74. 
‚ а village in Shikárpúr амд, 
` Mysore State, 11, 14 
Мајахе, village, 04, 119 
Malaya, mountain, m 
Malayalam, language, 1 
Malayya, te 75 
36 


Makan Ма ауага temple, temple at 


kere, 
мы" Mall hill, a hill near Ares 


е mun of Kámarája, 99, T 
Malla, male, 04, 119 
Mallaganahalli, village, 58 
Mallapa, male, 38 
Mallaya, warrior, 90 
Mallayya, зам. 25, 26, 51, 191 
ا‎ деи, , 30, 115 
Mallikrjuna, king of Vijayanagar, 18 


Mallikarjuna, god, 
Mallikirjunagauda, male, 


24, 26, 35, 61, n 


Mallikirjuna temple, temple at Naija, 
Mallisetti, male, 33, УГА 
Malar, village ` 51, 121 


PAGE. 
Mandana, s. a. Suréévara, disciple of 
Sankara, 15 
Mandeva, fort, 69 
Manga, ог Mangabhiipa, king of ತ 
5, 118 
Mangaraja, panel Кодо, King, = 118 
Mangarasa, ki us «Д 21 
rasa, king of Nagirapura, 100,117 
Manikaqayi, queen КЫК? e 95, 118 
Mánika-Kálagauda, male, 82 
Manika-Kétisetti, male, 79, 113 
Manikasetti, merchant, 99, 117 
Manjappayya, Chéla Governor, 45, 112 
Manneya-déva, male, 16 
Manëjna-nárñyana] 90 
Mara, Mee t brother of Н of aro, 16, n 
Marabéva, male, 


Marêrka-arasa, king, 
ಆಜು 
auda, chief of Koppa, 
Mere Pc ж} з male, 
NO: . a sacrificial term denoting 
ind na pit, 


15 
ivakkaráma, title, 45 

п ^ 75 
Masanisetti, male, 78 


village, 77 
Maurya, dynasty of kings, 11,12,14 
Nadiga Kêlappa, male, E 
ee ಈ 
Nadkalasi, village, 24 
Nagagaunda, male, 51 
Nagara, kingdom, т 
Nagaragéri, a street in Gersoppe, 93, 101 
Nagaragéri basti, Jaina temple in 
Gersoppe, 70, 95, 100 
Nügarakhanda, country, 79 
Nûgas, dynasty of kings, 11 
Nágasetti. pe 75, 84 
Nágavarmója, engraver, 75 
dresden wife ರ್ಟ. 117 
Nagirapura, town, 21, 100, 117 
Nagira or Nagiri, kingdom, 117, 118 
Nakharas, citizens, 26 
engraver. 75 
Nambi-setti, merchant, , 117 
Nambûdri Brahmans, a class of Brak. 
mans in Kérala country, 15 
"Nandinàthapura, village, 80, 81, 121 
Nangali, kingdom, 32 
41 
урра: 58 
A 47 
Narasappa, male, 67, m 
Narasayya, chief, 


Narasimha, I, son of Vishnu, Hoysala E 


Narasimha II, Hoysala king, 39, us 


Mayanna, male, 
ಗ್‌ chief Ur Koranelli, 


ile, 
kshi-šataka, poem by Sachchidânan- 
dabhârati, 


19 
Monemuttezandan, title, 45 
Muddapa, brother of Harihara I, 16 
Muddayya, male, 15 
Müdëjina, god, 95 
Mudiyanár, village, 41 
igal, village, s 
Mulivara چ‎ tille, 45 
Mummani, kingdom, 69 
male, 43 

illage, 35 

, province, 45,112 
piana male, 40 
Mysore, kingdom, 21, 120 
Mysore, town, 51, 52 


Mysore Kannada, a dialect of Kannada 


Language spoken in Mysore, 11 
Mysore Nagarada Hêbali sime, office, 54 
Narasimha, Vijayanagar king, 51 

sibhê male Оо 61 
Narasimha Dêva, male, 25 
Narasimha figure, 6 

Narasimbapura, village, 63 
Narasimhatirtha, Sringéri guru, 16 
Narasimha-Yógi, do, 19 
Narasinga I, son of Vishnu, Hoysala 

king, 31 


lamandalam, province, 
thêśvara, god, 


Nilatûr, village, 43 
Nilaya, male, 64 
Nirtha al lage, 2,3 
63, 119 

kingdom, 32 

Nowe Canara, District, 93 


Nripatunga, Rashtrakitta king and author 

of Kavirdjamdrga, a Kannada work 

ys 11, 18, 13, 14 
Nrisimhabhárati, guru of Sringéri mutt, 

15, 17, 18, 19 


9 


o. 
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Ojana, or Ojanaéréshthi, merchant, 
95, 119 


P; 


Padmannarasa, son of Haivangarasa, 


chief of Kowuvani, 95, 118 
Padmapida, disciple of Sankara, 15,16 
Pali, language, 12 
Panehala, kingdom, En 
Pandya, kingdom, 31 
Pindyas, people, 10, 11, 12 
Paraméévara, God, 77 
Parsvanitha, image, 7 


Parévanatha temple at Dharmapuri, 


Pürévatirtha, Jaina God, 
Paruvatavodeyar, male, 
Pasiyta Mallisetti, male 
Paéchimanádu, district, m 
Pátaliputra, capital of Magadha, 
Pattabhinima, chief 7 Tarikere, 
Perddore, i.e., Krishná, river, 
Perggade Boppadéva, general, 


16, 


89, 


Rachayya, male, 

Rájabhatárar, Jaina ascetic, 

Rijarijabrahmidirajar, surname for 
Manjappayya, Chéla Governor, 45, 


Rajasekhara, author. 15 
ájéndrachóla Pallavaditya, title, 45, 112 
Rajêndradêva, Chóla king, 45.112 
Rámachandramahódaya, poem, 19 
Ramachandramuni, ascetic, 19 
Râmachandrarâya, Yâdava king, 76, 115 
Rámadéva, king of Vijayanagar, 18 
Rámadévaráya, о, 18 
Бата we of Yojana-setti, 99 
Ramakka, wife of Råmanna, merchant, 
97. 117 


Ramana, or Ràmana-hegzade son of 
Somanadandanáyaka, merchant and 
General, 97 

Ramana-ndyaka, merchant and General, 115 


Rámanátha, king of Varangal, 16 

Ramanithésvara, god, 4 

Ramaniyaka, male, 49 
s. 


Sachchidanandabbárati, guru at Sringeri. 
15, 18, 19, 20 

sadas, а sacrificial term meaning assembly 
75 


Sadasiva, chief of Banavasi, 20 
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Okkettugandan, title, 

Oragil, village. 50, 121 

` 

Piriyür, village, 69, 112 
Pitinikas, people, 10 
Pochidéva, male, 85, 116 
Polakêsi, Chalukya king, 45, 112 
Prabhudévarabetta, Aill, 58 
Prabhu Mahadévaiya, male, 75, 112 
Prakrit, language, 10, 11, 12, 13, 14 


Praudhadévaraya, king of Vijyanagar, 
1 


Mutt, 7, 17, 18 


ya Nambina Nayani, male, 44 
Raminuja, male, 56,117 
Rámánujicbárya, religious reformer, 20 
Rámappa, male, 43, 48 
Ramaraya, male, 53 
Råmasêtu, sacred place, 15 
Rêmaya, male, 25, 115 
Rûmaya, warrior, 33 
Ramayana, Epic, 19 
Rámésvara, god, 3, 62, 113 
Pámésvara temple at Küduvalli, 8 
Ráméévara temple at Nadkalasi, 5 
Ramisetti, warrior, 89, 113 
Ranganátha temple at Nirthadi, 3 
Rangaya, male, 42 
Rattavadi, Kingdom, 4 
Rávuttapura, village, 48, 120 


Raya Murari Sóvidéva, Kalachurya king, 


79, 114 
Réchadéva, Kadamba (ಗ) king, 89, 118 
Révanna Kétamalla, minister, 38, 114 
SadaSivanayaka, chief of Keladi, 61, 66, 

E 
Sagar, or Sagara, town, 18, 20, 62 
Sahyà, mountain in Соогу, 14 
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Sükamma Kottapalli, village, 45 
als, 125 be ruler among the Hoysala 

28 


situ Ch ಗೈ 14001 Queen of 
118 
SI N ОП, йаа king, 


Saluya Sênabêva, male, 102 
Sambhulinga temple in Gijeyahalli, 34, 86 
SambhumeleSvara 
Sénitra, а sacrificial term denoting ast 
place where the Sacrificial animal i i 
bs Ee 
or Sangana, king of Nagira, son о) 
dri, ji Qu Nem 95, f 


la or Sangamo, king of Nagira, 
UR Ambirdya, 3 
ma, ancestor of Vijayanagar kings, s 
ip d sa. ree i, village near. ا‎ 


Co seriod, an epoch (2nd century (1 » 
noted for the production of early Tamil 


literature, 12 
Sangapayya, male, 75 
Sanivarasiddhi, title o Hoysala Kings, 32 
Sankanna Nayaka, chief of Keladi, 08 
Sankara or Bankarüchárya, religious 

reformer, 15 
Sankarabhárati, Guru at Sringeri, 18 
Sankarappa, male, 66 
Sankaravijaya, biographical work, 15 
Santakkarasi sa, ಗಗ queen of 

Haivannarasa, 99, 118 

48 

i E 
Sintinitha, God, 84 
Ñantinátha-basti, Jain temple, 115 


ma, а Jaina rite by which a person 
who feels that he is about to die 
gives up food and devotes himself 
entirely to religious contemplation, 


117 
Sarada, Goddess, 20 
Sarpéévara, god, 3 
Satakarni, name of an Andhra king, 11 
Sûtakarnis, dynasty 4 kings, 11 
Satavihana, 2,11 
14, 104 
Satiyaputras, people, 10 
Sattigemanya, gift of land made for a 
‘person who defends the donor against 
enemies, 80, 191 
ER ಗ > 75 
tyûgûla-sthala, place, 120 
Satyamangal ನ 50 
Satyûéraya, amely: 69 
Sauraséni, a dialect of рй, 13 
Sivupeya Vithangal, male, 24, 116 


Sûyana, author and minister, 16, 17 
Sayaniya, title given to works of Sáyana, п 
Séna, family, 


Sénabóva Timmarasaiya, male, 119 


Sênisetti, male, 
Sêsha, serpent-god, 51 
Sêshaiya, male, 


Sévuna, line of kings, 70, 115 
Shikárpur, Taluk, т 
Shimoga, district, 21 

а town, m 61 
Sim wi lage, 4 
Siddabasavlys, male, 1 
Siddhagauda, male, 


Siddhappa Nayaka, Chief of Keladi, 
Siddhdya, quit-rent payable for a village, 


Siddhayyaravuta, minister, 48, 190 
Siddh¢svara, god, 3, 87 
Simhagiri, Sringéri guru, 18 


Singajja, male, т 


Singanasetti, male, 15 
Singhanadéva, Yédava King, 70, 75, 115 
Sira, town, 8 
Sitar, village, 69 
Sivagita, work, 18 
А father of Sankaracharya, 15 
Sivappa or Sivappa Nayak, chief of 
eladi, 17, 19, 63 
барра Niyaka’s fort and palace at 
agar, 


Sivarvitis inscription in Amarbvat, 11 
Sivavarma, King of Kadamba dynasty, 
1,14 
Sóma, male, 77 
Sómadandanáyala, Somana-dandaniyaka, 
iant and general, 97, 117 
Sómanàthálaya or Sómanütha temple 
at Késavapura, 
Sómanna, male, 77, 80, 81, 83 
Rómarasa, minister, 48, 120 
Sóma&ékhara Nayaka, Keladi king, 7 
Sóma&ékhara Nayak II, Chief of Keladi, 
15, 20, 61, 63, 119 
Soma£ivàehàrya, priest of Lingdyat 
sect, 


Sêmêkvara, god, 
Somésvara, Chálulya king, 
Sómëévara, Hoysala king, 
Sêmêsvara temple at 150/01] 
Sóméévara Trailôkyamalla, I, 
soning, 

Sonnappa, male, 

Sorub taluk, 

Sorékayipura, village, 

South Canara, District, 
Sóvaladévi, Female, 


59 
5, 20, 00, 117 


Sóvannasetti, male, 

Sovarasappa, chief of Koranelli, 45, 112 
Sdvayya, male, 15 
£ va, Kadamba King, 78, M3 
Sóvisetti, warrior, 79, 114 
Sravana Belgola, Place, 8 
Sridharópádhyáya, male, 15 
Sringapura, s.a. Sringeri, town, 17 


Sringêri, town, 15, 16, 17, 18, 19, 20 
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Sringéri Math, a Matt f де Sito ect 


in Sringeri, ' 15, 17, 19, 104 
Srinivasa Aiyangár, male, 55 
Srirangadandadhipa, an officer under 

Ballála 11, 38 
Srigaila, sacred place, 16 
Subbaiya, male, 67 
Subrahmanya, sacred place in South 

Canara District, 19 
Tadbhavas, words derived from Sanskrit 

or Prakrit Language, 12, 13, 14 
Talkad, village, 57 
Talkadu, kingdom, 32 
Talavara Muniga, male, 42 
Tamil, language, 11, 12 
Tamilas, а.а. Tamils, people, 12 
Tamils, people, 10, 11, 12 
Tammadi Virappa, male, 7 
Tammaiya, male, 26 
Tammappa Sénabóva, male, 102 
Tammarasa, chief of 111/1011, 95, 118 


"TTangaladévi, mother of 111000, king, 95 
Tangaladêvi, wife of Haivannarasa and 
mother of Padmannarasa, 95,118 
Tarikere, town, 20 
"Tatsamas, purely Sanskrit words in use 
in Kannada, 12, 13,14 
Tanti, в.а. Chauti, village, 85, 116 
Telugu, language and country, 11, 12, 13, T 
Telugus, 
Ro Varn, family, 


92, 113 
Tikkayya, male, 69 
Timmapanahalli Rangapa, male, 23 
Timmarasaiya, male, 71, 119 
Timmaya, male, 63, 119 
‘Tirthahalli, town, 18, 20 


Tirumala, god, 102 
Tirumaladéva, temple in Gersoppe, 101 


litya, Hoysala prince, 31 
Udbhava Sarvajna Vîravijaya Ballálapura, 

s.a. Arsikere, town, 24, 116 
Udugani, village, 71, 76 


u 
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Sudiya, name of a fiel 102 
Sukla Yajurvéda, а pm of Vélas, 66 
Sülada Baichagauda, male, 38 
Siilekere, village, 103 
Suréévara s.a. Mandana, disciple of 
Sankara, 15, 16, 20 
Syamaraya, male, 63 
‘Tiramalariya, king of Vijayanagar, 60,117 
Tirappávai, a name given to some Tamil 
joa in praise of Vishnu, 116 
Tiruvengala or Tiruvengalanàtha, god, 118 
Tivikramapandita, male, 32 
Tondanir, village, 50 


Tongla Bankana, male, 16 
Têtaka, disciple of Sankardchdrya, + 16 
"Trailokyamalla dava, Chá]ukya king, 69, 112 
‘Travancore, country, 10, 15 
Tribhuvanamalla, s. a. Tribhuvanamalla- 
déva, Chálulya king, 114 

‘Tribhuvana-malla, title of Hoysala kings, 
31, 33 


Tribhuyana-malla-Bijjaladêva, s.a. 
Bijjala, Kalachurya king, 90, 114 

Tribhuvana-malladêva, 4.4. Bile 
Kalachurya king, , 114 


Tribhuvanamalladêva, (141 ‘tina, 
2, 113 
Tribhuvanamalla Vira Ballûladêva, 
(Ваа 11) Hoysala king, 
Trilôchanadêva, guru, 39, 115 
Tulûpurusha, gift, 52, 116 
Tulu, kingdom, 102, 118 
Tuluva, royal family in Vijayanagar, 
31, 56 
Tambur figure, figure of a sage, 7 
Tungà, river, ng 
U. 
Ummattür, village, 47 
Unakili, village, 42 


Upêndrapura, s.a. Maddûr, village, 59, 
60, 116, 117 


Udupi, sacred place in South Canara Uppinahalli, village, 54, 120 

District, 20 Uppinangadi, village, 19 
Umádévi, queen of Ballála II 31 

v. 

Vaduga Tammappa Sénabéva, male, 118 Varangal, place, 16 
Vaidumbha-maharaja, king, 112 ಟ್ರ Jaina temple in Ger- 
Vámadévayya, male, 71, 113 95, 97 
Vanga, kingdom, 74 Vásanikáqavi, goddess, 


Varada . . . . arasa, chief, 50 


a1 
Vásudévabhatta, male, 69, 112 
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Vaydumba-mahirdja s.a. Vaidumbha- 
mahárája, king, 46 

Vayditabes, а line of kings, 21 


Védabhishya, commentary on the four 
Vedas, 

Vêlûpura, хаа. Bélür, town, 

үл ө Venkatappaniyek, chief 4. 

li, 

Venkatichirya, male, 

Venkatádri, signature of some Keladi 
chiefs, 

Venkatàdri or Venkatádri-yajamána ог 


E 


Venkatádri-daivajna, male, 65, 60, 

117 

Venkataiya of 11111110118, architect, 6 
Venkatappa Nayak, chief of Ikkéri, 18 


Venkatarimaiya, male, 
Venkataramanasvimi temple in Mudi- 
yanûr, 41 
Venkatarimaiya, male, 58, 120 
атау, Guru at Sringéri, 16, 17, 90 
убгапуарша, an agrahûra village 


near Sringéri, 17 
Vidyñéankara, s. Vidyñtirtha, guru 
at Sringéri, 16, 17, 20 
Vidyácankara temple at Sringéri, 17 
Vidyatirtha, guru at Sringéri, 16 
Vijayabbe, female, 85, 116 
Vijayaditya, Kalachurya king of Kuntala, 
78, 113 
ME) City and Kingdom, 17, 20, 


‚ 24, 56, 59, 60, 62, 64, 65, 06, 84, 
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Vira, gardener, 24 
Vira Ballila, Hoysala king, 33, 88 
Vîraballala (П), Hoysala king, 28, 28, 35, 

114, 115 


Vira-Balliladéva ог Viraballaladévarasa, 
s.a. Ballala IT, Hoysala king, 32, 115 
Viraballa god, 33, 114, 115 
Vira Bananjus, a class of merchants, 13 
Virabhadra or Virabhadra Náyak, chief 
of Keladi, 18, 19, 20, 64, 119 
Virabhadra, god, 43, 57, um 
Virabhadra temple at Keladi, 
Vira Bukkanna Vadeyar, s.a. Bukka D 
Vijayanagar king, 
Vira Bukkarüya, s.a. “ua T, or (lt), 
115, 1 
Vira Channa Nanjariya Vodeyar, chief, 
48, 120 
Vira Davariya Vodeyar, Vijay Nn 


16 


king, ‚16 
Vira Narasimha dûva, kin 
Vira Narasimhadéva Il, 
Virapagauda, male, 
Virappagauda, male, 


7 8 
уша king, 40 
85, 


Virarasa, general, 80, 114 
Virarudra, king of Varangal, 16 
| тай, 34 

irûpûksha, king of Vijayanagar, 18 
Visa kali Ayyan, male, 41 


Vishnuvardhana, or Vishnuvarhana- 
dévaru, Шо king, 9, 31, 33, 35, 114 
Vi&varüpa, usvally identified with Man- 


85, 103 dana, a religious teacher, 15 
Vikramáditya VI, Chalukya king, — 113 Viśvećvaraśůstri, father of Lakshmaya- 

Vimuktésvara, God, 3 444111, 15 

raditya, Hoysala king, 30 Vobilayyagàru, male, 44 

ಸ್‌ Hill, 16 Vyasa, sage, 15,16 
Y. 

Yadava, | family, 21, 31, 75, 76 Yechagauda, male, 35 

Yadava-Murari, title of Keladi chi Yechagavuda, male, 88 

Yüdavanáràyana, title of Yádava Yelandir, town, 55 

of Dévagiri, Yojanasetti, merchant, 97, 99, 117 

ಗಗ male, Yonas, people, 10 
7. 


Zend Avestha, sacred 


work of the Parsis, 12 
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